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Kapitola první

	Přesně ve chvíli, kdy se Bart probíral z chemicky navozeného spánku, procitala i jeho matka, které večer předtím pomohly usnout pro změnu bylinky. Zarazilo ji, že je v domě takové ticho. Nebyla přece neděle. V neděli neměl Bart ani školu, ani práci a sem tam si přispal. I to se ale stávalo spíše příležitostně. Maggie se překulila na bok, promnula si oči a stále rozmlženým zrakem se zadívala na malý budík na nočním stolku – ukazoval devět hodin ráno. Zaspala. Ne že by někam musela spěchat, ale ráno – došlo jí, že je středa – se z kuchyně zpravidla ozývalo kovové cinkání příborů, nalévání mléka a plnění myčky, než Bart odešel. Byl to hodný kluk. Takový, kterého jí kamarádky dost záviděly. Moc dobře si to uvědomovala a čas od času si na něj i postěžovala, aby jim bylo jasné, že není dokonalý, ačkoliv vskrytu věděla, že je. Sousedce sice říkala, že si pouští muziku moc nahlas, a svému kroužku přátel z knihovny napovídala, že si zapomíná uklízet v pokoji. Bart ale nedělal hluk ani nepořádek. Naopak, byl soběstačný, ohleduplný a nápomocný. Mezi ostatními dvacetiletými muži představoval výjimku. (Tedy spíš mladíky, pomyslela si Maggie. Dvacet let ještě není žádný věk. Ve dvaceti člověk není dostatečně starý na to, aby si uvědomoval, jak krutý dokáže svět být.) Bart ale dospěl rychle, poté co jeho otec zemřel v Afghánistánu. Nikoliv však v boji. To by samozřejmě bylo otřesné. Skutečné okolnosti jeho úmrtí jim ale od místní komunity vynesly více soucitu než uznání. Její manžel se jednou večer udusil v jídelně, když jeho soused u stolu prohodil obzvláště povedený vtip. Vdechl kus přežvykovaného steaku, ten se mu v dýchací trubici vzpříčil a odmítl se pohnout, přičemž nepomohlo vehementní bouchání do zad ani zoufalý pokus o Heimlichův hmat, který mu zlomil žebra, ale cestu kyslíku do plic neuvolnil. Jak to vysvětlit čtrnáctiletému chlapci? Jeho otce, jenž byl vojákem dávno předtím, než se Bart narodil, neposlala na onen svět kulka ani bomba, ale sousto masa.

	Možná Bartovi není dobře, napadlo Maggie. Nebo to možná přehnala s tabletkami na spaní a neslyšela ho odejít. Nebylo by to poprvé. Po dlouhé směně v call centru se někdy vrátila domů, roztržitě si vzala prášek, navečeřela se a bezmyšlenkovitě spolkla další pilulku. To holt bylo nebezpečí únavy. Z vdovského důchodu a její mzdy si nemohli žít nad poměry, ani když Bart přispíval na domácnost pár librami navíc, které si přivydělával o sobotách jako číšník.

	„Barte, všechno v pořádku, zlato?“ zavolala a už si na holá ramena natahovala chatrný růžový župan. Bart jí koupil k Vánocům nový. Nádherný. Měl krémovou barvu a byl měkký jako ti předražení plyšáci, na které z nevysvětlitelného důvodu narazíte snad v každém knihkupectví. Visel na dveřích její ložnice, a tak po něm pokaždé při průchodu dveřmi, ať už tam, či dovnitř, přejela rukou. Ale na nošení ho byla škoda. Akorát by si ho polila kávou nebo potřísnila zbytky včerejší omáčky. Představa toho, že by mohla zničit tak luxusní a pozorný dárek, stačila, aby dál používala svůj obnošený župan, tedy ještě alespoň půl roku. Ten nový začne nosit před Vánoci, říkala si.

	Bart se jí stále neozval, ale to už došla ke dveřím jeho pokoje a zdvořile zaklepala, protože vždy dbala na synovo soukromí. Dívku si domů na noc nikdy nepřivedl, ne že by to Maggie vadilo, kdyby byli potichu, ale Bart si vztahy udržoval jinde. Samozřejmě že měl přítelkyně. Byl to pohledný mladík, a to nejen při pohledu skrz mateřské brýle. Se svými sto osmdesáti centimetry byl dostatečně vysoký, aby vyčníval, avšak ne přespříliš, aby na něj na ulici hloupě pokřikovali. Jeho otec měl skoro dva metry a jednou dal málem pěstí chlapovi, který si myslel, že se ho ještě nikdo nikdy nezeptal, jaké je tam nahoře počasí. Maggiin manžel – budiž mu země lehká – byl slušný člověk, ale pěkné rysy do vínku nedostal, obličej měl ostře řezaný a oči blíže u sebe, než je na průměrné tváři slušivé. O jejím zevnějšku by se dal říci pravý opak. Tvář měla kulatou a plochou a oči vypoulené (a boky se jí rok od roku boulily také čím dál víc, připomněla si). Možná že právě rozdílnost rodičů obdařila Barta symetrickou a vyváženou tváří, která na sebe sice vyloženě nestrhávala pozornost, ale nedalo se jí ani vůbec nic vytknout. Měl bezchybnou pleť, rovné zuby, pěknou strukturu obličeje a bystrý mozek. Studoval poslední ročník ekonomky, protože doufal, že mu dopomůže k profesní dráze v Londýně. V Edinburghu je práce spousta, opakovala mu vždycky Maggie. Nebo v Glasgow, jestli chce být mimo domov. Mohl by být kdekoliv ve Skotsku. Ale jeho snem byl Londýn. Už odmala. Na její vkus to bylo příliš daleko, ale věděla, že nechat svého potomka jít je bolestnou součástí rodičovství.

	Jelikož se na své zaklepání nedočkala reakce, pomalu dveře otevřela, vkročila dovnitř a polohlasem na něj zavolala. Závěsy měl roztažené a postel ustlanou. Na tom nic překvapivého nebylo, přednášky mu začínaly každý den v devět ráno. Musel odejít už před hodinou, aby tam byl včas. Bart nepatřil ke studentům, kteří chodí pozdě. Ale nevzbudil ji. Obyčejně ráno vstal, osprchoval se, nasnídal, uklidil v kuchyni a před odchodem z domu jí donesl šálek čaje. Ona vstávala později, vyprala, nakoupila a nechala mu něco dobrého v pomalém hrnci, než odešla na směnu, která začínala v poledne a končila v osm večer. Prodej zboží po telefonu byla nevděčná práce, ale ještě nezmeškali ani jedinou hypoteční splátku.

	Chybějící šálek čaje Maggie nevadil. Syn měl nárok jí ho zapomenout uvařit. Každý den děkovala za to, že ji život požehnal takovým hochem, ať už ji zahrnoval drobnými laskavostmi, nebo ne. Nedokázala si ale vysvětlit, proč jeho mobil stále leží na posteli na nabíječce, kde ho nechal večer, když spěšně vyrazil z domu na mimořádnou směnu v restauraci. Jeden z číšníků onemocněl. Šichtu nabídli Bartovi, který vidině navýšení částky na spořicím účtu nedokázal odolat. Plat tam neměl nijak závratný, ale dýška byla velkorysá a u hostů se těšil dostatečné oblibě, aby se mu každá směna vyplatila. Jeho telefonu docházela baterka, a tak ho nechal na posteli, aby ho měl ráno nabitý. Maggie viděla, jak ho strká do zásuvky, když mu do pokoje přinesla várku čerstvě vyžehleného oblečení. I to na něj na posteli dál trpělivě čekalo.

	Potlačila v sobě hloupý záchvat mateřské paniky, jejímž následkem jí pevná podlaha v synově pokoji znenadání připadala jako pohyblivý písek. Takže se nevrátil domů. Možná si vyrazil s přáteli nebo potkal nějakou pěknou dívku. Jenže to by jí normálně zavolal, ať už by hodiny ukazovaly jakkoliv pokročilou noční hodinu. Aby si zajistila dveře řetízkem. A aby si o něj nedělala starosti. Bart byl vždycky velmi ohleduplný. Měl to po otci. Maggie se opatrně vydala po schodech zkontrolovat záznamník pevné linky. Žádný vzkaz. Mobilní telefon neměla. Byla by to jen další faktura k úhradě, kterou nepotřebovala. Přinutila se k optimistickému úsměvu a strčila hlavu do dveří obývacího pokoje, připravená se od srdce zasmát, jestli trochu přebral a usnul na gauči. Tou předstíranou veselostí však nikoho neošálila, a nejméně sebe. Bart to s alkoholem nepřeháněl. Nikdy se neopil tak, že by se mu gauč jevil jako lepší možnost než vlastní postel. Než se stihla zarazit, začaly se jí v mysli míhat přízraky nehod. Někde mezi nimi ji strašilo zbloudilé sousto steaku. Jaký otec, takový syn. Nebyla by to vrcholná ironie? Oba na onom světě, zabití nerozkousaným masem.

	„Přestaň, ty hysterko,“ pokárala se a přešla do kuchyně, aby si uvařila čaj sama. „Co nevidět bude kluk doma.“

	V té zastrčené, ohavné části mozku, kterou žádný rodič nikdy nechtěl slyšet ani pípnout, věděla, že kluk doma co nevidět nebude. Ani náhodou. Protože v té době už byl Bartholomew Campbell tři sta kilometrů odtamtud.

	Vzbudil ho zápach. Nosní dutiny mu zaplavil štiplavý puch s těžkým sirným podtónem, z něhož se mu nebezpečně zvedal žaludek.

	„Mami?“ Nejprve ho napadlo, že musela zvracet. Že přes noc dostala otravu jídlem nebo střevní chřipku a nevzbudila ho, protože jí bylo trapně nebo ho tím nechtěla zatěžovat. Jenže si vůbec nevybavoval, jak dorazil domů. A když teď konečně zaznamenal bolest, uvědomil si, že neleží ve svojí posteli. Respektive vůbec v žádné.

	Zprudka se posadil a tak se mu zatočila hlava, že se zase svezl zpátky na podlahu. Všude kolem byla tma. Ne noční tma skotského venkova v kempu u jezera. Ani tma v privátní zadní části nočního klubu, kam občas zašel s přáteli. Opravdová temnota. Bez jediné hvězdy. Bez špetky světelného znečištění. Bez škvírky světla pode dveřmi či rozzářené skuliny na kraji žaluzie.

	„Haló?“ zavolal Bart a odvážil se opět pohnout, tentokrát se však zvedal do sedu pomaleji. A v tu chvíli ucítil, jak mu někdo nebo něco zatáhlo za nohu.

	Ztuhl. Něco ho drželo za levý kotník. Prudce se nadechl a vydechl, potom ještě jednou a do třetice, a snažil se tak opanovat strach, který ho přepadl, ale nakonec ten zápas prohrál a hrůza ho přemohla.

	„Nech mě!“ vyjekl a trhl nohou nahoru, jak se snažil odtáhnout. Praštil se hlavou do stěny a hned nato se mu noha zasekla a kyčelní kloub mu vyskočil z jamky. Zařval tak hlasitě, že by vzbudil celou ulici, kdyby byl doma. Překulil se vpravo, jak tělu zavelel instinkt, a vykloubená kyčel mu skočila zpátky, takže mučivá bolest polevila a mohl se předklonit, aby zjistil, v čem má nohu uvězněnou.

	Napřáhnout ruku se mu ale moc nechtělo. Připadalo mu, že když natáhne prsty do temné prázdnoty, jako by si říkal o to, aby ho něco kouslo. Jako strčit ruku do vody v řece někde, kde – pokud na vás něco zaútočí – na to budou všichni reagovat stejně: Co si to ten turista, trouba, sakra myslel? To, co Bart ve tmě našel, nebylo strašidelné, ale hrůzu mu to nahnalo větší než kdejaký strašák. Kolem kotníku měl kožený řemen. Ve tmě na něj tedy nečíhal žádný bubák. Alespoň ho žádný nedržel za nohu. Řemen byl tlustý a bytelný a skrz naskrz jím probíhaly železné články. Sklíčeně si uvědomil, že řemen končí řetězem. Čím končil řetěz, po tom se Bart zatím neodvážil pátrat. Místo toho udělal to, co každý obezřetný člověk, který by se ocitl náhle a nevysvětlitelně připoutaný řetězem v černočerné tmě. Začal volat o pomoc.

	Jeho křik se zavřeným prostorem nesl obloukem. Volal o pomoc. Potom ztichl a poslouchal. Opět zakřičel, tentokrát hlasitěji. Ztichl a poslouchal. Pod podlahou spíš cítil, než slyšel to typické drnčení, ale byl si naprosto jistý, že je to motor. Položil ruku na podlahu. Povrch byl drsný, ale ne studený. Ani dřevěný, ani kovový. Připomínal mu spíš izolační fólii užívanou při stavbě moderních domů. Viděl, jak ji v Edinburghu nosí v obrovských rolích na staveniště stále nových a nových developerských projektů. Tudíž je možná někde v továrně, v nějaké místnosti nad strojovnou. To by dávalo smysl. Tlumené hrčení kovu a žádné pronikavé zvuky vnějšího světa. Přitiskl se ke stěně a znovu se rozkřičel.

	„Haló! Slyší mě někdo? Pomozte mi! Potřebuju pomoc!“ Jeho křik zesílil a hlas mu šplhal čím dál výš. Nejdříve bušil mezi větami do stěny a potom do podlahy, dodával tím svému volání o pomoc důraz. Jeho křik přerostl v řev. Bart se takhle řvát nikdy neslyšel. Bylo to příšerné. Potom současně s tím, jak řval, ještě tloukl do zdi a dupal do podlahy. Prostě dělej rámus, říkal si. Někdo ho uslyší. Někdo přijde.

	Ale co když to bude zrovna ten někdo, koho tam přilákat nechce?

	Ne, zarazil se. S tím musí přestat. Takovými myšlenkami by si zmařil vlastní záchranu. Pokud se člověk, který ho tam připoutal, co nevidět vrátí, musí Bart využít téhle chvíle a dělat co největší povyk. Několikrát se nadechl, aby se trochu uklidnil. Mysli. Řetěz na kotníku mu značně omezoval pohyb. Obcházel stěnu, tak daleko, kam až mohl, a po cestě do ní klepal a jezdil po ní dlaní, aby zkusil, jestli nenahmatá okraj dveří či kliku nebo zda neuslyší, že by někde mohl být východ. Nic. Potom šel kolem stěny na druhou stranu. Celou dobu do ní ťukal.

	U nohou se mu ozvala rána a on odskočil dozadu. Přitom ale zakopl a spadl a v panice couval pryč. Ve tmě se všechno zdálo být blíž a hlasitější. Nikdy předtím si neuvědomil, jak velký pocit ohrožení u lidí navozuje nedostatek světla. Všechny jeho schopnosti jako by ho opustily. Nedokázal odhadnout vzdálenost ani určit směr. Když hluk odezněl, opatrně natáhl ruku a šmátral po podlaze, aby zjistil, do čeho narazil. Jeho prsty o kus dál našly kbelík převržený na bok, který se stále ještě lehce koulel ze strany na stranu. Popadl ho za rukojeť, přitáhl si ho k sobě a zkoumal jeho okraj, nebyl dostatečně odvážný ani pošetilý, aby strčil ruku dovnitř. Jako varování by mu stačil už jen puch, jenž se z vnitřku linul. Lidské výkaly si nelze s ničím splést. Kočičí, kravské, psí ani prasečí exkrementy se jim ani v nejmenším nepodobaly. Bart se zamyslel, co to znamená. Na okraji kbelíku cítil cosi drsného, mohla to být jedině rez. Navenek byl suchý a nic se z něj nevylilo. Takže ho v poslední době nikdo nepoužil. Přesto tam z nějakého důvodu byl.

	„Je tady pro mě,“ zašeptal a s nelibostí zaznamenal, jak je ze všeho toho křiku ochraptělý. Když se předtím snažil křikem dovolat zjevně nepřítomných zachránců, ztratil pojem o čase. Bude mít štěstí, jestli bude moct za hodinu ještě vůbec mluvit.

	Postavil kbelík zpátky na zem a zvážil svoje možnosti. Zbývaly mu dvě. Vsedě se krčit na místě a vyčkat. Někdo ho tam dopravil, ačkoliv neměl tušení jak. Jeho přítelkyně, jestli ji tak brzy vůbec mohl za přítelkyni označit, za ním přišla do restaurace, když mu končila směna, a Bart se ji chystal doprovodit zpátky domů a chvíli tam zůstat. Poté mu v paměti následovalo prázdno, ale nemohl se zde ocitnout náhodou. Ti, kdo ho tu uvěznili, se vrátí. Pokud by se na ně rozhodl jednoduše nečekat, mohl by se pokusit prozkoumat svoje okolí, zjistit, co tam má k dispozici, vyhodnotit situaci. To říkával jeho otec, když se z aktivní služby příležitostně přijel podívat domů. Bart se snažil sebrat veškerou genetickou kuráž, kterou by mohl mít vepsanou v DNA. Přišel však na to, že odvaha je mýtus.

	Nakonec se nejlepší motivací ukázal být strach. Když bude dál čekat, bude na tom jenom hůř. Ani za nic nedokázal přijít na jediný důvod, proč by ho někdo chtěl unést. Možná si ho spletli s někým ze zámožné rodiny a mysleli si, že za něj získají výkupné. Možná se jednalo o nějakou podivnou teroristickou akci. A to byly ty lepší možnosti. Pravděpodobněji – mnohem pravděpodobněji – ho unesl nějaký zvrácený úchyl, který se ho chystá znásilnit a zabít. Nebude tu dál jen sedět a čekat.

	Přiměl se vstát a prošacoval si kapsy. O peněženku přišel, ne že by si byl namlouval, že ji bude stále mít. Jediné, co našel, byla fotka, kterou nosil všude s sebou a na níž byl jeho otec v uniformě a držel svého novorozeného syna v náručí. Na zadní stranu mu otec napsal nesmrtelná slova: Barte, v životě od tebe někdy budu daleko, ale vždycky se k tobě vrátím. S láskou, táta xxx. Chvíli fotografii svíral v ruce a potom si ji pečlivě zastrčil zpátky do kapsy. Na všem ostatním, co ztratil, mu tolik nesešlo, ale nedokázal snést představu, že by přišel i o ni. Rozpřáhl paže a konečky prstů nahmatal stěnu, snažil se prostor změřit. Čtyři stěny, obdélníkový tvar, možná 3,5 na 6 metrů. Potom vzal do ruky řetěz a po celé jeho délce se dobral tam, kde uprostřed podlahy končil, přidělaný ke kovovému kroužku a zajištěný visacím zámkem. Ani tady se však žádná dvířka rozeznat nedala. Jak po čtyřech prozkoumával podlahu, narazil na pět dalších předmětů. Hrubou deku, která navlhle zaváněla potem. Zmuchlanou ji sevřel na hrudi, uklidňovalo ho to, a ještě ho trochu hřála. V rohu ležela ženská lodička s vysokým podpatkem, který byl zlomený a napůl z ní visel. Dále našel velkou nádobu s vodou, která byla podle vůně obstojně čerstvá. Krabice s jídlem – soudě podle čichu to byly sáčky brambůrků, sušenky a čokoláda – obsahovala samé nezdravé věci, nic čerstvého, ale pár týdnů ho to udrží naživu. Došlo mu, že má zůstat při životě, což potlačilo jeho bezprostřední paniku. Tahle cela, kde byl zavřený, byla jen úsekem jeho cesty, ne cílovou stanicí. Měl čas si vše rozmyslet a připravit se na to, co by mohlo následovat. Když se nakonec postavil, vrazil do něčeho, co viselo na řetězu ze zdi a po nárazu se to s vrzáním houpalo sem a tam. Po hmatu zjistil, že to má šestihranný tvar a chladné sklo po stranách, a potom prsty našel kovový knoflík. Otočil jím.

	Z lampy se rozlil sotva metrový poloměr světla. Bart si spokojeně oddechl. Je úžasné, jak taková jednoduchá věc může za náležitě děsivých okolností najednou znamenat víc než všechny peníze na světě. Barvy, které světlo vrhalo, byly kropenaté. U vršku staré žárovky to byla mdle žlutá, která ve středu přecházela v kalně růžovou a dole v hnědou. Bart k lampě přistoupil blíž a čekal, až si jeho oči na světlo zvyknou. Ta sklíčka nejsou barevná, uvědomil si. Ani to není žádná zvláštní žárovka.

	Vnější strana sklíček byla pokropena červenými kapkami. Váhavě k nim zvedl prsty, chtěl si potvrdit svoje podezření, ale nechtěl to vědět. Skla lucerny byla potřísněna jemnými pramínky krve, která se dole hromadila. V různých vrstvách. V lehce odlišných odstínech. Byla to směsice velmi staré, zaschlé a rozpraskané krve, která vypadala jako glazura na antické váze, a novější, ztuhlé krve. Na prst se mu odlepila jediná kapka. Sražená, ale ještě ne úplně uschlá.

	Bart se v tom malém kuželu světla svezl na zem jako herec v záři reflektoru uprostřed jeviště bez diváků, kteří by mohli docenit tu znamenitou tragédii, jež se tu odehrává. Přetáhl si deku přes ramena a dumal, jak dlouho mu to světlo vydrží a jak dlouho vydrží on sám, než vyhasne.

	
Kapitola druhá

	Elenuta vzala nohy na ramena.

	Sbíhala tři patra schodů k východu na ulici a doufala přitom, že se neotevřou žádné ze dveří, které míjela. Všechny ostatní byty byly stejně nebezpečné jako ten, z něhož právě unikla. Na sobě měla jen otřepané tílko s ramínkem za krk a elastickou minisukni, spodní prádlo i boty jí chyběly, ale přesto utíkala dolů, co jí nohy stačily, poslední tři schody přeskočila a modlila se, aby si nevymkla kotník. Musí běžet. Pro jistotu se ohlédla za sebe nahoru. Nikdo se za ní nehnal. Ještě ne. Ale bude jim trvat nanejvýš šedesát vteřin, než zjistí, že je pryč.

	Ovládla se, aby se nevyhrnula na ulici jako velká voda, až by za ní práskly dveře, místo toho postupovala opatrně a ven na noční vzduch vyklouzla ve vší tichosti. Ve čtvrti Dumbryden Gardens se nevyznala, byť tam už měsíc bydlela. Není se čemu divit, když neměla dovoleno vycházet z bytu. Kvůli fošnám přibitým na vnitřní straně oken terén ani nemohla obhlédnout svrchu. Nejdřív jí nebylo jasné, proč to u policie nevzbudilo podezření. Okna zabedněná zevnitř nebývají ukazatelem legální činnosti. Vysvětlila jí to až jedna z žen, která tam byla držena nejdéle.

	„Zvenku to vypadá úplně normálně. V těch oknech jsou dětský záclonky, květovaný závěsy a takový ty pitominky jako princezny, duhy a srdíčka. Ty fošny jsou až za nima.“ O týden později žena zmizela a už se nevrátila. Ani jedna z nich o tom nic nevěděla. Kolovaly mezi nimi různé hypotézy a děsivé spekulace, ale nic jistého, s výjimkou jediné věci, která Elenutu dohnala až sem. Nejrozšířenějším názorem bylo, že to nějaký její klient přehnal a zabil ji. Nebo se třeba něčím nakazila a pro další sexuální vykořisťování nebyla použitelná. Finlay si dával záležet na tom, aby holky zůstaly čisté – ne kvůli nim, ale aby se k nim zákazníci vraceli. Což by těžko dělali, kdyby jejich ptáci začali připomínat kořenovou zeleninu a tekl by jim z nich hnis. Třeba utekla, zašeptala jedna z nich. Kolovala mezi nimi zvěst o tom, že si do lemu jedné své sukně měla zašít klíč. Proto Elenuta požádala o jakékoliv oblečení, které by někde v domě přebývalo. Zdůvodnila to tím, že se její kousky už nedají nosit, což ani nebyla velká nadsázka. Finlaymu to pěkně zvedlo mandle. Jako jedna z nejnovějších členek jeho „týmu“, jak jim Finlay posměšně říkal, byla Elenuta mezi zákazníky populární a vydělávala víc než všechny ostatní. Oblečení jí jednoho dne přistálo u nohou, když měla zrovna pauzu na sprchu. Klíč byl narvaný do rozpáraného lemu jedněch šortek. Potom musela vyčíhat chvíli, kdy nikdo nehlídal dveře na chodbu. Tahle potíž se nečekaně a bizarně vyřešila, když dovnitř vešel muž s objemným balíkem zabaleným v novinách, který voněl po rozehřáté čokoládě, a zahulákal: „Poďte na smažený marsky, vy huby nenažraný!“ Elenuta bez rozmýšlení popadla klíč a vyrazila.

	Odteď ale už žádný plán neměla. Mohla se jen řídit svými instinkty. Zahnula doleva a uháněla uličkou mezi činžákem, z něhož právě vyšla, a druhým, který stál v pravém úhlu od něj. Nejdříve se od nich dostatečně vzdal a potom si rozmyslíš, co dál, řekla si. Několik pouličních lamp bylo rozbitých. Někdy během dne slyšela, jak venku házejí kameny, a občas tam propukl vítězoslavný pokřik, když někdo zasáhl cíl. Tma ji sice chránila, ale zároveň jí únik ztěžovala. Její pronásledovatelé oblast dobře znali. Jednu stranu uličky tvořila zadní stěna dalšího činžáku, druhou lemovaly řadové domky. Nikde neviděla hlavní silnici, v níž vkládala svoje naděje. Kdyby si stopla nějaké auto, dostala by se odtud nejrychleji, a ne že by se musela bát znásilnění. Ne když jí jenom dneska přivedli do pokoje dvanáct chlapů. Podle chování se totiž udělovaly odměny a tresty. Pokud jste se chtěli najíst, udělali jste, co se po vás chtělo, bez odmlouvání. Pokud jste nechtěli skončit surově zbití, udělali jste, co se po vás chtělo. Pokud jste nechtěli, aby vám proti vaší vůli píchli heroin, udělali jste, co po vás každý z chlapů chtěl, bez naříkání a bez slz. Ledaže vás chtěli vidět brečet. Takových za ní chodilo celkem dost.

	Nebyla si jistá, kolik je hodin, ale už muselo být po druhé ranní. V tu dobu totiž příliv zákazníků začínal opadat. V domech svítilo jen pár oken. Zastavila se, aby popadla dech – naposledy ušla víc než pár kroků před několika týdny – a zvážila svoje možnosti: postavit se doprostřed zástavby a začít ječet jako na lesy, aby přitáhla co nejvíce pozornosti a odradila svoje pronásledovatele od toho, aby se k ní přiblížili, nebo běžet ode dveří ke dveřím a doufat, že jí nějaká dobrá duše otevře, okamžitě jí uvěří, když bude líčit, co se jí stalo, a ochrání ji, dokud nepřijede policie.

	Prásknutí dveří, zaklení a následný výkřik jí pomohly se rozhodnout. Potřebovala víc času. Kdyby ji uviděli, ve vteřině by ji měli v hrsti. Přední dveře byly příliš riskantní. Skrčila se a zamířila dozadu za řadové domky, přičemž si uvědomovala, že by v zahradách mohli být psi, ale mávla nad tím rukou. Od chvíle, kdy ji unesli z rodného Rumunska, už zažila rdoušení, byla bita, zdrogovali ji a ublížili jí způsoby, které si předtím ani nedokázala představit. Dostat se do potyčky s bullmastifem z jejího pohledu vypadalo jako slušné východisko. Kdyby začali štěkat, prozradí ji. Neměla ale na výběr, musela to risknout.

	Bolelo ji celé tělo. Adrenalin, který se jí v těle při útěku vyplavil, už dlouho účinkovat nebude. Začala ji přemáhat únava, zčásti následkem čiré hrůzy a zčásti proto, že jí omezovali příděly jídla, aby ji oslabili. Povedlo se. Přes první plot se dostala ještě celkem snadno, i když si o pletivo poškrábala vnitřní stranu nohy. Co na tom. Bylo to jen další zranění z mnoha.

	Vedlejší zahrada byla obehnaná vyššími dřevěnými plaňkami. Toužebně se zadívala na zadní vchod domu a uvažovala, jestli si může dovolit přestat utíkat a snažit se někoho vzbudit. Háček tkvěl v tom, že u zadních dveří nebyly zvonky. Musela by na ně klepat a volat, aby je vyburcovala ze spánku. Sebrala zbytek sil. Raději bude obezřetná a ujistí se, že je v bezpečí, než o sobě dá vědět. Zdálo se jí rozumnější nechat za sebou alespoň čtyři domy, než začne bušit na dveře. Vylezla na zahradní kolečko, poté na gril a z něj se dostala přes vysoký plot, ale pak si špatně přehmátla a spadla na zem, kde se praštila do žeber o nějaké nářadí. Přesto nevykřikla. Ten zvuk z velké části pohltilo bahno a mokrá tráva, v níž přistála, ale přece jen se při jejím dopadu na zem ozvalo tupé žuchnutí. V tichosti snášet bolest se naučila nedávno, dostala v tom pořádnou lekci. Teď se jí dost vyplatila. Motala se jí hlava a měla pocit, že bude každou chvíli zvracet, ale zůstala ležet a chvíli se neopovažovala pohnout.

	Nahoře v okně se rozsvítilo, což přitáhlo její pozornost a nepochybně i pozornost jejích pronásledovatelů, kteří teď věděli, kde je. Takže teď, nebo nikdy. Byla teprve u druhého domu, ale muselo to stačit. Doufala, že tam bydlí žena, dejme tomu padesátnice, tedy dostatečně vyzrálá na to, aby poznala, když se ocitne tváří v tvář zoufalství, slitovala se nad ní a pomohla jí. Nesmí to být rodina s malými dětmi. Ti by ji při čekání na policii domů vzít nechtěli. Nikdo se zdravým rozumem by nechtěl mít v domě, kde jsou batolata, někoho tak zbitého a špinavého. Překulila se na břicho a zvedla se ze země. Věděla, že vypadá otřesně. V bytě nebyla žádná zrcadla, hlavně protože by bylo nanejvýš snadné je rozbít a získat zbraň. Navíc to mělo tu přidanou hodnotu, že ženy nevěděly, jak příšerně vypadají, byť si to dokázaly dost dobře představit.

	Elenuta začala bušit do zadních dveří, jednu ruku sevřenou v pěst a druhou ovinutou kolem ní, přičemž do dveří současně i kopala. Majitel či majitelka už byli vzhůru. Jen tu osobu musela dostat dolů.

	„Prosím!“ volala. „Pomoc! Potřebuju pomoc! Volat policii! Jsem unesená!“ Angličtinu měla dobrou, i když ne bezchybnou. Dokázala se ale domluvit, což stačilo.

	Vysunulo se okno v patře vedlejšího domu. „Zavřeš už hubu, šlapko zasraná?“

	„Pomoc,“ zaječela. Okno se s třísknutím zavřelo.

	„Je někde vzadu,“ zařval mužský hlas. „Vazoune, vlez tam a zavři jí klapačku.“

	Blížili se. Poslední šance.

	„Kerej dům to je?“ houknul jiný muž.

	„Druhej, řek bych…“

	Nevrátím se tam. Ani za nic se tam nevrátím.

	„Pomozte mi někdo! Prosím!“ zavřeštěla. „Volejte policii! Policii! Pomoc!“

	Sehnula se, z pěšiny sebrala velkou kamennou žábu, odvrátila hlavu, aby si chránila obličej před střepy, a mrštila žábou do skleněné tabulky v zadních dveřích. Sklo se okamžitě roztříštilo a místnost za dveřmi, jíž byla kuchyň, se náhle zalila světlem. Na vrcholu dřevěných planěk plotu se objevila mužská ruka a následně noha.

	Dveře se otevřely. „Pocem!“ zasyčel nějaký muž, chňapl ji za ruku a prudkým pohybem s ní škubl dovnitř. Dveře za ní zase zavřel, zrovna když do bláta dopadla bagančata.

	„Prosím, musíš zavolat policii,“ vysvětlovala mu Elenuta. „Oni mě zas zavřou.“

	„Neboj se,“ řekl jí. „Vím všechno. Finlayi, tohles hledal?“

	Ve dveřích kuchyně se objevil Finlay Wilson. Měřil 162 centimetrů, byl kost a kůže a měl maličkaté oči posazené daleko od sebe, takže vypadal víc jako plaz než člověk.

	„Jo, to je moje kurva,“ zašklebil se. Většina zubů mu chyběla a ty zbývající získaly žlutý odstín, jaký se obyčejně vidí jen v psích zvratcích. „Seš borec, Gene. Tak my už pudem.“

	Elenuta se z Finlaye podívala na muže, kterého považovala za svého zachránce, a pokračovala k obrovskému člověku – patrně tomu Vazounovi –, jenž stál venku u zadních dveří a hlídal, aby neuprchla na zahradu. Takže žádný útěk, žádná policejní záchrana, žádný návrat domů k rodině. Patří jí to, když jim skočila na tak starý trik. Příslib lepší práce, lichotky, víc peněz. Stačilo projít pohovorem. Následovala korba náklaďáku, roubík v ústech, provazy kolem kotníků a zápěstí. Takhle strávila na cestě celé dny, ještě s několika dalšími ženami se tísnila v dřevěné kleci uprostřed návěsu plného krav. Nesešlo na tom, jak velký povyk se snažily dělat. Neměly naději, že by je někdo slyšel. Odtamtud se přesunuly do kontejneru s jakousi výstelkou, v němž byly přepraveny na loď. Z nedostatku vody byly všechny dehydrované. V jednu chvíli se vzdala naděje, že přežijí. Když dopluly k pevnině, začala litovat, že nezemřely. Dala tomu všechno. Další šanci uniknout nedostane. Zbylo jí jediné východisko.

	Skočila vpřed, ze stojanu vedle dřezu popadla nůž a vrhla se do protilehlého rohu místnosti, kde si nůž přitiskla ke krku.

	„To rači umřu,“ vyhrkla a ruka se jí třásla tolik, že jí čepel na kůži zanechávala klikatý šrám.

	„Fakt jo?“ podotkl Finlay, udělal krok dopředu a cukaly mu přitom koutky. „To je možný. Ale co si bez tebe počne ta tvoje malá kámoška? Blíží se totiž jedna spešl akce, na kerou jsem tě měl vyhlídnutou. Jenže když teď uděláš pitomost a zkurvíš mi plány, budu muset to volný místo zaplnit.“ Přistoupil k ní ještě blíž. „Jak se to jmenuje? Jo, už vím, Anika. Bylo dojemný, jak ses vo ni minulej tejden starala, když měla narozky. Sladkejch šestnáct. Normálně takle mladý holky do závodu neposílám, ale jestli mě nasereš, tak udělám výjimku.“

	Elenuta sklopila nůž. Nepotřebovala o tom vůbec přemýšlet. Finlay za poslední měsíc nejednou dokázal, že nikdy o ničem nežertuje. Ať už ten závod, o kterém mluvil, vypadal jakkoliv, Anika by ho nepřežila. Byl zázrak, že vůbec přežila ten převoz přes Evropu, a s každým dalším mužem, kterého jí poslali do pokoje, se čím dál víc uzavírala do sebe.

	To není tvůj problém, zašeptal jí v uchu vtíravý hlásek. Skonči to. Takhle je to lepší. Ale to ona udělat nemohla. Anika jí připomínala její mladší sestru. V té ohavné kleci ve čtvrtém patře činžáku, kde i všechny ostatní byty podle všeho patřily Finleymu a jeho kumpánům, mohla být klidně jako maličkatý ptáček lapená její sestřička.

	„Rozumná holka,“ zašeptal Finlay, vzal jí nůž z ruky, která se mu nijak nevzpírala, a pevně ji chytl za paži, aby ji vyvedl z domu.

	„Fine… kámo… to nedostanu ani jednu kuřbu zadara, když jsem vám brnknul, že je u mě na zahradě? A to mi navíc rozmlátila vokno,“ stěžoval si Gene.

	„Máš ruku, ta ti bude muset stačit. My tady s touhle káčou teď musíme něco vyřídit.“

	Finlay ji vlekl k předním dveřím.

	„A to mám to rozbitý vokno zacálovat já? Ty zmrde jeden. Takhle se mi vodvděčíš? Měl bych na tebe zavolat poliše, vole, a uvidíme, jak se ti to bude líbit. Ke všem se tady chováš jak k póvlu a myslíš si vo sobě kdovíco.“

	Elenuta si všimla, jak Finlay krátce kývl na muže, který hlídal zadní vchod a který teď skrz rozbité sklo natáhl ruku.

	„Tak já se tě teda nebojím, abys věděl. Měl by sis to mlčení u nás začít platit. Nebo sis fakt myslel, že vo tom podniku, co provozuješ nahoře v ulici, nikdo ani necekne?“ pokračoval Gene, který vůbec netušil, co se mu děje za zády.

	Ozval se jediný výstřel, ale bylo to spíš tlumené zasvištění než ostrá rána. Hlasitěji bylo slyšet, až když vystříkla krev a po zdi se rozprskly úlomky kostí.

	Elenuta zírala na krveprolití a smířila se s tím, co už věděla, ačkoliv se její tvrdohlavý mozek stále snažil vidět světlo na konci tunelu. V kontejneru na té lodi nechala botu. Byl to jeden z jejích nejlepších párů, lodičky, které si vzala na pracovní pohovor, od něhož si slibovala, že jí změní život, a na její rodinu se konečně usměje štěstí. S tou lodičkou se vzdala i veškeré naděje a víry v lidskost. Na každý pád, na němž záleželo, už stejně byla po smrti. Finlay ji odvlekl přes střepy skla zadními dveřmi do zahrady. Ani necítila, když si jeden úlomek vrazila do paty.

	
Kapitola třetí

	Kdyby měl Malcolm Reilly oční bulvy stále v důlcích, koukal by do stropu márnice. Inspektor Luc Callanach nikdy neměl potíž dívat se mrtvolám do tváře, ale u tohoto mladého muže to bylo jiné. Na obličeji bez očí bylo něco děsivého, nelidského. A nechyběly mu jen oči.

	„Oči, srdce, játra, plíce, slinivka…,“ vypočítával francouzský soudní lékař, „žlučník, ledviny a varlata.“

	„Ale penis má?“ zeptal se Jean-Paul. Jako agent Interpolu řídící vyšetřování v součinnosti s francouzskou policií tam tomu šéfoval on.

	Callanach s tím neměl problém. Byl ve Francii jen dočasně jako skotská spojka u Interpolu, alespoň tak mu to před třemi měsíci po příjezdu podali. Po téměř dvou letech ve Skotsku byl přivyklejší angličtině než francouzštině, a tak mu v hlavě neustále zbytečně běžel bizarní překlad z jednoho jazyka do druhého. Uplynulých dvanáct týdnů zasvětil pátrání po překupnících, kteří obchodují s lidmi a údajně převážejí ženy z východní Evropy na Západ a ze Španělska a Portugalska do Dánska a Skotska. Nyní bylo na sídlišti ve Flandres na severovýchod od centra Paříže nalezeno tělo skotského občana, a bylo proto logické, aby se k němu dostavil. Místní policie nahlásila objev těla. Ve skutečnosti z něj však zbyla pouze skořápka.

	„Podívejte se sami,“ řekl jim soudní lékař a odhrnul z těla prostěradlo. Trup byl jednou obrovskou zející ránou, jeden řez vedl od hrudní kosti k rozkroku a pod hrudním košem jej křížil druhý.

	„Takhle jste ho neotevřel vy?“ ujistil se Callanach.

	„Nemusel jsem. Ať už ho rozřezal kdokoliv, neobtěžoval se ho zašít. Takto ho našli. Řezy byly nicméně provedené skalpelem a dost pečlivě. Sahaly dostatečně hluboko, aby otevřely břišní dutinu, ale nepoškodily vnitřnosti. Odhaduji, že ty chybějící orgány byly odstraněny čistě. Technicky řečeno tam nenapáchali žádné jiné škody. Zjevně se v tom vyznají.“

	„Takže myslíte, že hledáme doktora?“ zeptal se Jean-Paul.

	„Nerad bych urazil svoji profesi tím, že bych maniaka, který zabil tohoto mladíka, nazval lékařem, ale určitě je to někdo se zdravotním vzděláním, to ano.“

	„Takže všechny orgány byly odebrány najednou?“ vyjasnil si Jean-Paul.

	„Řekl bych, že ano.“

	„Co dalšího nám můžete k jeho smrti říct?“ ozval se Callanach a pořizoval si přitom fotky, které neměl nejmenší chuť vytisknout, vylepit na zeď na policejní stanici a každý den na ně několik hodin koukat. Většina lidí nechápala, že ty fotografie nevisí na zdi vyšetřovací místnosti jen jako důkazní materiál. Měly také zaručit, aby tým na případu pracoval každou volnou minutu, a mohl je tak zase co nejdříve sundat.

	„Žaludek měl z poloviny plný. Váhově patřil k průměru. Kůži měl čistou. Kromě těch odstraněných očí – což proběhlo také operativně – nejsou na obličeji žádné šrámy ani podlitiny a žádné jsem nenašel ani na těle, tedy kromě starého zhmoždění kloubů na prstech. Jeden kotník má trochu ošoupaný, což nasvědčuje tomu, že byl nějakou dobu připoutaný, ale něčím měkkým. Těžko určit příčinu smrti bez ohledání hlavních orgánů, ale nenalezl jsem žádné jiné dostatečně závažné zranění, ze kterého bych mohl usoudit, že tenhle mladý muž zemřel následkem něčeho jiného než této operace.“

	„Vzhledem k pokusu zbavit se těla asi můžeme vyloučit jakoukoliv legální orgánovou transplantaci,“ poznamenal Jean-Paul.

	„To mi přijde jako rozumná domněnka,“ souhlasil s ním soudní lékař. „Nemá žádné poškození mozku ani nevykazuje známky chronického onemocnění, ale závěry, které můžu učinit, jsou značně omezené. Velmi povrchně se zdá, že jinak byl zdravý.“

	„Někdo se o něj staral,“ řekl Callanach. „Chtěli ho mít v dobré kondici.“

	„Ty orgány musely být určené k transplantaci,“ pokračoval Jean-Paul. „Až na ta varlata, samozřejmě.“

	„Ne, i ta se dají transplantovat,“ namítl soudní lékař. „Není to běžné, ale jde to.“

	„Interpol pomohl před dvěma lety zlikvidovat mezinárodní operaci podobného ražení. Většina členů té sítě je dneska zavřená, ale pár jich samozřejmě uniklo, zvlášť těch, co tu operaci organizovali. Znova ten případ projdeme. Mohlo by nám to napovědět, kde začít.“ Jean-Paul začal něco psát na telefonu a Callanach mezitím přistoupil blíž k tělu, aby se mohl zblízka podívat dovnitř.

	„Jak nejdéle vydrží orgány mimo tělo, než musí být nezbytně nutně transplantovány příjemci?“ zeptal se Callanach.

	„To záleží na konkrétním orgánu,“ odpověděl soudní lékař. „Ledviny obvykle nanejvýš třicet hodin, játra či slinivka dvanáct, plíce ne více než šest. Díky nejnovějšímu vývoji skladovacích boxů dnes dokážeme mimo tělo udržet srdce bijící až dvanáct hodin, ale to za předpokladu, že máme k dispozici tu nejšpičkovější technologii.“

	„Což není problém, když na to někdo ty peníze dá,“ podotkl Jean-Paul.

	„Ale pravděpodobnost, že budou mít všechny ty příjemce připravené ve stejnou dobu – nanejvýš v průběhu dne a půl. To mi přijde…,“ uvažoval Callanach a zachmuřeně zíral do poloprázdného trupu, „upřímně dost těžké, když mluvíme o ilegální transplantaci.“

	„Ani ne, nemáš ponětí, na jak profesionální úrovni to funguje,“ odvětil Jean-Paul. „Provozují plně zařízené kliniky, které vypadají naprosto legálně. Vezmou tam dárce, příjemce mají připravené. Pro většinu z nich to představuje poslední šanci. Na oficiální čekací listině jsou příliš nízko, než aby měli reálnou šanci na získání dárce normální cestou, nebo se nehodí kvůli svému životnímu stylu či genetice. Ti lidé vyzkoušejí doslova cokoliv, pokud na to tedy mají peníze. Čím zoufalejší pacient, tím méně otázek jim klade. Většina má nějaké ponětí, že je to trestné, ale pokud mají na výběr mezi tím a smrtí, tak je pomyšlení na basu neodradí.“

	„Jestli je to ale tak dobře financované a profesionální, tak by měli být schopni odstranit tělo nějak lépe, než že ho pohodí na ulici,“ argumentoval Callanach.

	„Ne na ulici. Na staveništi. Možná ho chtěli zabetonovat, ale někdo je vyrušil.“ Jean-Paul si stáhl rukavice a odstoupil přitom od těla. „Tu špinavou práci nedělají oni sami. Na tu mají najaté gaunery. Pravděpodobně jim zaplatili, aby se těla bezpečně zbavili, ale buď to ti uklízeči odflákli, nebo si mysleli, že je někdo sleduje a vyklopili ho hned, jak mohli.“

	„To ale nevysvětluje, co tady dělá dvacetiletý kluk ze Skotska. Bylo by rychlejší a méně riskantní unést někoho odsud,“ pokračoval Callanach.

	„Možná byl ideálním dárcem pro jednoho konkrétního pacienta, a aby ospravedlnili to, že ho sem dovezli, rozhodli se mu vzít i všechno ostatní, co bylo použitelné,“ uvažoval soudní lékař. „Měli byste od skotských kolegů získat všechny jeho lékařské záznamy a osobní údaje. Cokoliv, co z něj mohlo udělat terč.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Callanach a moc dobře si uvědomoval, co to znamená – že se bude muset spojit s šéfinspektorkou Avou Turnerovou. Toužil po tom a zároveň se mu do toho nechtělo. S Avou už pár let kroužili kolem možnosti partnerského vztahu. A když už se konečně zdálo, že se odhodlají být spolu, pěkně to celé zpackal a Ava mu přestala věřit. Od té doby spolu téměř nepromluvili. Teď se telefonátu nemohl vyhnout. Mezinárodní únos a úmrtí za těchto okolností znamenalo, že Ava bude chtít zajet za rodinou oběti osobně.

	„Jdeš?“ promluvil na něj Jean-Paul ode dveří.

	Callanach si ani nevšiml, že kolega přešel na druhou stranu místnosti. „Jasně,“ odpověděl, naposledy se zadíval na neúplnou tvář Malcolma Reillyho a přitom zachytil v závanu klimatizace jakousi vůni. „Cítíte to?“ zeptal se soudního lékaře.

	Oba se nahnuli nad tělo a zhluboka se přitom nadechovali. Nejprve ucítili plyny – síru a hnilobu – s kovovou pronikavostí zaschlé krve, ale poté se ve vůni projevilo cosi zemitějšího, oříškového, s kořeněným nádechem.

	„Všechno, co cítím nad rámec běžného, je latex a z toho my rukavice nemáme,“ promluvil soudní lékař. „Souhlasím, že je tady něco nezvyklého.“

	Callanach začal očichávat Malcolmův obličej, až se dostal k temenu hlavy, a přiblížil nos k vlasům, co nejvíce si troufl, aniž by riskoval, že je kontaminuje. „Tady je to nejsilnější,“ řekl.

	Soudní lékař se posunul na jeho místo a hluboce vdechl. „Nejsem si jistý, co to je. Znovu odeberu z těch vlasů vzorek, jestli se nám nepodaří najít nějaké chemikálie.“

	„Můžete to tělo zavřít do vzduchotěsného obalu, abychom o ten zápach nepřišli, a my sem zavoláme odborníka, abychom zkusili, jestli nám nedokáže říct, co v tom zachytí?“ požádal ho Callanach.

	„Beze všeho. Skvělý postřeh mimochodem. Zpravidla během pitvy dbám na to, abych dával pozor na čichové vjemy, ale tohle mi uteklo. Můžete sem toho odborníka dostat do čtyřiadvaceti hodin? Když to necháme déle, ten zápach začne slábnout.“

	Callanach se podíval na Jeana-Paula, protože rozhodnutí nechával na něm. Pro Interpol už nepracoval, a neměl tak nárok vznášet jakékoliv požadavky. Všechno, co potřeboval, muselo být posouzeno a schváleno někým jiným. Jean-Paul přikývl a podíval se na hodinky.

	„Měli bychom jít,“ prohlásil.

	Callanach se rozloučil se soudním lékařem a následoval Jeana-Paula k autu. Držel se pár kroků za ním, ačkoliv se znali velmi dobře, kdysi dávno to byl jeho nejbližší přítel jak v práci, tak mimo ni. Společně toho spoustu nacestovali, mnohokrát se spolu opili a propařili celou noc. Právě Jean-Paul mu také neúmyslně domluvil rande se ženou, která Callanacha následně falešně nařkla ze znásilnění. To mu naprosto zničilo pověst i kariéru u Interpolu – bez ohledu na to, že se případ nikdy ani nedostal před soud –, a tak Francii opustil a začal nový život v rodné zemi svého otce, ve Skotsku. Jean-Paul mu zmizel ze života, když ho Callanach potřeboval nejvíc, aby na něm náhodou také neulpěl škraloup potenciální viny, kdyby mu zůstal po boku. Od Callanachova odjezdu z Francie spolu mluvili pouze jednou kvůli případu a zmohli se na zdvořilou profesionalitu, ale nic víc, protože mezi nimi zela nepřeklenutá propast.

	„Koukám, že jsi pořád třída, Lucu,“ zadrmolil Jean-Paul, když sedal za volant svého starého maserati – zdědil ho po otci, vzpomněl si Callanach. Jean-Paul s ním vždy spolehlivě přitáhl dámskou pozornost. Tedy alespoň pozornost určitého typu žen. Callanach to nemyslel nijak kriticky. On sám před třicítkou přistupoval takřka ke všemu, jako kdyby to bylo na jedno použití. Ženy se mu objevovaly v životě a mizely z něj jako přílivové a odlivové vlny. Nyní měl zcela opačný přístup. Každé jeho rozhodnutí bylo uvážlivé a opatrné a stal se expertem přes následky.

	„Jen jsem měl kliku,“ odvětil, z pouzdra v kapse vytáhl gauloisku a potáhl z ní, aniž ji zapálil, na jazyku přitom ucítil chuť táboráků, západů slunce a tisíce různých druhů červených vín. Neměl ani v úmyslu si cigaretu zapálit. Kouření, jako spoustu jiných potěšení, si v současnosti odříkal. Přesun z Francie do Skotska pro něj byl podnětem k řadě životních změn. To, že přestal kouřit, bylo pro okolí nejzjevnější. Ve volném čase také nepil tolik vína a trávil více času v posilovně. Skutečnou fyzickou změnou po nařčení ze znásilnění však bylo to, že od té doby trpěl posttraumatickou impotencí. A s tou se vyrovnat pro něj bylo mnohem těžší.

	„U tebe to nikdy nebylo o klice,“ namítl Jean-Paul a prudce vyrazil od obrubníku. „Vždycky jsi byl ve správnou chvíli na správném místě. Vždycky jsi zaslechl přesně to, co jsme potřebovali, aby nám to všechno do sebe zapadlo. Často jsem si říkal, jestli ses ve Skotsku nezměnil. Evidentně ne.“

	Callanach zíral na tvář svého někdejšího nejlepšího přítele, který se díval před sebe na vozovku. Poklesla mu brada a ve špinavě blonďatých vlasech mu předčasně prosvítaly šediny. Co se neviděli, Jean-Paul značně zestárl a náběh na čtyřicítku byl na něm nemilosrdně vidět.

	„Nezačínej s tím prosím,“ pronesl Callanach.

	„S čím?“ zasmál se Jean-Paul. „S upřímností? To se už nemůžeme normálně bavit? Co ses vrátil k Interpolu, řekl jsi mi sotva půl slova. To máme dělat, že se neznáme – samé zdvořilosti a prázdné kecy? Na to kašlu.“

	„Co přesně tě štve, Jeane-Paule?“ zjišťoval Callanach, stáhl okénko a nechal si paži vyhřívat na slunci, jehož paprsky neměly velkou sílu.

	Jean-Paul se opět zachechtal, ale z jeho tváře bylo vidět, že ten smích má hořkou pachuť. „Ty si myslíš, že jsem nakrknutý já? Proboha, Lucu, odpustíš mi to někdy? Astrid Bordeová je po smrti. Viděl jsi ji umřít. Vím, že chvíli bylo všechno na hovno, ale ženská, co tě z toho nařkla, je pryč. Musíš to nechat být a jít dál.“

	„To už jsem udělal,“ pronesl Callanach tiše.

	„To kurva těžko. Víš co? Jo, podělal jsem to. Nevěděl jsem, co dělat, když tě Astrid obvinila, ale omluvil jsem se ti. To si myslíš, že i po těch letech pořád nelituju toho, co se stalo?“

	„Heleď, Astrid Bordeová to nahrála na všechny, na mě, na tebe i na moji matku. Byla chytrá, prohnaná, to, jak to na mě navlékla, bylo drtivě přesvědčivé. Jestli jsem měl vztek, že ses na mě vykašlal? To si piš, že jo, a dlouho. Ale odstup člověku prospěje. Kdyby sis vyšel s nějakou ženou a ta se potom ukázala s modřinami, škrábanci a vnitřním zraněním, do háje, a předtím bys mi lhal o tom, jak to rande proběhlo, tak bych se zachoval stejně jako ty. Věřit obětem je důležité, i když je obviněným někdo z přátel. Udělal jsi to, co bylo správné. Nejsem na tebe naštvaný. Jen už toho mám plné zuby, nemám chuť na to dál vzpomínat – a nechci, aby mi to pořád něco připomínalo. Proto jsem odešel z Lyonu a Interpolu. Teď tady jsem služebně, dostal jsem to příkazem, nepřijel jsem z vlastní vůle. Nesnažím se tě potrestat. Prostě tu jen nechci být.“

	„Takže co… prostě ses nad to všechno povznesl?“ Jean-Paul dupl na brzdu a strhl auto k chodníku. „Rozhodl ses mi odpustit? Takže asi čekáš, že ti za to poděkuju. Bože, ty seš fakt k neuvěření. Posereš vůbec někdy něco? Asi deset minut potom, co ses vrátil, už po tobě jela každá ženská v Interpolu. Víš, že si na netu našly tvoje fotky z dob, kdy jsi dělal modela? A to falešné obvinění z tebe udělalo ještě většího hrdinu. Po všem, čím sis prošel, ses vrátil ještě silnější a dvakrát tak velkodušný. Spíš vůbec, nebo jsi vážně nadčlověk?“

	Callanach věděl, jak působí na ženy. Jeho vzhled byl jak prokletím, tak darem. Tmavé vlasy se mu kroutily, když je nechal narůst více jak pár centimetrů. Jakmile svou olivovou pokožku vystavil byť jen na chviličku slunečnímu svitu, začala se opalovat. Jeho úsměv dokázal ženy přesvědčit téměř k čemukoliv, co by po nich žádal. Ne že by od nich ale ještě něco chtěl.

	„Co je s tebou, Jeane-Paule? Takovýhle jsi nebýval. Co se týče toho, s jakým chováním se v Interpolu setkávám, nezaznamenal jsem, že by si mě někdo nějak zvlášť všímal. Za těch pár let se tam spousta tváří změnila. Já se s nikým družit nehodlám, chci mít klid na práci. Nežádal jsem, abychom na tom dělali spolu.“

	„Ne, nežádal. Ale já jsem se o vedení toho vyšetřování přihlásil, když jsem zjistil, že jako spojku se skotskou stranou pošlou tebe. Myslel jsem, že bychom to spolu mohli nějak urovnat, nechat minulost minulostí. Nevím, co jsem čekal, Lucu. Možná vztek, nějakou hořkost. Doufal jsem, že ti budu moct pomoct, aby ses tu zase rychle zabydlel…“

	„Já se sem natrvalo nevrátím,“ odvětil Callanach. „Jsem tady jen na návštěvě.“

	„Nejsi. Duchem jako bys tu vůbec nebyl. Já jsem tě znával líp než kdokoliv jiný, ale tohohle chlapa před sebou vůbec nepoznávám. Jako bys byl jen tělo bez duše. S nikým nemluvíš. Na poradách jsi zticha. Pracuješ, chodíš do fitka a pak mizíš někam, kde přespáváš. Jestli chceš všechny svoje staré kámoše potrestat, tak prosím, ale napadlo tě někdy, že nám to taky ublížilo?“

	„Vám že to ublížilo? To má být vtip?“

	„No jasně, jak jinak. Být nejlepším kámošem týpka, co je obviněný ze znásilnění a čeká na soud, bylo k popukání. Nikdo nevěděl, co mi říct. Půlka týmu se mnou přestala mluvit úplně. Astrid všem řekla, že jsem jí tě představil, a v jejím podání to znělo, jako bych to na ni celé nastražil. A tys zmizel. Odmítal jsi telefonáty, návštěvy…“

	„Byl jsi potenciální svědek. Právník mi řekl, že se s tebou nemám za žádných okolností vidět.“

	„Lucu, byl jsem tvůj nejlepší kámoš. Já jsem věděl, že jsi tu ženskou v žádném případě neznásilnil. Ale nikdy jsi mi nedal šanci ti to říct,“ zařval Jean-Paul.

	„Máš pravdu. To se fakt omlouvám. Měl jsem být ohleduplnější, když jsem čelil vyhlídce na patnáct let za katrem a zbytek života s nálepkou sexuálního delikventa, který se živí brigádami, protože mu bouchla kariéra a nikdo ho nikde nastálo nezaměstná. Měl jsem toho na talíři celkem dost,“ pronesl Callanach tiše.

	„A pořád se na to nedokážeš podívat z pohledu nikoho jiného než sebe, co?“

	Callanach ho se založenýma rukama propichoval očima a jeden koutek úst se mu stočil nahoru, což vypadalo napůl jako úsměv a napůl jako úšklebek. „Tak teď už jsi mi řekl všechno, cos měl na srdci. Poslechl jsem si, jak jsi to vnímal ty. A nejsem nadčlověk, jen dělám svoji práci. Pokud jde o pozornost, kterou mi ženy věnují, tak myslím, že se o ni zajímáš o dost víc než já. Možná by ses měl zamyslet, proč asi. Vždycky jsi nesnášel, jak na mě reagovaly. Alespoň jsi to konečně přiznal. Ale já tu jsem kvůli práci a to je všechno. Chci najít vraha Malcolma Reillyho, uzavřít tenhle případ obchodování s lidmi a vrátit se domů. Bez dramatizování, bez konfliktů a amatérské psychoterapie a – pokud by se snad přece jen někdo náhodou zajímal, jestli jsem svobodný a otevřený nějakému vztahu – moje odpověď zní ne. Jsem zadaný. Tak a teď už bychom měli jet, myslím, že jsme měli namířeno na místo činu.“

	
Kapitola čtvrtá

	První, co šéfinspektorce Avě Turnerové přišlo na mysl, když se to ráno probudila, bylo, že sex se jeví jednodušší ve fázi očekávání než v té, která po něm následuje a v jejímž rámci se člověk musí vyrovnat s následky. Když zírala na ramena muže spícího vedle ní, neubránila se druhé myšlence – kde vůbec dokáže sehnat padnoucí košile. Vzbudil se, protáhl, ztěžka vzdychl a jednou rukou si prohrábl dlouhé vlasy, načež se překulil, aby jí s širokým úsměvem popřál dobré ráno.

	„Že ještě nemusíme vstávat,“ pronesl. „Potřebuju tu s tebou zůstat ještě aspoň dvanáct hodin, než tě z té postele budu schopný pustit.“

	„To je milé,“ řekla, posadila se a navlékla na sebe jeho odhozenou košili, dokud nenajde něco vhodnějšího. „Ale já musím vyrazit na stanici a takhle brzo ráno společnost moc nedávám, tak jestli bys mohl…“

	„Vypadnout?“ dořekl inspektor Pax Graham. „Avo, oba jsme věděli, že to bude trochu složité, když jsme sem spolu včera večer přišli, tak to vezměme zlehka. Nemám v nejmenším úmyslu ti to v práci ztěžovat. Nebo naschvál dělat potíže. Ani zdaleka. Já hlavně chci, aby to mezi námi fungovalo, jakkoliv ti to bude vyhovovat.“ Natáhl se, vzal ji za ruku a palcem jí jemně hladil dlaň.

	Do prdele, zaklela v duchu. Do prdele, do prdele, do prdele. Je to ale nána blbá. Vyspat se s kolegou pod svým velením bylo stupidní samo o sobě, ale že si musela vybrat zrovna toho, kterému na ní zjevně upřímně záleží, tím si koledovala o průšvih katastrofálních rozměrů. A to ještě ani nenahlédla za oponu vlastních myšlenkových pochodů, aby přezkoumala, co ji k tomu vedlo.

	„Tohle byla chyba,“ prohlásila jemně a snažila se na tváři udržet co nejneutrálnější výraz. „Moje chyba, ne tvoje. Moc se omlouvám. Kombinace volna a příliš mnoha piv – čímž nechci říct, že jsem potřebovala být opilá, abych se s tebou vyspala. Už je to pěkně dlouho, co jsem měla nějaký vztah, tak jsem se asi cítila trochu osaměle.“

	Nebyla to pravda a ona to moc dobře věděla, ale lhát bylo snazší.

	„Na to máš plné právo, cítit se osaměle.“ Posadil se a odhalil tak hruď, na niž by byl pyšný i profesionální zápasník MMA, nahnul se k ní a políbil jí nahé rameno. „To, že jsi šéfinspektorka, neznamená, že musíš svoje pocity potlačovat a zlehčovat. A navíc, když teď odejdu, nebudu tě moct oslnit svými sendviči se slaninou.“

	„Můžeme ty sendviče nechat na jindy?“ požádala ho. „Ne že by nezněly dobře…“ Avinu vytáčkovou jednoaktovku ostře přerušilo zvonění jejího telefonu. Popadla ho a postavila se, přičemž si košili přitáhla k tělu, aby se celá zakryla, ale zároveň se za to sama na sebe zlobila. Neměla přece důvod, proč se v neúprosném denním světle stydět za svou nahotu. Volnou rukou otevřela zásuvku prádelníku a zalovila v ní, aby si vzala spodní prádlo a ponožky, a druhou rukou přijala hovor. „Turnerová.“

	„Šéfinspektorko,“ ozval se seržant Tripp. „Bylo nalezeno tělo, střelná rána do hlavy. Mrtvý je běloch, odhadem šedesátník.“

	„Kde?“ zeptala se a posadila se na okraj postele, aby si natáhla kalhotky, a přitom posunky naznačila Grahamovi, aby byl zticha.

	„V Dumbryden Gardens, Wester Hailes. Technici už jsou na místě činu. Zastupující soudní lékař je na cestě, doktorka Lambertová je tenhle měsíc na přednáškové šňůře mimo Edinburgh. Strážníci už čtvrť uzavřeli. Můžete přijet? Zkoušel jsem totiž i inspektora Grahama, ale má dneska volno a nebere mobil.“

	Ava obešla postel, zvedla Grahamovy džínsy, sáhla do nich pro jeho telefon a hodila ho vedle něj na postel.

	„Zkuste ho znovu. Pravděpodobně spal. Je teprve…“ Podívala se na budík stojící na nočním stolku. „Bože, já zaspala, jak to, že už je půl deváté? Budu tam do půl hodiny. Řekněte inspektoru Grahamovi, ať tam za námi přijede, a ať zůstane místo činu zabezpečené. Ani za normálních okolností to tam není zrovna procházka růžovým sadem.“ Zavěsila. „Měl jsi vypnutý mobil. Zavolá ti Tripp. Musíme tam jet každý svým autem.“

	„Můžeš mě po cestě vysadit u toho mého?“ požádal ji, vstal a obdaroval ji pohledem na celých 195 centimetrů svojí nahoty. Odvrátila pohled a zamyslela se, co by si mohla zvolit za náhradní profesi, až ji od kriminálky vyrazí.

	Grahamovi se rozezvonil telefon. Hned nato začal vyzvánět i ten Avin. Zašla do koupelny, aby se vzájemně nerušili a volající nezaslechli mluvit kromě nich i toho druhého v pozadí.

	„Ne, to je v pořádku. Nemám pro dnešek žádné plány, tak přijedu,“ říkal zrovna Graham, když za sebou zavírala dveře.

	„Turnerová, prosím.“

	„Avo, tady Luc.“

	Otevřela ústa, aby promluvila, a zahlédla se v koupelnovém zrcadle, ponožky v jedné ruce, mobil v druhé, vlasy rozcuchané, pod očima rozmazaná řasenka, celkově nejvyzáblejší za poslední roky. Nebyl to zrovna lichotivý pohled. Jídelníček založený převážně na stresu a nespavosti by nikomu nedoporučila.

	„Slyšíš mě?“ zeptal se Callanach.

	„Ano… ano, slyším. Promiň, zrovna mám trochu naspěch.“ Na čele se jí najednou zaleskla vrstva potu.

	„Mám zavolat později? Může to hodinku počkat. Kde jsi?“

	Ava si odkašlala a snažila se do hlasu vlít trochu autoritativnosti. „Doma, ale zrovna jedu na místo činu. Povídej. Tripp už tam je, takže dvě minutky mám.“

	„Ty jsi doma? Měl jsem dojem, že slyším Paxe Grahama…,“ Callanach zněl vzdáleně, cize. Však to taky je – ve vzdálené, cizí zemi –, pomyslela si.

	„Zastavil se pro mě cestou na místo činu,“ odvětila pohotově a bylo jí přitom nevolno, jako by ji nachytal při podvádění, což byl směšný pocit, který ji jen naštval, protože ačkoliv to, co se mezi nimi s Lucem odehrálo, pořádně nedořešili, byla svobodná a nezadaná. „Je to oběť střelby, takže jsou potřeba všichni. Celé oddělení včera vyrazilo do hospody a já jsem nechala auto na stanici. Máš něco nového k tomu obchodu s lidmi?“ zeptala se, aby nasměrovala rozhovor do bezpečnějších vod a už podesáté v uplynulých deseti minutách zalitovala, že předešlý večer nezůstala u piva, ale spláchla ho panáky, a že nezůstala také u nezáživného celibátu, místo aby se od vzpomínky na to, jak to s Lucem téměř vyšlo, snažila rozptýlit tím, že si vzala s sebou do postele nejbližší horu svalstva, která dokázala zahřát. Bylo až působivé, nakolik porušila všechny svoje vlastní zásady. Hospodské posezení s týmem se mělo omezit na jedno rychlé pivo a následný odchod.

	„Ne, týká se to případu mladíka pohřešovaného z oblasti Edinburghu. Dotyčný se jmenuje Malcolm Reilly. Před dvěma měsíci byla jeho DNA vložena do databáze Interpolu. Našlo se tu tělo a právě jsme dostali oficiální potvrzení, že se DNA shoduje. Určitě to byla vražda. Pošlu ti zašifrovaný e-mail s podrobnostmi.“

	„Dobře, pověřím tím seržanta Livelyho.“

	„Budeš si to muset vzít na starost ty, Avo. Je to zlé. Místní kriminalisté přizvali k případu Interpol. Vypadá to, že jde o obchod s orgány. Oběť měla trup prakticky prázdný.“

	Ava se posadila na okraj vany a promnula si oči.

	„Potřebuješ, abych zajela vyzpovídat rodinu,“ řekla tiše.

	„Bohužel ano. Pošlu ti všechny podklady. Budeme potřebovat Malcolmovy lékařské záznamy, my zatím prověřujeme podezřelé. Až budeme mít potenciální jména, zjistíme, jestli někdo z nich nebyl v Británii v době, kdy byla oběť unesena.“

	„Fajn, tak já tam předem vyšlu strážníky, aby to rodině oznámili a nabídli jim odbornou psychologickou pomoc. Dostanu se k tomu ještě teď dopoledne. Dej mi hodinku, abych se podívala na oběť té střelby, a potom se vrátím rovnou na stanici a vrhnu se na to.“

	„Je mi líto, že ti přidělávám práci. Podle všeho toho máš na talíři už víc než dost,“ pronesl Callanach.

	„Ještě před pár minutami jsme tu měli období relativního klidu.“ Odmlčela se. „Jak se máš?“

	„Jde to.“

	„Dobře. To je dobře. Tak já si to pročtu, a když budu mít nějaké otázky, tak zavolám.“

	„Jean-Paul by chtěl uspořádat konferenční hovor, ideálně zítra ráno. Vyhovuje ti devátá?“

	Dveře koupelny se otevřely. „Hele, Avo, měli bychom… sakra, promiň.“ Pax Graham potichu vycouval. Ava v duchu zaklela.

	„Inspektor Graham ti tyká a oslovuje tě křestním?“

	„Ty mi tykáš a oslovuješ mě křestním, co jsme se poznali, Lucu.“

	„Když jsme se poznali, měli jsme stejnou hodnost.“

	Ava se snažila zformulovat odpověď, ale na nic nepřišla. „Taky bychom si asi měli promluvit, o všem.“

	O všem, zopakovala po něm v duchu. Jako kdyby nestačily mrtvoly, oběti překupníků a oceán, který se mezi nimi rozprostíral. Kdyby si o všem promluvili, museli by nahlas uznat, že dva roky předstírali, že jsou jen přáteli, ačkoliv pod povrchem se toho mezi nimi skrývalo mnohem víc. A když to potom všechno mělo přerůst do něčeho skutečného, strašlivě se to pokazilo.

	Nedalo se říct, že odtud Callanacha vykázala, ale přišlo jí vhod, že právě tehdy od Interpolu dostala žádost o vyslání skotského styčného důstojníka. Ava si asi postotisící položila otázku, zda by i za odlišných okolností vybrala Callanacha. Lépe než kdo jiný věděla, jak těžké pro něj bylo vrátit se do Francie po všem, čím si tam prošel. Na nějakou dobu dokázala sama sebe přesvědčit, že nucený návrat do Francie byl v jeho vlastním zájmu. Že se všichni nakonec musejí postavit svým démonům. To ovšem znamenalo, že mezitímco Callanach čelil těm svým, mohla se vyhnout konfrontaci těch vlastních. Zdařilé partnerské vztahy jí po celou dospělost unikaly. Poměrně nedávno byla krátce zasnoubená, a to s jiným policistou, ze kterého se vyklubal nepříliš laskavý člověk. Občasné nahodilé románky se během let naskytly, ale žádný z nich nepřekonal magickou hranici půl roku. A pak se jí v životě objevil Callanach, a ačkoliv počkali na správnou chvíli, aby si byli jistí, že je to skutečné, stejně to celé nějak skončilo bolem a lítostí a oba je to zdrtilo. Na vině ovšem nebyl jenom on. Ava se dlouze zadívala do tváře potenciální bolesti/selhání/zklamání a rozhodla se mezi nimi zpřetrhat veškeré citové vazby. Nezvratně. Muž, s nímž se dnes ráno probudila, byl zkrátka pomyslnou třešničkou na tomhle danajském dortu, který si sama upekla. Výborná práce, jen co je pravda.

	„Avo?“ ozval se Callanach.

	„Jo, promiň, zabrala jsem se do diáře. Odhaduju, že oba teď nějakou dobu budeme mít moc práce na to, abychom měli čas na povídání. Odložme to, dokud se zase nepotkáme osobně.“

	„Jistě,“ reagoval stroze. „Nebudu tě dál zdržovat. Ten konferenční hovor neřeš. Vyměníme si informace mailem. Pozdravuj ode mě Paxe.“

	A byl pryč. Ava zavřela oči, dokud se jí nepřestaly třást ruce.

	Musela se vzchopit. Potřebovala ji rodina Malcolma Reillyho. Potřebovala ji ta ubohá duše, která ležela s vystřeleným mozkem v kaluži vlastní krve v Dumbryden Gardens. Všechno ostatní, co se jí povedlo podělat v jejím soukromém životě, bude muset počkat. Jako vždycky.

	
Kapitola pátá

	Ava upřeně koukala dírou ve skleněné výplni dveří na tělo zhroucené na zemi. Vstupní otvor rány po kulce byl čistý a bylo zjevné, že oběť stála před smrtí přímo u zdi, na níž se zachytil každičký úlomek kosti, kapka krve a kousek šedé hmoty, jež kulka svou silou vypudila při výstupu z těla.

	„Prošla kulka tím sklem?“ zavolala na forenzní techničku uvnitř, která byla zabraná do sběru zmíněných kousků těla z různých povrchů v kuchyni.

	„Těžko. Podle velikosti té díry ve dveřích máme za to, že to bylo něco mnohem většího a těžšího.“

	Ava opatrně otevřela zadní dveře řadového domku a dávala pozor, aby se vyhnula všem střepům na podlaze. Jenže tam žádné nebyly.

	„Vy už jste sesbírali to sklo na forenzní analýzu?“ ubezpečovala se.

	„Ne, ještě jsme z místa nic neodnesli. Potřebujeme to tady zatím všechno nechat, abychom mohli rekonstruovat, jak se asi v domě pohybovali.“

	„Na jakou dobu se odhaduje úmrtí?“ ptala se dál a podívala se na hodinky.

	„Před šesti až sedmi hodinami.“

	„Díky,“ zamumlala a postupovala hlouběji do domu, přičemž si uvědomovala, že tam před kriminalisty mají přednost forenzní technici, aby se zamezilo kontaminaci. Rychle přejela pohledem po oběti – byl to vychrtlý muž s patrně vězeňským tetováním na krku – a přešla z kuchyně do obývacího pokoje. Nádoby všemožného druhu přetékaly špačky ručně ubalených cigaret, které příležitostně minuly svůj cíl, soudě podle černých děr v nábytku i koberci. Všude se povalovaly donáškové krabice od jídla. Na jednom konci místnosti smutně stál žloutnoucí gauč, na několika místech rozkousaný od psa, a ve středu se propadal. Možná se chce celý propadnout studem z toho, kde je, pomyslela si Ava. Nebylo divu. Celý dům zapáchal. Na kartonové krabici, jež našla druhotné uplatnění jako konferenční stolek, ležel starý nátělník, kterým se vytřela jakási rozlitá tekutina, soudě podle toho, jak byl nasáklý, a místo závěsů tu visely cáry různých materiálů připevněné ke konzoli oboustrannou lepicí páskou.

	Ava se vydala po schodech nahoru a cítila přitom, jak se jí ochranné potahy na botách lepí ke koberci. Byla vděčná, že má na rukou rukavice, protože bránily kontaminaci místa činu a zároveň ji chránily před tou špínou. Naproti schodišti byla koupelna, do níž se ani neodvážila vstoupit. Z puchu, jenž se odtamtud linul, se jí zvedal žaludek. První pokoj úzký jako nudle byl nacpaný kousky rozbitého nábytku a starými kufry. Za ním se nacházela druhá ložnice, kde se to stejně jako dole v obýváku hemžilo cigaretovými vajgly a povlečení na posteli vypadalo, že ho nikdy nikdo nevypral. V oknech v patře chyběly závěsy úplně a v otevřené skříni nebylo uložené žádné oblečení. Všechno totiž leželo poházené po zemi na různě špinavých hromádkách, od krátce nošených po naprosto odporně zasviněné. Vedle postele se kupila hromádka upomínek. Ava jednu zvedla a otevřela. Pan Gene Oldman prý dosud neuhradil několik posledních faktur za elektřinu. Rozhlédla se. Byla to špinavá díra. Každičký povrch v tom domě byl zaprášený nebo ulepený. Kromě jednoho.

	Ava brala schody dolů po dvou.

	„Všichni se zastavte,“ rozkázala. „Bez ohledu na to, kde jste. Ta podlaha v kuchyni je čistá.“

	„Cože?“ ozval se Tripp nejistě a civěl na ni z chodby.

	„Všechny ostatní povrchy v celém domě jsou semeništěm bakterií. V rohu kuchyně leží mrtvý muž a jeho mozek dekoruje zdi kolem – což se nikdo uklidit nepokusil –, ale kuchyňská podlaha je absolutně bez poskvrnky. Někdo ji umyl, takže ať už na ní skončilo cokoliv, bylo to pro vraha důležitější než tělo samotné.“

	„Potřebuju zakrýt všechna okna a přinést rozprašovač s luminolem, ihned,“ zavolal jeden z forenzních techniků. „Pokud ten povrch vydezinfikovali a oběť už je sedm hodin po smrti, tak to bude brzy pryč.“

	Ava se držela stranou a nechala je pracovat. Okna zakryli zatemňovací roletou a zavřeli všechny dveře, aby dovnitř neproniklo ani trochu světla, a čtyři kriminalisté postupně nasprejovali přidělenou část podlahy.

	Celá se okamžitě rozzářila.

	„To je to bělidlo,“ vysvětlil technik. „Máte pravdu. Podlaha je umytá, ale setřeli to moc rychle a sem tam něco vynechali. Tamhle,“ ukázal směrem k zadním dveřím do rohu k podlahové liště, „a tamhle. Okamžitě to prosím vyfoťte.“ Dvě spáry a polokruh o průměru zhruba pěti centimetrů u zadní stěny naproti dveřím se zbarvily do modra.

	„Proč to svítí modře?“ zeptala se Ava.

	„Ta chemická látka reaguje s železem v krevním hemoglobinu. Ale už je to za pět dvanáct. Mizí to. Proto máme připravené fotoaparáty, abychom zdokumentovali, jakým částem podlahy máme věnovat zvláštní pozornost.“

	Ava se ve tmě opatrně přesunula k půlkruhu, který byl ze všech rozzářených míst na podlaze nejzřetelnější.

	„Je to okraj podrážky,“ řekla. „Jen konec paty. Myslíte, že z toho zjistíme přesnou velikost nohy?“ zeptala se vrchního forenzního technika.

	„Řekl bych, že ano, vypadá to dostatečně ostře. A když teď víme, kde ta krev je, všechnu ji otestujeme a mohli bychom toho z ní získat ještě mnohem víc. Vzhledem k tomu, jak moc to září, nebylo to bělidlo patrně příliš silné.“

	„Nějaká naděje, že z toho vytáhneme DNA?“

	„To záleží na tom, jestli najdeme vzorek, který se nedostal do kontaktu s tou dezinfekcí.“

	„Dobrá,“ řekla Ava. „Obětí je pravděpodobně Gene Oldman, majitel nemovitosti. Můžete jeho totožnost potvrdit porovnáním s jinými otisky prstů a DNA, kterou v domě naleznete? Žádný průkaz totožnosti jsem tu nenašla.“

	Vyšla ven. V jiných edinburských čtvrtích by přítomnost tolika policistů automaticky vyvolala rychlé nahromadění davu. Přihlížející by čekali na to, až z domu na nosítkách vynesou tělo. Kolovaly by mezi nimi spekulace o tom, co hrůzného se tam asi odehrálo. Jenže tohle byl střed Wester Hailes. Když tam policie dorazila, rychle se zavřely všechny dveře a zatáhly závěsy. Na ulici nikdo nepostával. Přirozenou zvědavost přebilo pohrdání úřední mocí.

	„Inspektore Grahame,“ oslovila ho. Právě se pracně snažil zorganizovat skupinu strážníků, kteří se tvářili značně nervózně. Obcházet domy v této části města a snažit se získat od obyvatel výpovědi bylo podobně příjemné jako kolonoskopie.

	„Šéfinspektorko,“ řekl s kamenným výrazem, jenž ani trochu neprozrazoval, co se mezi nimi večer předtím odehrálo. Byl profesionální a diskrétní, ale místo aby se Avě ulevilo, měla z toho, co provedla, ještě horší pocit.

	„Chtěla bych zajít alespoň k sousedům hned vedle, abych si trochu udělala představu, co se tu stalo, ale mohl byste mluvit vy?“ požádala ho. Za ty roky, které Graham strávil prací v utajení, si vypěstoval pohodový tón, jenž rozmluvil i ty nejzatvrzelejší potenciální svědky. Zato Avin anglický přízvuk, osvojený v rámci nákladného vzdělání, na němž trvali její rodiče, na některé navzdory jejím dlouhým kudrlinám a drobné postavě působil takřka jako nepokrytá urážka, obzvláště v oblasti tak sociálně slabé, jakou byla čtvrť Wester Hailes.

	Zaťukali na první dveře a čekali. Stěží se pohnula jediná záclonka, ale bylo zřejmé, že uvnitř někdo je. Ava posunky naznačila jednomu strážníkovi, aby dům obešel zezadu. Netrvalo ani dvě minuty, a už ze zahrady vyváděli mladý pár.

	„Zrovna vybíhali zadní brankou pryč, šéfinspektorko,“ oznámil jí strážník.

	Slova se chopil inspektor Graham. „No my oceňujeme, že si s náma jdete popovídat. Nebudem vás moc zdržovat. Asi jste si všimli, že se u souseda něco dělo.“ Bez odpovědi. „Byli jste v noci doma?“

	„Šli jsme brzo spát,“ pronesl muž a úkosem letmo mrknul na partnerku.

	„Fakt? To nám pomůže, že jste byli doma. Máme důvod se domnívat, že se tu včera střílelo. Slyšeli jste ten výstřel?“

	„Ne, nic nás nevzbudilo. Neslyšeli jsme ani ň,“ prohlásil muž.

	„Máte ložnici vepředu, nebo vzadu?“ ptal se Graham dál.

	„Vzadu,“ odpověděl muž. „Proč jako?“

	„Protože to jste byli ob zeď hned nad místem, odkud ta rána z bouchačky vyšla, asi kolem třetí ráno. Vážně jste se vůbec neprobudili?“

	Oba zavrtěli hlavou.

	„Taky je tam rozbitý okno. Musel to bejt celkem humbuk. Se sousedem jste se znali dobře?“

	„Moc ne,“ odvětil muž.

	„Takže jste ho znali trochu,“ nedal se Graham. Ava musela uznat, že je tisíckrát trpělivější než ona. „Jakej byl?“

	„Byl to úchyl,“ ozvala se žena. Muž po ní šlehl pohledem, který se Avě ani trochu nelíbil.

	„Jak to?“ zjišťoval Graham.

	Pokrčila rameny a najednou ji hrozně zaujalo cosi na chodníku. Slovo si vzal zase její přítel. „No víte, jaký některý týpci jsou. Když mluvěj se ženskou, nedokážou vodtrhnout voči vod jejích koz. Proto jsme se s ním nikdy moc nevybavovali. No a včera jsme nic neviděli ani neslyšeli, tak už můžem jít?“

	Graham se podíval na Avu, která přikývla. „Dejte strážníkovi za váma svoje osobní údaje a potom můžete jít. A kdybyste si ještě na něco náhodou vzpomněli, tak nám dejte vědět, jo? Budem dbát na to, abysme vynechali vaše jména.“

	„Nevím, co tím kurva myslíte,“ zavrčel muž, vzal svoji přítelkyni kolem ramen a táhl ji pryč.

	Nebylo to překvapivé. V některých edinburských čtvrtích platilo nepsané pravidlo, že s fízly se nemluví. Ne pokud jste nechtěli skončit nejdřív s rozbitými okny a následně i ústy. Život tam nebyl lehký. Některým lidem dalo dost práce i jen obstarávat si potravu a vyhýbat se kriminálu. Když se o vás začalo povídat, že jste krysa, hledali jste si nové bydliště ještě předtím, než jste ucítili benzin, který vám začal dovnitř téct škvírou poštovní schránky ve dveřích.

	„Pojďme zkusit ty na druhé straně,“ vyzvala ho Ava.

	Dveře se otevřely, ještě než stihli zaklepat, a stanula v nich zavalitá postarší dáma s rukama v bocích, zjevně připravená se s nimi pustit do křížku.

	„Ste tady kůli tomu mýmu invalidnímu skútru?“ houkla na ně.

	„Já jsem od policie, inspektor Graham, a chtěli bysme se zeptat, jestli znáte svýho souseda Genea Oldmana?“

	„Před dvěma měsícema jsem nahlásila, že mi ho ukradli. Nechala jsem ho tady před vchodem. Víte, kolik polišů to se mnou přijelo probrat?“

	„Určitě se vám můžu podívat, jak ten případ postupuje, až se dostanu zpátky na stanici. Řeknete mi, jak se jmenujete?“

	„Jesli nemáte můj skútr, tak se vodsuď kliďte. Vo ničem jiným se s váma bavit nebudu.“ Avě se za zády rozhihňala tlupa dětí, které se tam seběhly. Stařenu, která měla zjevně připravenou řeč, jíž se bude držet zuby nehty, nechala na starost Grahamovi a obrátila se na děcka.

	„Vy jste odsud, co?“ zeptala se skupinky. Byli čtyři. Tři kluci a dívka, která se snažila dělat, že je ještě větší drsňačka než její parťáci – měla napřímená ramena a vystrčenou bradu. Musí to trochu hrát, aby ji nevyloučili z party, odhadovala Ava. Rovnost pohlaví nebyla v edinburských chudých čtvrtích zrovna prioritou.

	„Fízlačka zasraná,“ prohodila dívka. Kluci se rozchechtali.

	„Co víte o tom chlápkovi, co tady žije?“ Ukázala na dům Genea Oldmana.

	„Máma říká, že si nikdy nepral hadry, vůbec,“ sdělil jí nejmenší z chlapců.

	„Zavřeš klapačku? Víš, že s nima nemáme mluvit,“ okřikla ho holčina.

	„Je mrtvej? Musí bejt. Táta říkal, že fízly nezajímáme, leda když někdo zhebne,“ pokračoval kluk.

	Holka ho rýpla do žeber.

	„Takže nikdo z vás se mnou nemá mluvit,“ řekla Ava. „A kdybych se chtěla zeptat, kdo tady tomu velí, tak kdo by to byl?“

	„Nevím, co tím myslíte,“ odvětila dívka.

	„Ale víš. Je to člověk, před kterým vás rodiče varovali, a víte, že se mu máte vyhýbat. Všichni buďto ztichnou, když se někde objeví, nebo s ním mluví, jako by to byl ředitel školy. To zní jako kdo?“

	„To jste jako blbá?“ zeptala se holčina.

	Ava se na ni podívala. Nemyslela to jako urážku. Z její tváře se dala vyčíst ryzí zvědavost.

	„Myslíš, že bych z něj měla mít příliš velký strach na to, abych se takhle opovážila ptát?“ obrátila se jemně přímo na ni.

	„No to byste teda kurva měla,“ ujistilo ji děvče.

	„Ty se ho bojíš?“ pokračovala Ava.

	„Haranti, kliďte se vodsuď!“ Žena, kterou Graham zpovídal, se přihnala po chodníčku vedoucím k brance a šermovala přitom rukama. „Tak honem, jděte domu, hned.“

	Jakmile se k ní Ava otočila, aby jí řekla, ať je nechá na pokoji, děti vzaly nohy na ramena a uháněly po cestičce mezi řadovým domkem a bytovkou pryč.

	„Podívám se, co se děje s tím vaším skútrem,“ řekl ženě Graham. Zrovna k nim přicházel.

	„Se nevobtěžujte,“ odpálkovala ho. „Si zrovna vzpomínám, že jsem ho před měsícem prodala.“ Odkolébala se zpátky dovnitř a práskla za sebou vstupními dveřmi.

	„Nic?“ zeptala se ho Ava.

	„Naučil jsem se pár nových slov,“ konstatoval. „Což je celkem působivé, vzhledem k tomu, kolik času jsem strávil v utajení mezi drogovými dealery a gangy. Co dál?“

	„Já jedu na stanici,“ odpověděla.

	„Pojedu za tebou.“

	„Ne, to nemusíš. Dneska máš volno. Stejně se nebudeme moct posunout, dokud nebude hotová pitva a nedostaneme forenzní zprávu. Ze svědků tady určitě nic užitečného nevydolujeme.“

	„Já bych rád jel pomoct,“ trval na svém Graham. „A tobě by určitě bodla snídaně.“

	Vykročila k autu. Následoval ji a srovnal s ní krok.

	„Poslyš, Paxi, včera večer to byla… jednorázová záležitost. Nemůže se to opakovat. Příliš by nám to zkomplikovalo práci.“

	„Chápu,“ ujistil ji. „Ale měla bys vědět, že když něco v životě vážně chci, tak to nikdy jen tak nevzdám.“

	„Já ale nejsem dosažitelný cíl. A taky za to nestojím. Nedokážu mít zdravý vztah. Takže bych byla nejradši, kdybys na to, co se mezi námi stalo, zapomněl. Mohl bys to zkusit?“

	Zabořil ruce hluboko do kapes a zatínal čelist, hlavu měl přitom nakloněnou a dlouhé vlasy mu čechral vánek.

	„Obávám se, že nejsi tak docela zapomenutelná,“ prohlásil nakonec s úsměvem, pak se pomalu otočil a odešel.

	Ava chtěla zaklít a snažila se přijít na sprosté slovo, které by náležitě vyjádřilo veškerou její frustraci, ale nepodařilo se jí to.

	
Kapitola šestá

	Tělo Malcolma Reillyho pohodili na staveništi v rue Curial vedle hotelu (počet jeho hvězd se podle Callanacha musel uvádět s minusem na začátku), kde to obrázku romantické Paříže ozářené hvězdami snad nemohlo být vzdálenější. Stavební práce se tam už před několika týdny zastavily, než stavební firma vyřeší právní spor ohledně dodržování bezpečnostních směrnic, takže Malcolm tam ležel tváří k zemi mezi míchačkou a hydraulickou plošinou, dokud jakýsi dělník, smolař, kterému určitě neplatili dost na to, aby se musel vyrovnat s nálezem dočista vykuchaného těla, jednoho dne nedorazil na rutinní bezpečnostní obchůzku a staveniště bylo okamžitě uzavřeno jako místo činu.

	Callanach se rozhlédl kolem. Čtvrť se zčásti přestavovala, ale to patrně jen proto, že tam byly velmi levné pozemky. Nad starými garážemi, jež ukrývaly tajemství stará celá desetiletí, se tyčily moderní nízkonákladové byty. Praskliny ve zdech bylo zvykem zamáznout omítkou a uličky mezi domy vedly do temných koutů, kam by žádný rozumný člověk nevstoupil. Tohle nebyla Paříž z vysněných představ turistů. Byl to svět plný zadluženosti a nespočtu ilegálních způsobů, jak ty dluhy splatit. Bylo to místo, kde může hnít lidské tělo a nikdo si ho nevšimne, nebo pokud ano, tak je to dotyčnému fuk.

	Kus staveniště, kde předtím leželo Malcolmovo tělo, teď zakrývala celta. Pod ní se na betonu a cihlové suti vyjímala hnědá skvrna.

	„Byl nahý, když ho našli?“ zeptal se Callanach Jeana-Paula.

	„Zabalený do fólie. Asi ho tu vyložili v noci, aby je nikdo neviděl. Tělo tu bylo několik dní, než ho objevili. Mluvil jsi se svojí šéfovou kvůli zajištění těch jeho lékařských záznamů?“

	„Už na tom pracují. Takže jak se sem na stavbu dostali?“

	„Strhli dvě dřevěné desky, kterými je ta stavba kolem dokola obehnaná, a normálně vlezli dovnitř. To tělo dovlekli – pod fólií byla nahrnutá suť – přes stavbu až sem, nechali ho tady a desky zase vrátili na místo. Od té stavební firmy ale víme, že měli v harmonogramu práce pořádný skluz. Je možné, že ho původně plánovali hodit do vykopaných základů, co se měly betonovat, ale nevěděli, že se to celé pozdrželo.“

	„Byly na té fólii nějaké otisky?“

	„Žádné. Veškerá DNA patří oběti. Jedinou nezvyklou chemickou látkou tam byl lanolin, a to ještě jen v miniaturním množství, které odhalil až stěr. Nebyly to žádné velké plochy ani zjevné čmouhy. Nic, co by bylo vidět pouhým okem.“

	„Lanolin je z ovčí vlny, že jo?“ ujišťoval se Callanach.

	„Jo. Dáváme dohromady seznam míst, odkud by mohl pocházet – farmy, vozidla na přepravu zvířat, textilky.“

	Callanach vzhlédl, aby zjistil, jaké budovy mají okna vedoucí na stavbu. „A všechny tyhle nemovitosti jste prošli, abychom věděli, jestli si někdo nevšiml něčeho podezřelého?“

	„Jak to jenom šlo. Abychom vyslechli všechny, potřebovali bychom na dvacet různých tlumočníků. Víš, jak to tady chodí. Policie je úhlavní nepřítel.“

	„Ani tady ale lidi určitě nechtějí mít za domem mrtvoly,“ odvětil Callanach.

	Kolem hlavy mu zničehonic proletěla cihla a rozbila se mu u nohou. Odskočil a vrhl se za hydraulickou plošinu. Druhá cihla mezitím trefila Jeana-Paula do kolene. Ten si křečovitě sevřel nohu a odkulhal k nedostavěné zídce, o niž se skrčený zády opřel, a zůstal za ní schovaný. Vtom do pohozené plechovky od barvy třískl kus kovové trubky.

	Střely na ně létaly zpoza hlavních vrat a mířily celkem přesně, takže na ně ti, kdo je házeli, očividně museli mít dobrý výhled.

	„Zabav je,“ zavolal Callanach na Jeana-Paula.

	„Zůstaň, kde jsi. Volám posily.“ Jean-Paul na něj mávl, aby se vrátil do úkrytu.

	„To nedělej. Jakmile uslyší sirény, zdekujou se. Jen potřebuju, aby mi chvíli nevěnovali pozornost,“ řekl Callanach, sehnul se co nejníž a běžel na opačný konec staveniště, kde byly na kraji nebezpečně vysoko naskládané palety.

	Jean-Paul udělal pár kroků ode zdi, přičemž si jednou paží chránil hlavu, shýbl se pro onen kus kovové trubky a velkým obloukem ho poslal zpátky přes oplocení, odkud přiletěl.

	Ozval se výkřik následovaný zuřivým ječením. Callanach se rychle ohlédl přes rameno a v tu chvíli se zpoza plotu vyrojilo hned několik projektilů. Vylezl na nejbližší stoh palet a doufal, že jsou na sobě naskládané pečlivě, ale to, jak se pod ním při stoupání kymácely, se mu ani trochu nelíbilo. Jean-Paul zařval. Callanach se otočil, aby se ujistil, že se mu nic nestalo. Uklouzl a palety pod jeho vahou zaskřípěly. Rychle se chytil stohu vedle a vrazil si do ruky třísky, táhly se mu přes celou pravou dlaň.

	„Do prdele,“ zaklel tiše a uviděl, jak se Jean-Paul chrání před střelami kusem vlnitého plechu, který se mu tam nějak namanul. Přes bolest v ruce a obavu o Jeana-Paula se musel usmát. Připomnělo mu to staré dobré časy. S Jeanem-Paulem dřív cestovali po světě a v různých zemích pomáhali policejním složkám vypátrat členy drogových kartelů, obchodníky se zbraněmi a podvodníky zapojené do praní špinavých peněz a na dny, které se odvíjely takto, se vyloženě těšili. Na situace, kdy se octli v takovém ohrožení, že se jim srdce rozbušilo jako o závod, ale zároveň nezlomně věřili, že za pár hodin budou sedět někde v baru před výstavkou prázdných lahví od piva, jako by to byly trofeje, a v jejich osobních složkách u Interpolu přibude další položka na seznamu úspěchů. Tehdy to všechno bylo jednodušší.

	Vyhoupl se nahoru, a jak sevřel pěst, zaryly se mu třísky ještě víc pod kůži, takže mohl počítat s tím, že se večer bude muset pěkně dlouho činit s jehlou a dezinfekcí. Vršek plotu byl příliš úzký, a tak mu nezbývalo nic jiného než se pořádně odrazit, skočit a doufat, že na druhé straně není moc rozbitého skla nebo zubatého železa. Dopadl sice dobře, ale potom škobrtnul o dlažební kámen, který napůl trčel ze země, a spadl na bok, aby nepřistál zraněnou rukou ve špíně. Když otevřel oči, zíral do prázdné injekční stříkačky, jejíž jehla měla na špičce zaschlou zčernalou krev a ukazovala směrem, kterým mířil.

	Opatrně vstal – dával přitom pozor, aby se vyhnul nejen této viditelné jehle, ale také nejspíš několika dalším, jež byly lépe schované –, držel se u oplocení a rozběhl se do protějšího rohu. Tam se zastavil, otevřel si v telefonu kameru, spustil natáčení a vystrčil mobil přes okraj plotu. Natáčel a současně vyhodnocoval situaci.

	Semknutá skupinka osmi až dvanácti mladíků sbírala cokoliv, co na zemi našla, a házela to přes bezpečnostní dřevěné hrazení. Dva další stáli u oplocení a s obličeji přilepenými mezi plaňkami je pokřikováním směrovali. Měli blízkovýchodní vzhled a drmolili jazykem, kterému Callanach nerozuměl, ale celkově vypadali spíše jako znudění puberťáci než jako reálná hrozba, tedy až na jednoho, který si od ostatních udržoval odstup, ale sledoval je a sem tam pronesl nějakou poznámku. Callanach co nejpřesněji namířil kameru na jejich obličeje a doufal, že se zvuk nenahraje příliš tlumeně a nesrozumitelně, protože už věděl, co udělá. Tohle byli místní kluci, to bylo zjevné. Že jsou s Jeanem-Paulem policisté, poznali hned, na to by vzal jed.

	Udržet omladinu pod kontrolou, dokud si nebudou moct popovídat s každým zvlášť, mohli pouze s povolanými posilami, ale policejní vozidla se tam v husté pařížské dopravě dostanou naprosto tiše jen těžko. Uvažoval, jak dlouho ještě Jean-Paul zvládne ostřelování odolat, aniž by utržil nějaké zranění.

	Z vymýšlení nejlepší možné strategie ho vytrhl výstřel. Kluka, který se do potyčky nezapojoval, to už zjevně přestalo bavit a vystřelil přímo do dřevěného hrazení, od něhož se na jeho kamarády odrazily šrapnely. S křikem odskočili pryč, zatímco dotyčný, z půlky ještě chlapec a z půlky už muž, vykročil s napřaženou zbraní k otvoru, který ve dřevě provrtal. Callanach věděl, že Jean-Paul už tu situaci patrně nahlásil a našel si lepší úkryt. Těžší teď bude zabránit tomu, aby se gang nepřesunul ke vchodu, kterým se Callanach s Jeanem-Paulem dostali dovnitř, protože tím by přišli o bezpečnou únikovou cestu. Callanach ani Jean-Paul totiž nebyli ozbrojení. Agenti Interpolu si s sebou zbraň na vyšetřování brali zřídka, ledaže věděli o nějakém aktuálním či konkrétním nebezpečí. Dnes se měli omezit na shromažďování informací, ne se dostat do potyčky s výtržníky, kteří měli spadeno na policisty. Ještě víc Callanacha ale tížila představa, že zbloudilá kulka zasáhne nějakého nevinného kolemjdoucího. Mohl proto udělat jediné.

	„Policie!“ zařval. „Položte zbraně na zem! Ruce vzhůru a klekněte si!“

	Kulka přiletěla jeho směrem, než si vůbec všiml, že se mladík pohnul, a s ostrým cinknutím se odrazila od rohu oplocení. Instinktivně se skrčil. Na betonu uslyšel dusající kroky, ale mezi výškovými budovami obklopujícími staveniště se vytvářela matoucí ozvěna, takže nemohl vědět, zda běží k němu, nebo pryč. Vyrazil k nejbližším dveřím.

	Zpoza jeho zorného pole se ozývaly zběsilé výkřiky, v nichž se mísil vztek, otázky a rozkazy. Callanach se ve výklenku, kde se schoval, stáhl co nejvíc dozadu. Teď už věděl, že kroky míří k němu, a připravoval se na střet.

	Právě když se chystal vyskočit z úkrytu ven, rozezněly se v dálce sirény. Útočící horda okamžitě ztichla – všichni se zaposlouchali a snažili se určit, z jakého směru zásahová vozidla přijíždějí. A potom se dali na útěk. S křikem se rozutekli do všech stran a panika v hlasech prozrazovala jejich nevyzrálost. Zmizela z nich agrese a objevila se nejistota.

	Callanach vystrčil hlavu a sledoval, jak se rozprchávají. Hnali se tryskovou rychlostí, přeskočili oplocení a zmizeli na druhé straně ulice, jeden dokonce vylezl na popelnici, skočil z ní na zábradlí venkovní chodby prvního patra paneláku naproti a přelezl dovnitř. Zůstal tam jediný hlas, který jako by na někoho volal, potom se odmlčel a poslouchal a záhy to opět zkusil.

	„Huznio!“ Ticho. „Huznio!“

	Callanach se rozhlédl. Mluvčího nikde neviděl a ten hlas se vzdaloval. Sirény se blížily a bylo znát, že přijíždějí z obou konců ulice.

	„Huznio!“ Tentokrát zněl výkřik naléhavěji.

	Ke Callanachovi dolehlo jakési zašramocení od hromady pytlů s odpadem. Začal se k ní plížit a z druhého konce staveniště se v tu chvíli vynořil Jean-Paul s velkým šrámem na tváři. Zvedl palec na znamení, že je v pořádku. Callanach mu odpověděl kývnutím a prstem přiloženým k ústům naznačil, ať je zticha.

	Když se k pytlům rychle doplížil, našel za nimi schoulenou malou dívenku, která měla v očích slzy a vypadala naprosto vyděšeně. Vřele se na ni usmál a mírně zvedl ruce na znamení toho, že jí nechce ublížit, což bylo gesto, kterému bylo rozumět po celém světě. Nevypadalo to ale, že ji to přesvědčilo.

	Promluvil na ni francouzsky, tiše, pomalu a zřetelně. „Neplakej, nic se neděje. Mluvíš francouzsky?“

	Chvíli bylo ticho, potom špitla: „Ano,“ a zase zavzlykala.

	„Jmenuješ se Huznia?“

	Na tváři se jí nejdřív objevilo překvapení a potom úleva. Přikývla. Byla ještě dost malá na to, aby věřila, že když někdo zná její jméno, tak jí chce pomoct, a ne ublížit. Callanach zalitoval, že život opravdu není takhle černobílý.

	Laskavě se na ni usmál. „Já jsem Luc. Neboj se. Na koho tady čekáš?“

	„Na brášku,“ pípla a uhnula pohledem. Francouzštinu měla na svůj věk dobrou – odhadoval, že jí je kolem pěti šesti let –, ale nouze koneckonců často byla ta nejlepší učitelka cizího jazyka.

	„A jak se jmenuje bráška?“ zeptal se jí.

	„Azzat,“ špitla. „Znáš ho?“

	„Myslím, že tě hledá. Nemáš hlad, Huznio?“ zkusil to a klekl si na jedno koleno, aby se k ní dostal blíž.

	Zamračila se. Hodná holka, pomyslel si. Někdo ji naučil alespoň to, že nemá důvěřovat cizím lidem.

	Na okraji jeho zorného pole se objevil pár ošuntělých bot, jedné se dokonce klubal palec. Callanach se pomalu otočil, aby si prohlédl jejich majitele. Chlapci mohlo být kolem patnácti, ale oči měl starší. Byl připravený bojovat, utéct, udělat cokoliv, co by bylo třeba. Oblečení vypadalo v podobném stavu jako boty, otrhané a příliš velké. Ukradené nebo zděděné. Obličej a ruce měl poseté modřinami a zašpiněné tak, že bez mýdla se nedaly umýt. Sourozenci očividně žili na ulici.

	„Nech ji bejt,“ zavrčel na Callanacha. Francouzštinu měl plynulou, nejen co se týče slov, ale i přízvuku, což bylo na druhý jazyk působivé.

	„Neublížím jí,“ ujistil ho Callanach. „Nejsem tady kvůli vám, chci se zeptat na to tělo, které se našlo tady na stavbě. Víš o tom něco?“

	„Huznio, pojď sem,“ vyzval ji.

	Callanach vytáhl pár bankovek a držel je tak, aby je holčička viděla.

	„Tvoje sestra má hlad,“ řekl. „A potřebuje něco na sebe. Chci po tobě jen informace.“

	„My tvoje peníze nepotřebujem,“ odmítl Azzat. „Jsme v pohodě. A teď uhni a nech ségru jít.“

	„Já jí nebráním, aby šla k tobě. Nemusíte se mě bát. Já si chci jen promluvit.“

	Objevilo se tam první řvoucí policejní auto. Azzat skočil dopředu, popadl sestru za paži a začal ji táhnout z pytlů s odpadky ven.

	„Já mám ale hlad!“ zakňučela.

	„Já ti něco obstarám,“ ujišťoval ji Azzat.

	Callanach ustoupil stranou, aby je nechal projít. „Odkud jste?“ zeptal se.

	„Z Afghánistánu,“ sdělila mu Huznia. „Nemáš v kapse něco k jídlu?“

	Callanach jí podal dvacetieurovou bankovku a druhou držel ostentativně dál v ruce. Opatrně se k nim blížily přivolané posily.

	„Žijete tady někde poblíž?“ Děti na sebe upřeně koukaly. „Tak jo. Nemusíte mi to říkat. Schovejte si ale tohle, je to moje vizitka. Potřebuju zjistit, kdo přivezl to tělo, co se tu našlo. Zavolejte mi, jestli se o tom něco dozvíte. Třeba bych mohl pomoct i já vám.“

	„Akorát mi ségru vezmete!“

	„Pryč?“ Huznia začala natahovat moldánky.

	„Ne, nevezmu. A ani nedovolím, aby to udělal někdo jiný. Vidím, jak se máte rádi.“ Callanach zvedl ruku směrem k přicházejícím policistům, aby je zastavil v dostatečné vzdálenosti dvaceti metrů. „Vezměte si tyhle peníze, kupte si jídlo a zkuste si najít nějaké bezpečné přístřeší. A zavolejte mi, kdybyste měli potíže.“

	Azzat mu vytrhl peníze i vizitku a nacpal si je do kapsy, ale to už oba utíkali pryč.

	„Huznio, nenech ho tu vizitku vyhodit,“ zavolal na ni ještě Callanach.

	Dívenka se ohlédla a stačila na něj krátce mávnout, než zmizeli v uličce mezi dvěma domy, která nebyla větší než škvíra.

	Callanach věděl, že měl zavolat sociálku, aby děti někam umístili. Nikdo se o ně zjevně nestaral. Byly vyhublé a zanedbané. Ale v tom případě hrozilo velmi reálné riziko, že by je rozdělili. Najít domov, kde by přijali malou holčičku i dospívajícího chlapce, bylo obtížné. U sourozenců, kteří jsou odkázáni jeden na druhého, způsobuje jejich rozdělení obrovskou psychickou újmu. Ztratili by se v systému, který sice dělal, co mohl, ale přesto až příliš často nechával některé děti vězet dole v blátě na konci skluzavky života. Realita se měla tak, že ač žijí na ulici, je jim patrně lépe, protože jsou spolu.

	„Proč jsi ho nesbalil?“ uhodil na něj Jean-Paul, který mu najednou stál v zádech. Callanach se obrátil. Kolega si na zakrvácené tváři držel polštářek z gázy a vypadal rozrušeně.

	„Nic by nám neřekl,“ odvětil Callanach.

	„Třeba jo, kdyby si myslel, že mu jinak sebereme ségru,“ namítl Jean-Paul, zahodil gázu do kontejneru a dal si ruce v bok.

	„To jsem dělat nechtěl.“

	„No tak to máš kliku, že rodičům Malcolma Reillyho nemusíš vysvětlovat, jak jim zabili syna. To jsi ve Skotsku vyměknul?“

	„Možná jsem jen trochu dospěl,“ poznamenal tiše Callanach a přemítal, kde je zrovna Ava. Jedna jeho část litovala, že za rodinou Malcolma Reillyho nemohl jet s ní, a druhá byla vděčná, že tam nemusel.

	
Kapitola sedmá

	Bart se vzbudil s pocitem na zvracení, prudce se překulil doleva a narazil tváří do stěny. Kov vrzal a svět se kolem něj hýbal, nejdříve se naklonil dopředu, potom dozadu, až Bart musel nahmatat kroužek uprostřed podlahy, pevně se ho chytil a nepouštěl. Pocit, že se hýbe, nebyl nový. Vnímal ho od chvíle, co procitl poprvé, ale tentokrát to bylo jiné. Téměř – ačkoliv si říkal, že ho následkem nedostatku pitné vody a slušného jídla spíš mámí smysly – jako by letěl.

	Jeho vězení se opět pohnulo a tentokrát se ozval jiný zvuk. Zahvízdání následované poryvem a potom otáčka kolem dokola své osy. Sevřel si břicho a strašně si přál, aby to skončilo. Být smířený s tím, že zemře v něčem, co nebylo o moc lepší než vězeňská cela, představovalo vrchol zoufalství. Vzduch páchl po obsahu kbelíku, který nakonec nevyhnutelně naplnil. Dvakrát během cesty se rozlil, takže se těm dvěma místům teď snažil vyhýbat. Navzdory tomu, že lampu zhasínal na stále delší dobu, kdykoliv to jeho zdravý rozum dokázal snést, baterie čím dál víc slábla. Prochladlý, vyhladovělý a osamocený ve tmě dokonce přestal mít strach. V temnotě tam s ním nebylo nic, co by mu mohlo ublížit víc než jeho vlastní představivost, a tu přemohl. Nakrátko se mu dařilo meditovat, posadil se, narovnal záda, deku obmotanou kolem ztuhlého těla, sladil dýchání s tlukotem svého srdce a představoval si, že sedí na pláži při západu slunce a poslouchá šplouchání vln. Soustředil se jen na ty vlny. Nic jiného si nepřipouštěl. Když se to dobře naučíte, je to celkem šikovný trik. Pomohlo, že jeho bývalá přítelkyně na to absolvovala kurz, protože se chtěla stát instruktorkou jógy. Jenom ten účinek neměl valného trvání.

	Kdesi pod ním se ozvala obrovská rána, a protože ležel na břiše, otřásla mu celým tělem a žebra mu proti tomu důrazně zaprotestovala. Bart si uvědomil, že pocit letu nebyl jen výplodem jeho vyhladovělé mysli. Ať už byl zavřený v čemkoliv, pohyboval se vzduchem. Teď už ale ne. Už se to s ním nehoupalo, veškerý pohyb ustal. Prostor zaplnily nové zvuky, tlumené a vzdálené, ale byl si jistý, že se s randálem nějakého stroje tam venku mísí hlasy.

	Postavil se, zaposlouchal se, přirázoval k jedné ze stěn a zhluboka se nadechl. Potom se dal do bušení a křiku. K pěstem přidal ještě nohu a lomoz o to zesílil. Když měl chodidlo celé krvavé a bolavé, nahradil ho kolenem. Nic. Bez odezvy. Pěsti už si také potřebovaly chvíli odpočinout – tou dobou už se podobaly rukám zápasníka v kleci –, a tak zapojil čelo. Bart se sice nikdy neučil, jak správně na takzvaný glasgowský polibek, tedy úder čelem, ale nenechal se tím odradit. Třískal hlavou do stěny jako o život, hlavně protože už si uvědomoval, že mu o život skutečně jde. V té bedně zemře, pokud se co nejdřív něco nestane. Udeřil potřetí, počtvrté, popáté, až zavrávoral dozadu, ztratil rovnováhu a skončil zpátky na podlaze. Vyškrábal se na kolena a opět vyrazil čelem proti zdi. Elektrická lampa konečně vypustila duši. V dokonalé tmě bušil, řval, ječel, křičel, až nakonec mohl už jen šeptat. Potom se rozvrčel motor a opět se rozjeli. Bart si lehl a poraženě se stočil do klubíčka.

	Netušil, jak dlouho ta cesta trvala. Buď usnul, nebo omdlel. V hlavě mu bušilo a na čele i tvářích cítil zaschlou krev. Vzpomínky měl rozmlžené, ale v určitou chvíli převzalo velení místo mozku tělo a podle všeho se pokusilo stěny svého vězení prolomit. Teď za to platil. Zkusil se postavit, ale nepodařilo se mu to.

	Z opačného konce jeho cely se ozvalo kovové zaskřípění a potom ještě něco a Bart chvíli nedokázal poznat, co se změnilo. Temnota nabrala jiný odstín. Nijak výrazně. Nikdo nerozsvítil, ale tma se změnila v šero, černá se přelila do tmavě šedé. Začaly k němu vnikat částice světla. Předpokládal, že prostor je neprodyšně uzavřený. Zjevně ne. Po čtyřech dolezl ke stěně, za níž slyšel zvuky.

	„Otevřete to,“ zavolal nějaký muž. Kdosi mu odpověděl přízvukem, který Bart odhadl na francouzštinu, ačkoliv daný jazyk neovládal.

	Zíral do stěny, jako by mohl spatřit tváře na druhé straně, kdyby se opravdu soustředil. Byli to jeho zachránci? Únosci? Zvedl pohmožděnou a třesoucí se ruku, ale než začal klepat, zarazil se. Neměl ponětí, jak dlouho byl uvnitř zavřený – odhadoval, že celé dny –, ale jeho vězení se mu najednou zdálo bezpečnější než to, co mohlo čekat za jeho stěnami. Tam venku na světě ho unesli a odtrhli ho ode všech a všeho, co miloval. Neměl nejmenší představu, kdo mu to udělal a proč. Nikdy ho nenapadlo, že by se na něm někdo něčeho tak zrůdného mohl dopustit. Teď nemyslel na nic jiného. Každá tvář, kterou spatří, bude pouhou maskou, každé slovo lží. Už nikdy nebude nikomu věřit.

	Než sebral kuráž, v jednom horním rohu jeho cely to zaskřípalo a zavrzalo. Couvl. Šero prorazil první paprsek světla a ukázal mu, jak to uvnitř vypadá. Navzdory prožité hrůze ho polilo horko, jak se zastyděl. Závan čerstvého vzduchu jenom podtrhl puch lidských výkalů, na nějž si Bart zvykl, ale teď to i všechno viděl. Kbelík, který používal, cestou přetekl a obsah se rozlil po celé podlaze. Zvedl zašpiněné ruce a přidržel si je před obličejem. Teď už cítil i sebe a zmocnilo se ho naléhavé nutkání zvracet. Zatím se s každým tahem páčidla doprovázeným kvílením dřeva blížil konec jeho věznění. Za otvorem bylo příliš mnoho světla, jemuž jeho oči nedokázaly přivyknout.

	„Pomozte mi,“ zašeptal.

	„Zvedněte ho,“ řekl nějaký muž. Přes dřevěnou celu k němu přešla bagančata. Dva muži v rukavicích ho vzali každý z jedné strany pod paží a vlekli ho na sluneční světlo.

	Bart se zavřenýma očima zhluboka dýchal, cítil na tváři slabé sluneční paprsky a ze všech sil se snažil postavit na nohy. Oči pomalu uvykaly dennímu jasu. Po několika krocích ho muži postavili na zem a Bart se s vděčností svezl na kolena. Do rukou mu někdo vtiskl otevřenou lahev. Čuchl k ní, neucítil nic jiného než studenou vodu a celou ji na jeden zátah vypil. V jeho místy rozmlženém zorném poli se objevilo parkoviště. Několik dodávek, štěrk, uschlá tráva po okrajích, žádná budova v dohledu – nic, co by mu napovědělo, kde je. Za ním, na návěsu velkého náklaďáku, stál přepravní kontejner. Zamrkal, musel se ovládnout, aby vodu zase nevyzvracel, a promnul si rukávem oči. Uvnitř kontejneru byla bedna s tlustými dřevěnými stěnami, z nichž ta zadní byla odtržená. Dostal druhou lahev vody.

	„Pomalu,“ nařídil mu muž. „Potom se najez.“ Přistál u něj bochník chleba v otrhaném papírovém pytlíku. Jejich tón a způsob, jakým s ním zacházeli, mu potvrdily, v jaké je tam pozici. Zrak už se mu srovnal a čich také. Páchl. Takhle si ale zápach uvězněného člověka nepředstavoval, tohle se podobalo spíše pachu zvířete. Taková směsice špíny a potu se vyskytovala spíš na statcích a jatkách. Nevypadalo to však, že by si toho kolemstojící muži všimli. Jeho stav je nepřekvapil. To znamenalo, že to nedělali poprvé.

	Chléb vypadal v jeho očích jako gurmánská pochoutka, tedy alespoň ve srovnání se starými brambůrky a sušenkami, které našel v kontejneru v krabici. I přesto je všechny velmi záhy zkonzumoval a s povděkem by jich býval snědl ještě mnohem víc. Nyní se vrhl na chléb. Jakmile člověk pozná pravý hlad, přijme jídlo, ať už se nachází v jakékoliv pozici, a to ani ne tak z vlastní vůle, jako spíš instinktivně. Zatímco jedl, muži se do jeho bývalého příbytku vrátili s kbelíky. Bylo odtamtud slyšet, jak vodu vyšplíchli na podlahu, a následně se ven vyhrnuly proudy splašků s výkaly. Další z nich přinesl z kufru dodávky několik bytelných plastových beden naplněných krabicemi, v nichž musely být potravinové zásoby, podobaly se totiž těm, které uvnitř našel na cestě sem.

	„Já se tam nemůžu vrátit,“ poznamenal s plnou pusou směrem k muži, který u něj stál nejblíž. „Už nemůžu.“

	Muž ho ignoroval a začal na ostatní štěkat rozkazy, přičemž si ťukal prstem do hodinek. Zrychlili svoje počínání, potom vytáhli zbraně a přešli k zadním dveřím dvou dodávek.

	„Skloň hlavu,“ dostal Bart příkazem. Když neuposlechl dostatečně rychle, dopomohla mu k tomu facka do zátylku.

	Hlavu držel skloněnou, ale očima koukal před sebe. Dveře dodávek se pomalu otevřely. Jedna po druhé z nich začaly vylézat ženy se svázanýma rukama, které se pohybovaly pomalu a v reakci na změnu prostředí mrkaly. Obličeje měly špinavé a oblečení ošuntělé, ale v tak otřesném stavu jako Bart nebyly. Tedy alespoň dosud, protože je muži naháněli směrem ke kontejneru. Jedna z žen se rozplakala a tahle jiskra zažehla požár, jenž se mezi nimi rychle rozšířil: všechny se daly do pláče, a jedna dokonce začala rovnou kvílet, jako kdyby do té doby jen čekala na podnět. Bart je počítal. Čtyři ženy z jedné dodávky, pět dalších z druhé. Pro jejich vlastní dobro doufal, že jim tam na cestu dali o několik kbelíků víc.

	Jedna žena padla na kolena, potom s pláčem přepadla tváří na zem a univerzálním jazykem hrůzy a zoufalství začala žadonit. Strážce jí přikázal, ať se zvedne. Ani se nepohnula. To jí vyneslo kopanec. Sáhla muži po kotníku, sevřela ho a přitáhla se mu k noze. Sehnul se, drapl ji za rozcuchané vlasy a trhnul jí hlavou, aby se mu dívala do tváře. Plivl na ni a zamával jí před očima zbraní. Její nářek zesílil.

	Bart chtěl něco říct. V šerém koutku mysli si představil statečnějšího chlapa, silnější mužský exemplář, jehož by prožité utrpení tolik nezlomilo a který by vyskočil, jednomu z nich by vyrval zbraň, dvakrát by vystřelil, aby je varoval, že si s ním nemají zahrávat, a následně by únosce zpacifikoval a zajatkyně osvobodil. V reálu ale jen sklopil tvář k zemi. Co neviděl, nemohlo ho bolet. Místo toho tedy všechno slyšel, víc nepotřeboval. Přes ustavičný rachot motoru a strojů, který musel několik uplynulých dní poslouchat – nebyl si jistý, kolik času skutečně uplynulo –, měl uši stále naprosto ostražité a citlivé. Slyšel další kopanec, to jemné zasvištění vzduchu, než se bota zabořila do břicha. Další pláč. Smích. Jiné mužské kroky, těžké, pomalé, s jasným cílem. Potom neomylné rozepínání zipu. Rovnoměrný proud tekutiny dopadající na kůži. Ženino zaskučení vypovídalo o tom, že dospěla na dno zoufalství a bezmoci. Zredukování její osoby na pouhé spotřební zboží bylo dovršeno. Bart otevřel oči ve chvíli, kdy se po špinavé zemi plazila za ostatními do černé díry, z níž před chvílí unikl. Muži vytáhli z kapes hřebíky, vzali si kladiva, zvedli zadní stěnu dřevěné cely a začali ji přibíjet zpátky, čímž bednu uzavřeli. Úderům kladiv venku odpovídalo bušení pěstí uvnitř. Bart si stačil pomyslet, jestli se ti chlapi vůbec obtěžovali vyměnit baterie v té elektrické lampě. Jakkoliv se to může zdát směšné, to malinké světýlko pro něj v té nekonečné tmě znamenalo všechno.

	Podíval se přes muže, který stál nad ním.

	„Potřebuju čurat,“ oznámil mu. „Kam mám jít?“ Lahve vody se jím prohnaly jako příval deště po vyschlé hlíně.

	Muž ukázal na místo, kde Bart seděl. Nepůjde nikam. Jestli se chce vychcat, tak tady, nebo nikde. Udělal, co potřeboval, a sledoval přitom, jak zavírají obrovské dveře kontejneru. Byla to dřevěná cela v kovovém vězení. Venku kolem kontejneru panoval takový hluk, že zevnitř k nim nedolehly žádné zvuky. Trochu zalitoval, že si zbytečně rozdrásal hlasivky. Jednu ruku měl zaměstnanou, jak si ulevoval, a tak si druhou sáhl do zadní kapsy džínsů pro svou největší cennost, kterou obětoval jen s velkým sebezapřením, ale kdoví, kde teď asi skončí? Pokud tohle byla poslední šance zanechat po sobě něco na rozloučenou, doklad svého úmrtí, pak neměl na výběr. Počkal, až se všichni budou dívat jinam, a pustil otcovu fotografii do prachu za sebe na zem, zatímco si zapínal poklopec.

	O deset minut později byl kontejner pryč, tři z mužů ho na korbě nákladního vozu odvezli. Dva další nastoupili do neoznačených bílých dodávek, které přivezly ženy, a nakonec tam zbyla poslední dodávka a osobní auto. Ty ženy se zjevně staly oběťmi obchodu s lidmi, patrně za účelem sexuálního vykořisťování nebo otroctví. Absolutně si ale nedokázal vysvětlit, proč unesli jeho. Počítal s tím, že se to brzy dozví a že se mu ta odpověď nebude ani trochu zamlouvat. Takže se sám neptal. Napadlo ho, co si o něm myslí ti muži, když tam klečí v louži svojí vlastní moči smíchané s pramínkem moči cizí, a ani neprosí o svobodu. Nežadoní, nesnaží se utéct. Nedělá nic. Jeho životní přání a sny vystřídala noční můra v tak krátkém časovém rozpětí, že se mu z toho točila hlava. Prostě jen přežij dalších pět minut, říkal si. Potom mě může zajímat těch následujících pět. A jestli přežiju do večera, budu si moct dělat hlavu kvůli ránu. Chléb mu ležel v žaludku jako tvrdá hrouda. Bude poslouchat. Nemá cenu, aby svoje únosce popouzel. Bude je sledovat a schraňovat informace. Informace, úplně v duchu otce slyšel. Nemůžeš utéct, když nevíš, kam máš běžet. Nemůžeš bojovat, když nevíš, v čem tkví protivníkovy přednosti. A nic z toho nemůžeš udělat, když jsi dehydrovaný a vyhladovělý. Sněz a vypij, cokoliv ti dají, připomenul si Bart. Spi, když to bude bezpečné. Nedoufej. Plánuj.

	„Do auta,“ rozkázal jeden z mužů. „Dělej.“

	Bart se postavil a protáhl.

	„Ještě vodu?“ zkusil.

	Muži se na sebe podívali, nakonec jeden pokrčil rameny, sáhl do dodávky a hodil Bartovým směrem další lahev.

	„Pochči mi auto a to péro ti uříznu,“ pohrozil mu. „Votoč se.“

	Odvedli ho ke kufru auta, kde dostal příkazem vlézt dovnitř. Podlahu pokrývaly staré deky, z nichž byl cítit pes. Chvíli počkali, než se napil, a potom mu svázali ruce za zády.

	„Jesli tě uslyším bušit nebo řvát, tak zastavím a podříznu tě. Vlez tam.“

	Bart uposlechl. Náklaďák s kontejnerem zamířil na sever, jak usoudil ze směru slunečního světla, které stále dost hřálo, takže do západu slunce muselo zbývat ještě několik hodin. Auto parkovalo otočené opačným směrem. Jednoduše si vyměnili zboží. To dávalo smysl. Proč platit kontejner, kdyby se v něm převáželo zboží jen jedním směrem? Dva nebo tři z mužů mezi sebou mluvili francouzsky. Byť mu ta cesta připadala nekonečná, musela trvat jen pár dní. V takovém časovém rámci se Francie zdála být logickým místem pro překládku. Ty ženy však mluvily jazykem, který nepoznal. Pár jich mělo tmavou kůži, ale většina vypadala spíš východoevropsky. Buď je unesli, nebo se domnívaly, že získaly jízdenku do nového, lepšího života. To by bylo snad ještě krutější. Zaplatit únoscům za vyhlídku bezpečného přejezdu a zjistit, že to bude přesně naopak. Jejich rodiny se nikdy nedozví, co se s nimi stalo a proč se jim už neozvaly.

	To Barta v myšlenkách přivedlo k jeho vlastní matce. Touhle dobou už jeho zmizení určitě nahlásila na policii. Hledají ho, zjišťují, kde byl naposledy. Jeho kamarádi zaplavují sociální sítě žádostmi o sdílení výzvy zacílené na potenciální svědky. Někdo někde musel vidět něco, co je k němu dovede. Žena, s níž byl dvakrát na rande, pokud se tedy za rande dá považovat posezení nad kávou, mu nabídla, že ho z restaurace sveze domů. Jmenovala se Kitty, i když možná říkala, že je to její přezdívka. K příjmením se ještě nedopracovali. Víc si nepamatoval. Přímo v samotné restauraci žádné bezpečnostní kamery nebyly, ale jedna se nacházela u dveří, aby zachytila kohokoliv, kdo by žil v domnění, že za objednané jídlo nemusí zaplatit. Pomyslela na to Kitty? Třeba měla paruku nebo změnila rysy svojí tváře pomocí make-upu. Ani si ji nedokázal v duchu vybavit.

	Chudák máma. Musí být úplně bez sebe. Ale to je za stávajících okolností spíš dobře. Nepoleví, dokud ho nenajde. Auto nastartovalo a Bart se v kufru zapřel nohama, aby jím to neházelo a nic se mu nestalo. Opatrně, říkal si. Nezraň se. Snažil se soustředit na trasu a ujetou vzdálenost. Snažil se vnímat, kdy zatočili vlevo a kdy vpravo, a udělat si v hlavě mapu. Ale bylo teplo, auto s ním lehce houpalo a smradlavé deky představovaly dostatečně měkké lože. A Bart byl vyčerpaný. Když se probudil, nejdříve mu zrak padl na pletivový plot.

	
Kapitola osmá

	V půl osmé ráno už v kanceláři Jeana-Paula, kde měl momentálně stůl i Callanach, čekala Indrani Desaiová, oblečená v tradičním sárí a zlatých sandálech se špagetovými řemínky. Jean-Paul se posadil na židli hned vedle ní, nabídl jí něco k pití, což odmítla, a podal jí ruku, kterou mu rovněž nepotřásla. Callanach sledoval, jak na ni Jean-Paul obdivně kouká. Jeho bývalý kolega koneckonců nikdy neuměl udržet nezaujatý výraz, pokud šlo o ženy.

	„Omlouvám se, nechci být nezdvořilá, ale snažím se vyhnout tomu, abych si na kůži přenesla cizí oleje. Někdy mě při práci dokáže rozhodit i nádech cizí vůně,“ vysvětlovala.

	„Už máte prohlédnuté tělo Malcolma Reillyho?“ zeptal se jí rovnou Callanach.

	„Mám,“ potvrdila s přikývnutím. „Není to tedy úplně běžná součást mé práce. Nejčastěji navrhuji vůně pro značky a supermarkety. Občas spolupracuji s atlety, to když jim sestavuji aromaterapeutické sady. Tohle bylo poprvé, kdy jsem pracovala s mrtvolou, a ačkoliv jsem viděla jen odkrytou hlavu, bylo to… hrozné.“

	„To je mi líto,“ řekl Jean-Paul. „Tohle je na naší práci to nejhorší. Vím, že to byla neobvyklá žádost, abyste si mu přivoněla k vlasům. Zjistila jste něco?“

	„Ano,“ přitakala Indrani. „Byl uzavřený v neprodyšném obalu, takže když potom ten vak rozepnuli, zachytila jsem silný závan. Ovšem během několika minut se ten pach rozplynul. Bohužel to ale nesplňuje měřítka odborného posudku, jestli jste chtěli, abych vypovídala před soudem.“

	„V tuto chvíli se jen chceme dopátrat nějaké stopy, která by nám pomohla,“ ujistil ji Callanach. „K jakému závěru jste došla?“

	„Byla to myrha. Někdo ji dotyčnému pálil blízko u hlavy. Ta vůně nebyla úplně čistá a byl v ní cítit kouř, ale myrha jako taková má velmi specifický lékořicový nádech. Je zemitá a bohatá, ale má kontrastní citronové zakončení. Někteří lidé v tom cítí i latex. Je to celkem jedinečné aroma. Překvapilo mě, že jste to zaznamenal, uprostřed všech dalších chemických vůní na té pitevně,“ pronesla směrem ke Callanachovi.

	„Pardon, ale jak víte, že jsem to byl já?“ divil se.

	„Popsal mi vás soudní lékař. Říkal, že jste ten se symetrickou tváří.“

	„No ano, to inspektor Callanach slýchá často,“ odsekl Jean-Paul. „Můžete nám říct, kde by se dala myrha sehnat a na co ji asi někdo mohl použít?“

	Střelil po Callanachovi pohledem, který dotyčného přenesl do dob, na něž raději nevzpomínal a kdy spolu – a ustavičně v dámské společnosti – proflámovali celé víkendy a dovolené. Indrani Desaiová zdaleka nebyla první ženou, jež Jeana-Paula přitahovala, zatímco ona sama soustřeďovala svoji pozornost spíše na Callanacha. Dříve se kvůli tomu jen žertovně dobírali. Teď to Jeanu-Paulovi očividně moc zábavné nepřišlo. Avšak sám Callanach žádný zájem neprojevil. Byl tam jen kvůli Malcolmu Reillymu.

	„Způsobů využití je spousta, od prostého provonění bytu po názor, že je to dobrý antioxidant. Získává se ze stromové mízy. Tvrdí se, že má léčebné účinky, a lze ji využít při léčbě artritidy, neuropatické bolesti, astmatu a poruchách trávení. Obecně se považuje za očistnou – minimálně má dezinfekční vlastnosti. Také se dá použít při balzamování. V minulosti se po staletí užívala jako součást rituálů. Určitě znáte odkaz na myrhu v Bibli, ale myrhu používala většina kultur. Dnes ji máme ve svíčkách nebo esenciálních olejích.“

	„Děkuji, slečno Desaiová,“ ozval se Jean-Paul. „Takže tipuju, že se dá obstarat lehko?“

	„To dá. Můžu vám pomoci ještě s něčím?“ zeptala se a už vstávala.

	„Jen ještě drobná otázka. Další chemickou látkou nalezenou ve spojitosti s tělem byl lanolin. Víte o tom, že by se někdy používal ve spojení s myrhou?“ pokračoval Callanach.

	Chvíli mlčela, točila si náramkem kolem zápěstí a lehce se mračila.

	„Jediné, co mě napadá, je, že by se z toho dala udělat mast, možná na suchou kůži nebo jako prostředek, jak aplikovat tu myrhu, ale musíte mít na paměti, že léčebné účinky myrhy jsou mnohými experty stále zpochybňovány. Západní medicína ji příliš neuznává. Spíše se používá v čínské bylinné terapii.“

	„Děkujeme,“ řekl Callanach. „Moc jste nám pomohla. Vážíme si toho i s ohledem na ty nepěkné okolnosti. Je mi líto, co jste musela vidět.“

	„Mně je líto toho chlapce,“ odvětila tiše. „Ten jeho výraz. Předpokládala jsem, že po smrti člověku emoce z tváře zmizí. Sice měl zavřené oči, ale přesto jsem mu z obličeje dokázala vyčíst tu hrůzu, jako by mu mimické svaly zkameněly. Je to do něj vryté. Sama jsem proti veškerému násilí, ale poprvé chápu, proč někteří lidé v takových případech volají po trestu smrti. Proč bychom ty zrůdy, které se dopouštějí takových zvěrstev, měli nechat dál existovat?“

	Jean-Paul ji doprovodil ven.

	Callanach se postavil před tabuli v jejich kanceláři, kterou pokrývaly fotografie těla Malcolma Reillyho a staveniště, kde byl nalezen. K obrázkům napsal několik poznámek. „Odběr k orgánové transplantaci?“, „lanolin – užití, zdroje?“ a ještě „myrha – hojení, dezinfekce, balzamování“. Poslední možnost mu vůbec nedávala smysl. Proč tělo Malcolma Reillyho zkoušet nabalzamovat, když mu orgány vzali bez větší slávy či cirátů, a následně ho jako odpad vyhodili na staveništi? Jeho tělo bylo použité zboží. Taková byla tragická realita. Nebyly v tom žádné emoce. Nejednalo se o zločin z vášně nebo chvilkovou ztrátu sebekontroly. Osoba, která ho připravila o život, si spočítala hodnotu zabití člověka za vlastním účelem, ať už měl být jakýkoliv. Callanach mrkl na hodinky. Snad bude Ava brzy v kanceláři, aby se s ní mohl podělit o to, co zjistili. Náladu na nějaké povídání mít ale určitě nebude. Na policejní práci nebylo nic depresivnějšího než zahrnovat truchlící rodiče dotazy na jejich mrtvé dítě.

	
Kapitola devátá

	Ava zaklepala na dveře domácnosti Reillyových. V osm ráno to bylo příliš brzy, ale jestli ji roky práce u policie něco naučily, tak to, že zármutek zaručuje jak vyčerpanost, tak i nespavost. Reillyovi včera plakali, nadávali a vystřídaly se u nich všechny možné negativní emoce, pak konečně usnuli, ale potom zase procitli a v té chladné tmě nad ránem leželi s vědomím toho, že v dohledné budoucnosti bude každý jejich den začínat právě takhle. Včera pověřila speciálně proškolené kolegy, aby rodině úmrtí oznámili a zůstali u ní tak dlouho, dokud bylo potřeba. Nadále jim budou k dispozici, aby odpovídali na jejich otázky. Teď se Ava musí pokusit odhalit, proč si pachatelé vybrali právě Malcolma Reillyho a jak na něj přišli. V devíti případech z deseti takové vyptávání rodinu popudilo a urazilo. Zhluboka se nadechla.

	Dveře se tiše otevřely a v nich stála s rukama v bok rozložitá žena, na sobě vlněný svetr na knoflíky a pod ním květovanou blůzu. Na obličej jako by jí zaútočila gravitace, kůže ze spodní čelisti visela a pytle pod očima byly prověšené směrem k podlaze.

	„Vy budete šéfinspektorka Turnerová. Řekli nám, že vás máme čekat. Já jsem Malcolmova babička. Posaďte se, dojdu pro dceru a zetě. Jsou nahoře. Moc jsme toho nenaspali.“

	„To chápu,“ řekla Ava. „Děkuju, že jste mi otevřela.“ Obývací pokoj, kde se tiše posadila, se stal svatyní věnovanou pohřešovanému mladíkovi. Samozřejmě očekávali, že se vrátí. Většina zmizelých dospělých mužů mladších třiceti let se po čase zase objevila. Totéž se nedalo tvrdit o pohřešovaných mladých ženách, ale muži se oběťmi únosu, znásilnění či vraždy tak často nestávali. Dnes to však neplatilo.

	„Dobré ráno,“ pozdravil ji muž, který se k ní pomalu blížil a podával jí ruku. Když ji Ava sevřela, cítila, jak se mu třese. Vypadal zlomeně, byl vysoký, ale ramena měl nahrbená, vlasy mastné a rozcuchané, košili na jedné straně vytaženou z kalhot. Zármutek se podepisoval jak na těle, tak na duchu.

	Za ním šla laskavě vyhlížející žena, celá oblečená do světle šedé – v téhle barvě měla kalhoty, košili, svetr, a dokonce i ponožky. Vypadá jako duch, jako by z ní vyprchal veškerý život, pomyslela si Ava. Žena se pokusila usmát, ale zmohla se jen na nejisté zaškubnutí koutků úst.

	„Paní Reillyová,“ chopila se slova Ava. Někdy bylo jednodušší začít mluvit než čekat, až spustí ten druhý. „Omlouvám se, že vás vyrušuji v této těžké chvíli, ale potřebuju se toho o Malcolmovi a jeho zmizení dozvědět co nejvíce. S francouzskou policií na tom pracuje Interpol, kde máme svého kolegu, takže vás můžu ujistit, že se nic neopomine. Na našem konci velím vyšetřování já. Můžeme se posadit?“

	Matka Malcolma Reillyho pomalu přikývla, a ačkoliv s ní nohy příliš ochotně nespolupracovaly, vydala se k pohovce. Ava si vytáhla zápisník a všimla si fotografií, na nichž byl Malcolm vyfocený na lyžích s nekonečnými, sněhově bílými pláněmi v pozadí.

	„Opravdu si vaší pomoci vážím. Vím, že ten šok z Malcolmovy smrti je stále silný. Chci vám říct, jak obrovsky je mi vaší ztráty líto, což vám pochopitelně nijak neuleví, ale možná by vám mohlo přinést nějakou útěchu, když najdu osobu nebo osoby, které mu ublížily. Chci toho o vašem synovi, a zvláště o tom posledním dnu, vědět co nejvíce. Vím, že jste to všechno řekli kolegům, když jste nahlásili jeho zmizení, ale někdy mě napadají dodatečné otázky, když výpovědi poslouchám, a jelikož teď už víme, že vyšetřujeme vraždu, budou mě zajímat třeba i jiné věci. Prosím vás proto o trpělivost. Můžeme začít?“

	Malcolmovi rodiče se na sebe podívali a svůj souhlas projevili pouze tak, že nic nenamítli. Ava je naprosto chápala. Slova se člověku nedostávají ani tehdy, když někoho milovaného ztratí následkem nemoci nebo při nehodě. Když vám však vašeho blízkého někdo rozpáře a ukradne mu vnitřnosti… Co by asi tak dokázalo vyjádřit, nakolik vám ta detonace hrůzy a žalu zdevastovala život?

	„Šel do posilovny,“ promluvil pan Reilly. Byl ochraptělý. Avě v duchu probleskl obrázek toho, jak se ženou celou noc proseděli v objetí a štkali. On mezitím pokračoval. „Chodil tam skoro denně, pokud teda nebyl zraněný nebo si nepotřeboval odpočinout.“

	„Je to ta nonstop posilovna v obchodním domě Westside Plaza?“ ujistila se Ava.

	„Ano,“ potvrdil pan Reilly. „Patřil k lyžařskému družstvu, takže měl pravidelně posilovat. Pomáhá to předcházet zraněním.“

	„Vypadá to, že lyžování miloval,“ prohodila Ava a obrátila pohled k záplavě fotografií.

	„Chtěl se dostat na olympiádu. To byl jeho sen,“ ozvala se paní Reillyová, jejíž tváře smáčely slzy. Tak je to se vzpomínkami vždycky. Nejdříve jsou to jen obyčejné střípky, jedny z mnoha dalších, očekávání jim totiž dodává určitou relativitu, předpokládá se, že budou nahrazeny novými. Jakmile však přijde smrt, stanou se tyto vzpomínky náhle drahocennými, lze z nich vytěžit zlato, hýčkat si ho a opečovávat, protože už víte, že ke svému bohatství nic víc nepřidáte, že dosáhlo své nejvyšší hodnoty a že musíte navěky opatrovat každičký jeho drobet, každý zlatý lupínek.

	Ava chvíli počkala, aby Reillyovým dala prostor se vzpamatovat, a až poté pokračovala.

	„V kolik do té posilovny šel?“ zeptala se.

	„Kolem půl šesté. Přišel z práce, dal si něco k snědku, potom se převlékl a šel. Obvykle byl venku zhruba do osmi, ale ten večer se nevrátil. Starosti jsme si začali dělat až po desáté, to jsme mu zkusili zavolat, ale nezvedal to. Potom jsme ho vytočili znovu, ale to už měl mobil vypnutý. Jeho mladší bratr ho šel hledat. Malcolmovo auto pořád stálo na parkovišti u posilovny, ale recepční mu řekla, že ho viděla odcházet pár hodin předtím.“

	Ava už měla výpověď recepční z posilovny ve svojí složce. Získali také kamerový záznam, výjimečně v dobré kvalitě a v barvě, na němž zdravě a ve formě vyhlížející Malcolm Reilly po cvičení odchází z budovy přesně ve 20.38. Recepční se svým odhadem zmýlila o půl hodiny, což Avu nepřekvapilo. Bylo tam rušno, po práci tam chodila spousta lidí a při odchodu se míjela s nově příchozími. Venku před vchodem Malcolm zabočil vlevo, na rameni měl přitom pověšenou tašku. To už byl převlečený, sportovní oblečení vyměnil za džínsy, tričko a zelenou bundu – porovnali to s dřívějším záznamem, na němž běhá na páse – a vlasy měl stále mokré ze sprchy. Potom šel do kavárny, která se večer měnila na bar. To mohlo být kolem devíti. Uvnitř sice žádná kamera nebyla, ale několik štamgastů a obsluha si ho všimli.

	„Řekl vám, že po cvičení půjde do té kavárny?“ zjišťovala Ava.

	„Ne.“ Pan Reilly zakroutil hlavou. „Ale v té posilovně ho moc dobře znali. Je tam členem už víc jak dva roky. Často tam potkal nějaké kamarády a zašel s nimi na pivo nebo na něco k jídlu.“

	„Vídal se s někým pravidelně?“

	„Proč mu vzali vnitřnosti?“ vyhrkla paní Reillyová a zničehonic se postavila, pěsti sevřené a přitisknuté k břichu. Její manžel sklopil oči k podlaze. „I oči, prokrista!“

	„To se snažíme zjistit,“ odpověděla Ava vlídně. „Myslím, že když dokážeme odhalit motiv, tak najdeme Malcolmova vraha.“

	„Takže máme pohřbít jenom jeho polovinu a co… zbytek tam dodat, až ty chybějící kusy najdete?“ pokračovala paní Reillyová.

	„Je mi líto, ale musíme Malcolmovo tělo nechat v márnici, dokud případ nebude vyřešený. Můžeme ho převézt zpátky do Edinburghu, kdybyste ho raději měli tady. Nepolevíme, dokud pro vás nebudeme mít nějaké odpovědi.“

	„Někoho potkal,“ sdělil jí pan Reilly prakticky šeptem.

	Jeho manželka k němu bleskovým škubnutím otočila hlavu, což byl nejsvižnější pohyb, jaký ji Ava do té doby viděla udělat.

	„O čem to mluvíš?“ uhodila paní Reillyová na manžela.

	Ten si promasíroval čelo.

	„Nechtěl, abych ti to říkal. Sám toho moc nevím. Svěřil se mi jen s tím, že se několikrát sešel s nějakou ženou, která se mu dost líbila, ale nebyl si jistý, jestli z toho něco bude.“

	„Proč ne?“ zeptala se Ava.

	„Proč jsi mi to neměl říkat?“ přisadila si Malcolmova matka.

	„Vyrozuměl jsem, že je vdaná nebo zasnoubená nebo tak něco. Malc byl ohledně toho dost vágní. Ani mi nechtěl říct, jak se jmenuje. Připadalo mi, že ho požádala, aby o ní s nikým nemluvil.“

	„Proč přesně?“ naléhala Ava.

	„Říkal něco ve smyslu, že by se jí nelíbilo, kdyby o ní mluvil. Jednou jsem ho zaslechl, jak s ní telefonuje. Zněl vesele, byl nadšený, jakoby mladší, to u něj nebylo zvykem. Obyčejně se choval spíš zdrženlivě, tak jsem se zeptal, s kým mluvil. Myslím, že mi toho chtěl říct víc, ale byl rozpolcený.“

	„Stejně jsi mi to měl říct,“ řekla paní Reillyová. Výčitka v tom byla jasně slyšet.

	„Malcolm věděl, že bys byla proti. Nechtěl, aby ses rozčilovala. A já taky ne.“

	„A co když s tím měla něco společného? Kdybych to bývala věděla, kdybys mi to řekl…“

	„Jak by ho nějaká žena, která se mu líbila, mohla vzít s sebou do Francie? Pas má pořád v zásuvce. A proč by to dělala? To nedává smysl. Proto jsem ti doteď nic neřekl. Je to směšné,“ prohlásil a bubnoval si přitom pěstí do stehna.

	Ava jim dala chvíli na uklidnění.

	„Z jakého telefonu jí Malcolm tehdy volal a kdy přesně to bylo?“ zeptala se potom.

	„Ze svého mobilu. Po jeho zmizení se už nenašel. A muselo to být tak před deseti týdny. Byla to neděle odpoledne,“ odpověděl.

	„Takže dva týdny předtím, než zmizel. Prověřím záznamy jeho hovorů u operátora. Asi nevíte, kde tu ženu potkal?“

	„Nevím, ale zakoukal se do ní a očividně si myslel, že ona k němu cítí totéž, jinak by se mi o ní podle mě nezmínil. Nemohla v tom mít prsty, že ne?“ Upřeně se díval Avě do očí a hledal v nich něco víc než informace. Ujištění, uklidnění, možná odpuštění.

	„Při vyšetřování musíme prověřit všechny stopy. Vynasnažím se tu ženu najít. Do té doby uděláte nejlépe, když se nebudete týrat hypotetickými scénáři. Už vás nebudu dál zdržovat. Pokud si ještě na něco vzpomenete, tak mi prosím dejte vědět.“

	„Jak jsi mi to mohl zatajit?“ zasyčela paní Reillyová na manžela. „Byl to můj syn, měla jsem právo to vědět.“

	„Nebylo to důležité, prosím, Anne, nerozrušuj se…“

	„Nemám se rozrušovat?“ rozzuřila se, rozhlédla se po pokoji a popadla tu nejbližší věc, kterou měla po ruce. Byla to váza. Manžel beze slova sledoval, jak jí mrštila do krbu. „Mého syna vykuchali jako rybu a ty mi říkáš, že se nemám rozrušovat? A co bych podle tebe měla dělat? Tiše sedět v posteli a řvát do kapesníku? Co když na něj manžel té ženské přišel a rozhodl se Malcolma zbavit? To tě nenapadlo?“

	„Ne… ne, Malcolm by to určitě nenechal zajít tak daleko.“

	„Paní Reillyová,“ vložila se do toho Ava. „Chápu –“

	„Ne, to teda nechápete,“ zaječela Malcolmova matka. Při posledním slově namířila otevřenou dlaní na Avinu tvář a udeřila ji tak silně, až Avě odletěla hlava do strany a luplo jí v krku. „Panebože. Omlouvám se. Proboha,“ zalapala žena po dechu a padla na kolena.

	Ava si klekla vedle ní, vzala ji za obě ruce a jemně ženu hladila po té, kterou jí dala facku.

	„Máte pravdu,“ řekla Ava. „Nechápu to. To je fakt. Nejhorší je, že nechci, abych to někdy musela chápat, ne docela. Nikdy nechci cítit to, co teď cítíte vy. Proto tuhle práci dělám. Aby to, čím si teď procházíte, zažilo co nejméně lidí. Můžu vám slíbit, že pro to udělám vše, co bude v mých silách, a že dohlédnu na to, aby i všichni ostatní pracovali ze všech sil, a nezastavím se, dokud pro vás nebudu mít odpovědi.“

	Paní Reillyová se stočila do klubíčka a začala se kolébat dopředu a dozadu, a když si k ní manžel klekl, nakonec se od něj nechala vzít do náruče. Ava tušila, že tam na té studené dřevěné podlaze zůstanou velice, velice dlouho. Cestu ke dveřím našla sama.

	O hodinu později byla doma a převlékala se z uniformy do civilu. Na kriminálním oddělení sice neměli uniformy povinné, ale vždycky se cítila lépe, když k návštěvám pozůstalých přistupovala s maximální formálností. Dávala tím najevo, že si uvědomuje vážnost situace, a bylo to to nejmenší, co mohla udělat. Po zbytek dne už ji ale čekají jen brífinky a běžný pracovní kolotoč a džínsy ji k sobě přímo volaly. Už už se chystala vyrazit na stanici, když někdo zazvonil. Ava si povzdechla. Tvář jí po té monumentální facce od truchlící matky stále hořela. Rána to byla dobře uštědřená, a byť to Ava ženě vůbec neměla za zlé, zůstaly jí její prsty otisknuté na tváři, takže jí připadalo, že si po zbytek dne bude nosit fyzickou připomínku Malcolma Reillyho všude s sebou. Vzhledem k tomu, kolik toho z něj postrádali, se to možná tak nějak hodilo. Došourala se ke dveřím a už dopředu nebyla vůči osobě za dveřmi, která na ni tak vytrvale zvonila, příliš dobře naladěná.

	„No ahoj,“ pozdravil ji známý hlas, hned jak začala otevírat. „Doufala jsem, že budeš doma.“

	„Natasho,“ řekla Ava s širokým úsměvem, potěšená touhle nečekanou návštěvou, a ustoupila, aby svoji nejlepší kamarádku pustila dovnitř. Nevídaly se tak často, jak by chtěly, a textové zprávy pro ně po letech přátelství, kdy si byly vzájemně největší oporou, nepředstavovaly dostatečně uspokojivou formu komunikace. Ale nebylo zbytí. Natasha byla děkankou filozofické fakulty Edinburské univerzity, nemluvě o tom, že pořádala a vedla četné panelové diskuse a psala jeden odborný článek za druhým. Zřídka se jim podařilo zkoordinovat tak, aby měly společný volný večer. „Stihla jsi mě jen tak tak,“ přiznala Ava a mrkla na hodinky, „ale mám čas na čaj. Ježiš, tak ráda tě vidím.“

	Natasha se obrátila, pomalu si svlékla kabát, opatrně ho pověsila na věšák a následovala Avu do kuchyně.

	„To mi chceš tvrdit, že máš v lednici mléko, kterému ještě nevypršelo datum spotřeby?“ prohodila Natasha s úsměvem.

	„Nejseš ty nějaká drzá? Jsem si celkem jistá, že mám.“ Otevřela lednici a zamžourala na etiketu na kartonu. „Ha, vidíš, je do zítřka! Takže teď se omluv!“

	„Ani mě nehne,“ opáčila Natasha a posadila se. „Avo, musím ti něco říct.“

	„Jasně, povídej, prosím tě. Dnešek začal naprosto úděsně, tak mi aspoň zlepšíš ráno. Musela jsem z truchlících rodičů v tu nejhorší možnou chvíli dolovat podrobnosti o životě jejich dítěte. Už dopředu víš, že to bude zlé, ale stejně tě na ten pocit naprostého zdrcení nemůže nic připravit.“ Čekala, až se začne vařit voda, a protáhla si mezitím ruce. „Dáš si toast?“

	„Ne, díky, nemám hlad. Pojď si sednout.“

	„Nemůžu.“ Ava vytáhla z kapsy gumičku do vlasů a stáhla si své dlouhé kudrnaté vlasy do culíku. „Na případech mi teď pracují dva různé týmy, jeden tady a druhý ve Francii. Díkybohu, že tam Luc už je, jinak bych musela obětovat dalšího člověka, který by tam musel jet dělat prostředníka.“

	„Avo,“ přerušila ji důrazně Natasha. „Mám rakovinu.“

	Ava se na ni podívala, se svraštělým čelem se nevěřícně pousmála a potom zakroutila hlavou.

	„O čem to mluvíš?“

	„Před měsícem jsem si našla v levém prsu bulku. Doktorka byla skvělá, hned mě objednala do nemocnice. A ten onkolog je báječný. Před dvěma týdny mě operovali, odebrali vzorek a poslali ho na biopsii. Včera odpoledne mi přišly výsledky.“

	Ava zavřela oči, chvíli počkala, potom je zase otevřela a zaťala zuby.

	„Před měsícem?“ řekla nakonec. „Ty to do prdele řešíš už měsíc a přišla jsi za mnou až dneska?“ Hlas se jí vyšplhal tak vysoko, že regulérně ječela. „Jak jsi mi to do prdele mohla neříct?“ Otočila se a popadla konvici, až z ní vyšplouchla vařící voda na hrnky i na její ruku.

	„Avo, prosím tě, přestaň,“ uklidňovala ji Natasha, postavila se a obešla stůl směrem k ní.

	„Ne,“ pronesla Ava. „Jsi tady, takže to jsou špatné zprávy a já je nechci slyšet, Tasho. Bože, jsem hrozná, vždyť si tím procházíš ty, a ne já, ale pro mě je nepřípustné, aby se ti něco stalo. Nechci to slyšet. Nesnesu to.“

	Natasha ji vzala kolem ramen a pevně ji objala.

	„Nemohla jsem tohle téma vůbec začínat, dokud jsem s jistotou nevěděla, co to je. Ty bys to udělala stejně. Bylo snazší o tom tolik nepřemýšlet. Věděla jsem, že se mnou budeš chtít jít na každé vyšetření, zeptat se na všechno možné i nemožné a podrobit doktory křížovému výslechu, ale já to jen chtěla absolvovat bez odporu.“

	„Jak je to zlé?“ zašeptala Ava do Natashiných vlasů.

	„Zlé, ale ne beznadějné. Nebudu ti říkat, co přesně to je. Už jsem se sama dostatečně vybláznila, když jsem si všechny ty lékařské termíny hledala. Je to ve druhém stadiu. Budu muset jít ještě na jednu operaci, k tomu chemoterapie, možná ozařování a pak to znovu vyhodnotí a uvidí se, jak na tom budu.“ Odstoupila od Avy a palci jí setřela slzy.

	„Kristepane, promiň, že jsem na tebe tak ječela. Jsem úplně blbá. Přišla jsi sem, protože jsi mě potřebovala, a já…“

	„Popravdě jsem sem přišla, aby ses vyječela a dostala to ze sebe. Nedá se říct, že tě nemám prohlédnutou,“ prohlásila Natasha a uculila se.

	„Vlez mi na hrb,“ odsekla Ava a po tvářích se jí kutálely další slzy. „Tasho, musím se zeptat.“

	„Já vím,“ odvětila Natasha. „S tímhle typem rakoviny v tomto stadiu přežije zhruba polovina pacientek. Nikde jinde v těle ji nemám, což je dobře. Teta ji prý měla taky, takže se musí vzít v potaz rodinná anamnéza, i když já se o tom dozvěděla – jako vždycky –, až když už bylo na nějakou prevenci pozdě.“

	„Takže jsi to řekla rodičům?“ Natasha přikývla. „Jak to proběhlo?“

	„No dokázali se ovládnout a nezeptat se, jestli jsem to náhodou nechytla, protože jsem lesba, tak to je asi pokrok.“ Zasmála se a Avinou kuchyní se nesla prázdnota toho smíchu. „Myslím, že byli v šoku, ale řekli mi, že určitě budu v pořádku. To jsem vlastně ale nechtěla slyšet, i když to může znít divně. Teda chci, aby mě ostatní uklidňovali, ale když se to řekne takhle, zní to dost neupřímně. Skoro až přezíravě, jako kdyby se k tomu nedokázali postavit, tak sáhli po té nejomletější frázi.“

	Ava vzdychla.

	„Chceš ten čaj?“ zeptala se.

	„To si piš. Musím teď abstinovat, takže čaj je momentálně jediné pití na úrovni, co mi zbylo.“ Ava připravila hrnky a čajové sáčky. „Taky jsem tě chtěla poprosit, jestli tě můžu využít jako morální oporu. Zatím úplně přesně nevím, co mě čeká. Zítra jdu zase do nemocnice, abychom sestavili nějaký plán léčby. Vím, že toho máš teď hodně v práci, ale…“

	„Budu tam,“ skočila jí do řeči Ava. „Pomůžu ti, s čímkoliv budeš chtít. Napiš mi, v kolik se pro tebe mám stavit. Dovezu tě tam.“

	„Zas tak přehánět to s tou asistencí nemusíš,“ prohodila s úsměvem Natasha, vzala si nabídnutý hrnek a posadila se s ním zpátky ke kuchyňskému stolu.

	„To já jen proto, že už i tak představuješ na silnici riziko. Nemůžu vystavovat veřejnost takovému nebezpečí, když budeš roztěkanější než normálně.“ Ava si sedla naproti ní.

	„Polib mi prdel,“ zakřenila se Natasha.

	„Taky tě mám moc ráda,“ vrátila jí to Ava. „A stydím se za to, jak jsem reagovala. Nezlobila jsem se na tebe.“

	„Vždyť já vím.“ Natasha se k ní natáhla a vzala ji za ruku. „Pamatuješ, jak nám bylo čtrnáct a ten hajzlík Barry Beckwith všem napovídal, že mi sáhnul pod sukni? Přišla jsem za tebou s pláčem. Všichni o tom mluvili a mně přišlo, že každou chvíli musím umřít, jak jsem se styděla.“

	„Ječela jsem na tebe, protože jsi mu nerozbila ciferník, hned jak ses to dozvěděla. Musela jsi mi to připomínat?“ rozesmála se Ava.

	„Druhý den se Barry objevil na nějakém děsném večírku, kde jsme byly, s monoklem a roztrženým rtem a všem opakoval, že ho někdo přepadl a ukradl mu batoh. Já jsem věděla, že jsi to byla ty, i když jsi to nikdy nepřiznala.“

	„Nemohla jsem se koukat na to, jak ti to ublížilo.“ Opatrně se usmála. „Pořád nesnesu představu, že ti něco ublíží. Barryho Beckwitha jsem mohla jít praštit. Co mám sakra dělat teď?“

	„Držet mě za ruku, dělat vtípky, abych se mohla zasmát, dát mi prostor, když tě o něj poprosím. A jak to teda doopravdy bylo s Barrym?“

	„Zajela jsem k němu domů, flirtovala s ním a řekla mu, že chci taky zkusit to, co dělal s tebou. Vzal mě k sobě do pokoje, a jakmile zavřel dveře, jednu jsem mu ubalila. Snažil se mě chytit, abych nemohla odejít, tak jsem do něj ještě třískla čelem, jenže jak byl malinko vyšší než já, tak jsem se mu nestrefila taky do čela, ale do pusy, proto ten ret. Věděla jsem, že by neměl koule přiznat, že ho zmlátila holka, tak jsem si s tím nedělala velkou hlavu. Když jsem odcházela, měl v očích slzy, což jsem přijala jako dostatečné odškodnění za to, co ti provedl.“

	„Já jsem tak ráda, že z nás byly hned od začátku kamarádky! Hlavně proto, že jako soupeř jsi děsivá.“

	„Já budu vždycky stát na tvojí straně, ať se děje, co se děje,“ prohlásila Ava tiše a už se nesmála. „Nemůžeš mě opustit, Natasho. Nedovolím ti to.“

	„Na to je i tvoje pravomoc krátká, heleď,“ opáčila. „Ale moc pro mě znamená, že to chceš zkusit, ani nevíš jak.“

	
Kapitola desátá

	Elenuta držela Anice na tváři pytlík s ledem a čekala, až dívka přestane brečet. Většina mužů, ale i několik žen, kteří do Finlayho podniku docházeli, tam nevyhledávali obyčejný sex, nýbrž něco zvrácenějšího. Chtěli znásilňovat. Kupovali si vědomí toho, že tam dívky a ženy nejsou dobrovolně. V ceně bylo zahrnuto i to, že jim prošlo pár ran, sem tam sevřený krk, surové prsty strčené, kamkoliv se jim zachtělo. Za příležitost dát průchod své zášti a vzteku fyzickou cestou bez následného postihu museli samozřejmě náležitě zaplatit. Ten poslední hajzl to ale s Anikou přehnal. Na obou stehnech měla otisky prstů, jak jí držel nohy roztažené, na krku řadu škrábanců od prstenů, co se jí zarývaly do jemné kůže, a na obličeji jí rostla boule, která zmizí až za nějaké dva týdny.

	Do pokoje přišel jeden z Finlayho mužů se stříkačkou v ruce a zarazilo ho, když viděl, že se do pokoje natěsnaly čtyři ženy.

	„Tohle ti pomůže,“ zavrčel potom.

	„Nepotřebuje to,“ ozvala se Elenuta. „Postarám se o ni.“

	„Šéf to dal příkazem, tak sklapni,“ zabručel ranař.

	Anika se skelným pohledem zadívala na stříkačku, potom slabě kývla a natáhla ruku.

	Elenuta ji vzala za ruku a snažila se ji odtáhnout pryč.

	„Nedělej to, Aniko,“ zašeptala. „Já ti pomůžu.“

	„Ty dostaneš taky, jestli si nebudeš hledět svýho,“ dostalo se Elenutě varování. Muž ji od Aniky odstrčil.

	Sledovala, jak se jehla vnořila dívce do kůže a vehnala jí do nervového ústrojí dávku dočasného zapomnění. Aničiny vzlyky vystřídalo zasténání, potom se ozval povzdech a nastalo ticho.

	„Proč?“ zeptala se ho Elenuta, zatímco muž vytahoval jehlu Anice z ruky a kontroloval jí zornice.

	„Finlay má po krk toho jejího bulení. Dlouho tady nevydrží. Je to na jeho vkus moc velká citlivka. Rozhod, že ji příští měsíc postaví do závodu. Věř mi, že krapet heráku jí neublíží.“

	Elenuta na něj zůstala zírat. Většina bachařů se s ženami odmítala bavit. Tomuhle to zjevně bylo úplně jedno. Uvažovala, jestli ji zkouší, aby ji mohl potrestat, ale poté došla k závěru, že na tom vlastně nesejde. Bát se jakéhokoliv možného následku bylo vyčerpávající.

	„Jak se jmenuješ?“ odvážila se.

	„Hrobař,“ odpověděl. „Měla by ses jít najíst.“

	Ostatní ženy už odešly do kuchyňky, kterou směly pod dohledem využívat. Měly tam jeden tupý nůž, s nímž si mohly jídlo nakrájet a který okamžitě po použití musely vrátit tomu, kdo je tam zrovna hlídal.

	„Nemám hlad,“ odvětila. „Jakýho závodu?“

	Hrobař se ohlédl přes rameno a Elenuta pochopila, že se ujišťuje, jestli se tam nevkradl Finlay. Měl to ve zvyku, dokázal se pohybovat naprosto tiše. Rád všechny udržoval ve střehu. Dvakrát nebo třikrát denně se tam objevil, aby je zkontroloval, prošel jeden byt po druhém a přesvědčoval se, že jsou ženy zaměstnané na zádech a že to žádný z chlapů, co pro něj dělají, nefláká nebo si nepřilepšuje z tržeb. Elenuta se vždycky, když přijel, podívala, kolik je hodin. Jeho kontroly se ale nekonaly nijak pravidelně, podle nějaké šablony, a přesně tak to chtěl, uvědomila si. Po jejím nevydařeném pokusu o útěk si na ni Finlay podle svých slov udělal čas, aby se jí mohl náležitě věnovat. Žebra se jí budou hojit pěkných pár týdnů. Ušetřil její obličej, protože mu vydělával peníze, ale jinak to byl trest natolik brutální, že se jen schoulila do rohu a neopovažovala se pohnout ani promluvit, dokud z bytu neodešel.

	„To radši nechtěj vědět,“ odpověděl a Anika v té chvíli začala přepadat. Elenuta ji chytila a Hrobař vzal na otrhaném gauči polštář a strčil jí ho pod hlavu dřív, než se svalila na podlahu.

	„Vrátí Anika ze závodu?“ zeptala se Elenuta tiše.

	Hrobař se postavil.

	„Pochybuju,“ prohodil. „A už se neptej. Dostaneš mě do pořádnýho průseru.“

	„Budu taky muset závodit?“ zkusila ještě.

	„Nebudeš, když zákazníci s tebou budou spokojený a nebudeš už zkoušet nic podobnýho jako minule. Pořád se to u Genea hemží fízlama. Finlay je nasranej. Tentokrát jsi z toho vyvázla, ale bejt tebou bych nepokoušel štěstí.“

	„Kolik žen závodí?“ nedala se. Hrobař si chtěl povídat, viděla to na něm. Nebyl tak brutální jako ostatní bachaři. Nikdy neviděla, že by některou z nich uhodil nebo využil nabízeného sexu zdarma. Odhadovala, že má rád svůj klid. To ovšem neznamenalo, že není připravený střelit heroin do žil komukoliv, kdo by dělal rozruch, ale to jen plnil Finlayho rozkaz. Když některá z žen začala dělat potíže, pravidlem bylo ji umlčet a nechat tělo ležet na posteli pro kohokoliv, kdo by ho chtěl použít.

	„Čtyři,“ utrousil tlumeně a podíval se na hodinky. „Pomoz mi s ní do postele. Ta se hned tak nevzbudí a Finlaymu by se nelíbilo, kdyby ležela tady na podlaze, až si z vás přijdou klioši vybrat.“

	„Závodí jedna se druhou?“ nepolevovala Elenuta a chytila přitom Aniku v podpaží.

	„Do prdele, ženská, necháš toho?“ Vzal dívku za nohy a začal couvat do úzké chodby, na jejímž konci se nacházely jednotlivé ložnice.

	Elenutu v pase sevřela čísi paže a vymáčkla z ní dech. Zavrávorala dopředu a snažila se Anice držet hlavu, aby si ji nerozbila o podlahu.

	„Vážně to chceš vědět?“ promluvil Finlay hraným šeptem a ústa jí přiblížil k uchu tak, že ucítila jeho vlhké rty.

	„Říkal jsem jí, ať toho nechá, šéfe,“ prohlásil Hrobař se sklíčeným výrazem.

	„Já tě slyšel, kámo. Tahle se nepoučí nikdy, viď? Co žebra? Pořád bolavý, tipuju?“ Posunul paži z jejího pasu na hrudník a sevřel ho. Elenutě vhrkly do očí slzy, jak bojovala o dech. „Tak že bysme jí udělili další lekci? Vzdělání je důležitý. Možná bych ti měl ukázat, jak ten závod vypadá. Pak už budeš zaručeně sekat dobrotu. Tuhle druhou kundičku uneseš sám, že jo, Hrobaři.“ Oznamoval mu to, neptal se. „A ty, číčo, půjdeš se mnou. Hrobaři, přines mi nejdřív z kuchyně noťas, než se postaráš o tu šlapku.“

	Chňapl Elenutu za vlasy a vlekl ji pozadu chodbou, nohy se jí pletly jedna přes druhou. Najednou ji strčil do strany, došli ke dveřím volného pokoje. Hodil Elenutu na postel, položil se vedle ní, prostrčil jí pod krkem paži a přitáhl si ji k sobě. Hrobař přinesl počítač a Finlay se proklikal sledem ikon, až nakonec otevřel video. Bylo zastavené na prvním záběru.

	„Tak koukej,“ řekl s úšklebkem, jednou rukou jí držel hlavu tak, aby nemohla uhnout, a druhou vytáhl z kapsy nůž a vleže ho házel do vzduchu a zase chytal.

	Malými dveřmi vešly do záběru čtyři ženy, všechny v otrhaném spodním prádle a bez bot. Když se za nimi dveře zabouchly, ohlédly se a chytily se za ruce. Pomalinku postupovaly vpřed. Elenuta je slyšela šeptat ve třech různých jazycích smíchaných s lámanou angličtinou. Bylo zjevné, že nemají ponětí, kde jsou a co čekat. Nic dobrého, to určitě.

	Po jedné straně se rozsvítilo světlo a na rozložitém zaskleném balkoně odhalilo řady židlí. Seděla tam stovka mužů, možná jich bylo i víc, a natěšeně shlíželi na ženy. Začali bušit do židlí, podlahy, čehokoliv, co bylo po ruce, nejdříve pomalu, ale postupně se tempo té kakofonie maskulinity zrychlovalo.

	Nakonec dopředu předstoupil muž, který vypadal mnohem elegantněji než normálně. Vystrojil se na to, uvědomila si. Ta myšlenka ji vyděsila. Finlay se vyfiknul, aby si užil svůj vrcholný moment na výsluní. Ztuhlé dívky se tiskly k sobě.

	„Dobrej večír, vy velevážená sebranko čuráků!“ zařval Finlay a dostalo se mu nadšeného ohlasu z publika. „Vítejte na třetím závodě! Většina z vás už ví, co čekat, takže to nebudu moc protahovat, ale dokud budu mluvit, tak si laskavě ještě nestrkejte ruce do kalhot!“ Neurčitě ukázal do davu, ale na nikoho konkrétního, a Elenuta pochopila, že si tu řeč nacvičil a vypiloval. Na pár hodin byl samozvaným králem.

	„Chcete se podívat na svoje šampiony?“ Opět se ozvalo souhlasné bušení, ale podle všeho nebylo hlasité tak, jak by se Finlayovi líbilo. „Tak chcete, vy kokoti?“ Tentokrát se dočkal mnohem hřmotnější reakce. „Tak dobrá.“ Rozhodil ruce, jako cirkusový principál si užíval pozornosti publika a snažil se je vydráždit.

	Otevřely se další dveře a vyšli z nich tři muži, všichni pouze v šortkách a teniskách. Elenutě nejdříve blesklo hlavou, jak směšně vypadají, jako ti falešní zápasníci, kteří měli pečlivě nacvičený každý úder i pád. Jeden byl od kotníků po krk potetovaný – tetování ho celého doslova zakrývala.

	„Jména tu vynecháváme,“ poznamenal Finlay a významně kývl do kamery. „Ale tady pánové si za tuhle čest zaplatili velký peníze – no každopádně víc, než jste v dražbě nabídli vy, mamrdové!“ (Diváci se opět hurónsky zasmáli.) „Tak jim zatleskejte!“

	Finlay k nim přešel a jednomu po druhém zvedl pravou ruku, nejdříve potetovanému, potom hubenějšímu muži s dlouhou jizvou na trupu a nakonec chlapovi, který byl širší než delší a z horní poloviny těla mu přetékaly faldy. V reakci na potlesk se trojice začala bít do hrudi a zvedat pěsti a triumfální prostředníky namířené k davu fanoušků.

	„A teď se seznamte se svejma štětkama! Pro jejich vlastní dobro doufám, že maj slušnou kondičku, i když trávěj většinu času na lopatkách!“ Finlay z masa a kostí ležící na posteli pobaveně zachrochtal, jako by chtěl pochválit své vlastní komické nadání. „Děvka číslo jedna!“ Drapl ženu, kterou měl nejblíže, a přivedl ji blíž k publiku. „No nemá skvělý kozy? Se určitě nemůžete dočkat, až poběží a uvidíte je poskakovat.“ Odstrčil ji směrem k nedaleké zdi. „Děvka číslo dva!“ Dav mu zobal z ruky a nemohl se nabažit, dostával se do varu. „Nejlepší kuřba široko daleko! Tak byste měli doufat, že taky umí rychle běhat!“

	Žena, kterou vzal za paži, mu věnovala pohled, co ho div nesežehl na místě. Elenuta v jejích očích viděla svůj vlastní znechucený odpor a uvědomila si, že se na Finlayho nesmí po zbytek toho záznamu podívat. Kdyby si toho všiml, okamžitě by ji zabil.

	„Děvka číslo tři!“ Tuto dívku – určitě byla blíže dívčímu než dospělému věku – popadl za pas a zvedl do vzduchu. „Dospělí chlapi omdlívaj z toho, jak má těsnou kundu – máme tady pro vás vážně jen to nejlepší!“ Pustil ji a dívka spadla na kolena, vlasy jí zplihle visely do tváře. „A konečně poslední závodnicí je dneska výherkyně z minula, děvka číslo čtyři. Zopakuje ten výkon, nebo už na další vítězství nemá?“ Finlay ji obcházel, čtvrtá žena vypadala s vytřeštěnýma ztrápenýma očima naprosto vynervovaně a škubavě zvedala na střídačku kolena, jako nějaká vyděšená olympionička na speedu.

	„Pravidla (jako kdybysme nějaký měli): děvky dostanou před začátkem lovu minutovej náskok. Můžou běžet, schovat se, rvát se, jedna druhou odrovnat, spřáhnout se, co chtěj. Šampioni, pro vás platí to samý, jen musíte pořádně hejbnout kostrou.“

	Elenuta ucítila v krku žluč, jak se jí udělalo na zvracení, když uslyšela slovo lov. Ženy začaly před Finlayem couvat, ty tři se držely při sobě, bývalá vítězka – což bylo naprosto scestné označení – si od skupinky držela odstup.

	„Nad hlavou máte obrazovky, abyste nepřišli o nic, co se bude dít tam, kam ze svýho místa neuvidíte. Nebojte, nic vám neuteče.“

	Elenuta obrazovky, které mělo k dispozici publikum, neviděla, ale nepotřebovala je. Všechno bylo zachycené, aby si to Finlay mohl vychutnávat zas a znova. Měla chuť se na to odmítnout koukat, ale i kdyby jí to u Finlayho prošlo – jako že ne –, realita byla taková, že nejlepší arzenál představovaly informace a ona byla v současné chvíli úplně neozbrojená. Potřebovala vědět, jaká nebezpečí na ni mohou kde číhat.

	„Rozsviťte!“ zahulákal Finlay. Nato se kamera zvedla do vzduchu – Elenuta usoudila, že to je dron – a světlo ozářilo obrovský velkosklad, v němž bylo postavené bludiště z přepážek. Nad odmontovatelné dvoumetrové stěny se sem tam zvedaly kovové schody, respektive spíše žebříky, které sice umožňovaly přístup do jiné části objektu, ale zároveň představovaly riziko, protože by na nich ženy byly dobře vidět. Vypadalo to, že v bludišti jsou skříňky, popelnice a haldy materiálu, skýtající mylný příslib úkrytu. Podle Elenutina odhadu mohl mít sklad tak 2000 metrů čtverečních. Vzhledem k tomu, že byl prostor nestejnoměrně osvětlený a že se dron neustále pohyboval, to bylo těžké určit s větší přesností. Na každý pád to tam bylo obří. Dron klesl dolů a kamera zaměřila ostnatý drát, což znamenalo, že ho běžci museli buď přeskočit, nebo podlézt, nebo zvolit jinou cestu. Najednou si všimla, že na stropě se v jednom místě blýskají odrážená prasátka.

	„Co to je?“ zeptala se bezmyšlenkovitě a projeveným zájmem Finlayho nesmírně potěšila.

	Ukázal na podlahu skladu, ačkoliv v úhlu zabíraném dronem tam nebylo nic vidět.

	„Skleněný střepy. Na pěti různejch místech. Museli jsme tam přece dát nějaký hendikepy.“

	„Ale ony nemají boty,“ namítla. „To není fér.“

	„Není fér? Já za ty šlapky zaplatil tučný prachy. Potřebuju, aby se mi ta investice vrátila, takže to musí bejt pořádná podívaná. Máš ponětí, kolik mě stojí vás živit? Kolik dávám za tenhle váš bejvák?“

	Elenuta na něj se svraštělým obočím nevěřícně zírala a čekala, až se rozesměje. Nestalo se. Myslel to vážně, příčily se mu účty za starý chléb a prošlé kuřecí nugety, kterými je krmil. Přes noc měly vypnuté topení a zapínalo se, až když dorazili první zákazníci, aby si nestěžovali, že je tam zima. Jediné, co se pravidelně pralo, bylo povlečení. Ženy si musely svoje prádlo přepírat samy přes noc v umyvadle. Elenuta přemítala, jak moc musel být Finlay psychicky vyšinutý, když sám sebe upřímně přesvědčil, že ho ženy, které držel v zajetí a denně prostituoval, nějak zneužívají.

	„Tak už to začne,“ oznámil jí a obličej se mu rozzářil nadšením. „A teď se od toho kurva neopovažuj odlepit oči. Je tam spousta skvělejch chvil, nechci, aby ti něco uteklo!“

	„Ještě důležitá poznámečka na konec,“ říkal zrovna Finlay na videu se zvednutým ukazovákem. „Tomu, kterýmu se nějaká z nich dostane do ruky jako prvnímu, potom výhradně patří. Takže jakmile ji bude mít ve spárech, ty druhý dva už na ni nemůžou šáhnout. Tři chlapi, čtyři ženský. Ta, co zbyde, dneska dostane dobrou večeři, horkou vanu a pohodlnou postel a nebude se o ni muset dělit s nikým z vás, vocasů. Tak jdem na to!“

	Zvedl levou ruku. „Odpočítáváme! Pět.“ Vítězka předchozího závodu se zadívala do nitra bludiště, sklonila hlavu a přikrčila se. Ostatní ženy vypadaly vyděšeně a stále se držely křečovitě za ruce.

	„Čtyři.“ Všichni diváci do jednoho byli na nohách a povyk vycházející z jejich strany skladu byl ohlušující. Elenuta už Finlayovo odpočítávání neslyšela, jen viděla, jak se mu pohybují rty.

	„Tři, dva, jedna!“

	Minulá vítězka zmizela. Vletěla do bludiště vnější chodbou a jednou jedinkrát se ohlédla nazpátek, kde ji ostatní tři ženy jen otřeseně sledovaly, naprosto vyvedené z míry.

	„Běžte, vy zkurvený děvky!“ zařval na ně Finlay. „Jestli tady nechcete rovnou zhebnout, tak se kurva pohněte a utíkejte!“

	Jako stádo zeber, které zavětřily lva, se všechny najednou daly na útěk a zakopávaly přitom jedna o druhou i o svoje vlastní nohy. Elenuta na ně chtěla křičet, kam mají jít, jako kdyby to pozorovala v reálném čase, ale na to už bylo příliš pozdě. Kamera zabrala odpočítávání na zdi, které ukazovalo třicet sedm vteřin a toto číslo se stále zmenšovalo. Finlayho šampioni mezitím poskakovali na místě, netrpěliví vystartovat. Potetovaný cenil zuby. Z břichatého lil pot, který se v tlumeném světle leskl. Elenuta se modlila, aby ho v tom odpudivém vzrušení ze závodu skolil infarkt, než vůbec stihne vyrazit. Nic ale nepředčilo výraz zjizveného. Bylo v něm cosi bestiálního, obličej měl zkřivený tak hrůzyplnou nenávistí, že se na něj Elenuta skoro nesnesla dál dívat. Litovala kohokoliv, kdo mu zkříží cestu. Tenhle muž neznal žádné meze. Už pár podobných v životě potkala a byla vděčná, že z těchto setkání vyvázla živá.

	Obraz se náhle rozdělil na čtyři části, což patrně představovalo obdobu toho, co vidělo publikum ve skladu. Záznam pocházel ze čtyř různých dronů s kamerou, každý sledoval jednu ženu. Nejednalo se o malý podnik. Na řízení dronů a neustálé pořizování záznamu byli potřeba čtyři muži. Ženy uprchly do bludiště, ale dvě z nich se držely při sobě. Odpočet hlásil deset vteřin a muži byli jako sprinteři připravení na startovní čáře.

	„Lepší drony neseženeš. Stály mě kurva hodně,“ poučil ji Finlay.

	„Hm,“ zamumlala.

	Svírala v pěstech prostěradlo, jako kdyby se chtěla ukotvit v realitě, zatímco oči měla ponořené do obrazovky. Vítězka z minula se nyní na opačné straně bludiště celá zadýchaná zastavila a s rukama opřenýma o stehna se nejdřív ohlédla za sebe a potom se podívala dopředu a rozmýšlela si taktiku. Mohla se vydat třemi směry. Pak tu bylo dilema, jestli se schovat, nebo dál běžet. To by se ale nakonec vyčerpala. Dříve nebo později by příval adrenalinu polevil a naopak by byla o to vyčerpanější, a tak by neměla z jakých rezerv čerpat sílu na boj, kdyby na to přišlo – a přijde na to určitě.

	Elenuta přejela pohledem do dalších rohů obrazovky. Nejmladší žena se bezúspěšně snažila otevřít starou kovovou skříňku, marně lomcovala dvířky, která byla úmyslně zamčená, aby běžkyni zdržela.

	Ozvaly se klaksony a ten zvuk se od holých stěn velkoskladu ostře odrážel. Muži se rozeběhli jako vypuštění lovečtí psi. Diváci vydávali zvuky, které by klidně mohly vycházet z nějakého výběhu v zoo. Celá ta scéna měla ráz gladiátorských her, byť kulisy neměly s římským koloritem nic společného. Mladá žena, která se doteď pokoušela otevřít skříňku, od svého úmyslu upustila a místo toho se momentálně snažila zakrýt hromadou starého povlečení pohozeného na podlaze. Ačkoliv byla drobounká, nebylo pochyb, co tou mohylou ve tvaru těla mezi všemi těmi látkami je.

	„Vstávej,“ zasyčela na ni Elenuta přes obrazovku. „Zvedni se, dělej.“

	„Neslyší tě, puso,“ zasmál se Finlay. „Je to zábava, že jo?“

	„Ty zvíře,“ odvětila.

	Finlay se nahnul dopředu a od oka po bradu jí přejel jazykem, který za sebou nechával stopu ze slin, jež si poté musela otřít.

	„Ten pupkáč je překvapivě rychlej. Tady, koukej,“ ukázal, když nejrozložitější z nich zahnul za roh a zahlédl před sebou ženu. „Je to tak napínavý,“ řekl výsměšně. „Měl bych za vstup vybírat desetkrát víc. Lidi by si na to klidně půjčovali, kdyby museli.“

	Elenuta se raději podívala na Finlayho než na probíhající hon na obrazovce.

	„Kolik stojí lístek?“ zeptala se.

	„No vidíš, konečně se nám pěkně vybarvuješ.“ Zaťukal jí ukazovákem do spánku. „Já věděl, že vevnitř nemáš jen nastláno. Sto pade za sedadlo na balkoně. Tisícovku za účast v závodě. Přestaň na mě vejrat, jako bych byl lejno na chodníku, do kterýhos právě stoupla, ty nadutá děvko. Já jsem, kurva, byznysmen, abys věděla.“

	Tisíc liber, pomyslela si Elenuta, za to, že budou moct uštvat a ulovit ženu, kterou následně na kameru a před obecenstvem znásilní, zbijí a ještě jí ublíží mnoha dalšími způsoby. Nakonec se to ovšem zas tolik nelišilo od toho, co se jim dělo každý den. Jen se většinou nedělala ta komedie kolem.

	Tři části obrazovky zmizely, aby se poslední mohla zvětšit a bylo lépe vidět počínání břichatého. Dron se vznášel nad ním a jednou z žen. Stáli proti sobě, oba prudce oddechovali, on s širokým úsměvem, ona se ohlížela za sebe, kde byla podlaha v délce zhruba čtyř metrů pokrytá skleněnými střepy. Byl to příliš dlouhý úsek na to, aby se dal přeskočit, ale přelézt přepážku by jistojistě nedokázala. Zbývala jí jediná možnost: utkat se s ním a doufat, že mu uštědří dostatečně velkou ránu, aby mohla utéct stejnou cestou, kterou se tam dostala.

	Zvedl ruce dlaněmi nahoru a pohybem prstů jí naznačil, ať jde blíž. Jen to zkus, ponoukal ji. Žena se prudce otočila, sklonila se a do levé ruky popadla velký skleněný střep. Nedělala si iluze. Byl o pěkných pár desítek kilo těžší, a i když byli stejně vysocí, beze zbraně by ho přeprala jen těžko. Ozbrojená sklem však měla naději.

	Ustoupil dozadu a pomalinku z kapsy vytáhl pár kožených rukavic. Nebude to stoprocentní ochrana, pomyslela si Elenuta, ale aspoň něco. Teď z toho určitě nehodlal vycouvat. Vysolil tisíc liber a chtěl, aby se mu to vrátilo v živém mase.

	Žena udělala krok dopředu a držela se od něj v takové vzdálenosti, aby na ni nedosáhl, ale měl možnost se o to pokusit. Vrhl se po ní, ona však uskočila dozadu a ke straně a za ruku ho strhla na podlahu se střepy. Potom mu ji pustila. Vlivem setrvačnosti a s přispěním gravitace působící na jeho břišní převis spadl. Nebýt toho, že dopadl na kolena, skončil by od hlavy až k patě prošpikovaný rozbitým sklem. Přesto zavyl bolestí. Mladá žena už prchla, letěla chodbou, v níž ji chytil, a v natažené ruce držela skleněný střep. Muž se pomalu zvedl, kolena a holeně zakrvácené, a lehce zavrávoral, než se úplně narovnal. Jeden velký úlomek si z nohy vytrhl a zařval do prázdna. Elenutě se do dlaní místo střepů zarývaly její vlastní nehty. Jestli ten chlap na danou ženu ještě narazí, postará se o to, aby zaplatila nadvakrát, jednou za bolest, kterou mu způsobila, a podruhé za ponížení. Muž mrštil střepem po dronu, jenž se mu vznášel nad hlavou, a obrátil se, aby ji následoval. Tentokrát ale pomalu. Nějakou chvíli se teď nikam hnát nebude. Elenuta si troufla se pousmát.

	Obrazovka se vrátila do čtvrtinového nastavení a na jednom záznamu bylo vidět, jak tetovaný nedbale prochází bludištěm a vykřikuje. Samozřejmě nebylo kam spěchat. Sprint na začátku měl podtrhnout pojetí dané události jako závodu, ale skutečnost byla taková, že šlo o uzavřený okruh a muži tam mohli být tak dlouho, jak potřebovali. Dříve nebo později na nějakou ženu natrefí a potom už bude jen otázkou času, než docílí toho, co chtějí.

	Potetovaný procházel dlouhou uličkou, náhle se zastavil, naklonil hlavu ke straně, otočil se a o pár kroků se vrátil. U nohou mu tam ležela hromada starých hadrů a rozpoznatelně se třásla. Potetovaný zvedl oči k dronu, který ho natáčel, a do objektivu kamery se široce zazubil. Jako nějaký viktoriánský divadelní padouch se k ní po špičkách přiblížil a dramaticky si přitom držel před ústy ukazovák, aby si tu chvíli a obdiv publika co nejvíce vychutnal.

	Natáhl ruku, chvíli ji nad tou haldou držel a potom horní prostěradlo drapl a strhl. Na zemi ležela schoulená nejmladší z žen a snažila se scvrknout a zmizet v podlaze. Přiklekl k ní a chytil ji za krk, zatímco kamera přiletěla blíž, aby zachytila její výraz. Zračila se v něm ryzí hrůza. Elenuta si myslela, že už strach poznala, pánbůh ví, že ho sama cítila, ale tohle bylo něco hlubšího, živočišného.

	„Prosím,“ vydechla dívka bezhlesně. „Nedělej to.“

	Hřmotně se zachechtal a byl o tolik větší a silnější než ona, že ani nemusel použít druhou ruku, aby ji zvedl a praštil s ní o zeď. Týl lebky jí prorazil dlouhý šroub trčící ze zdiva, načež se jí na chvíli protočily panenky. Snažila se probojovat zpátky k vědomí, chňapala po jeho prstech a marně ho plácala do ruky, aby stisk povolil. Chrčivě se snažila nadechnout, oči jí začaly lézt z důlků. Z vlasů a po obou stranách krku jí stékal úzký pramínek krve ze zranění na hlavě.

	„Zabije ji,“ vypravila ze sebe Elenuta.

	„No tak aby ne, co si podle tebe asi tak zaplatili?“

	Elenuta si šokovaně zakryla ústa rukama. Dívka začala měnit barvu. V očích se jí pomalu objevovalo čím dál více prasklých žilek a hlava jí nekontrolovaně plandala na obě strany. Nohy se jí podlamovaly a škubaly.

	„Ne,“ rozeštkala se Elenuta.

	„To je jen začátek. Ty druhý dva jsou mnohem vynalézavější. Počkej a uvidíš.“

	Elenuta se vykroutila z Finlayho sevření, ačkoliv musela obětovat hrst vlasů, a vrhla se na druhou stranu pokoje.

	Jeho počítač dál vydával ohavné zvuky, chrčení, dušení, skučení doprovázené burácením publika, které v tom industriálním koloseu dychtilo vidět poslední, děsivý okamžik smrti. Netrvalo to dlouho.

	„Chceš vědět, kdo vyhrál?“ poznamenal Finlay, slezl z postele a postavil se nad ni.

	Zavrtěla hlavou.

	„Tak fajn. Ale jestli to nedokážeš snýst, tak by ses na to kurva měla přestat ptát. Už jsem ti to vysvětlil dostatečně po lopatě?“

	Elenuta přikývla.

	„Supr. Tak teď se vrať na postel a svlíkni si kalhotky. Pěkně mě to nažhavilo, chci si zapíchat. Dělej, nemám moc času.“

	
Kapitola jedenáctá

	Seržant Max Tripp seděl v šéfinspektorčině kanceláři a vrtalo mu hlavou, proč jeho nadřízená vypadá tak vyřízeně. Moc dobře však věděl, že ptát se nemá.

	„Jak dlouho se ten kluk pohřešuje?“ zeptala se a čmárala si poznámky do notesu.

	„Pět dní. Bart šel do restaurace, kde pracuje. Je to tedy jen brigáda, protože studuje. Ten večer se měl vrátit domů. Ale neukázal se. Mobil si nechal doma v pokoji, takže nemáme jak ho vysledovat.“

	„Nemohl se zdejchnout? Ve stresu ze školy a z práce se ztratit a dělat mrtvého brouka?“ Procházet to bylo zbytečné a Ava to věděla. Tripp byl zkušený kriminalista a takové základy měl v malíku.

	„Jeho matka je vdova a jsou si velmi blízcí. Mají spolu skvělý vztah jak podle matky samotné, tak podle všech příbuzných, přátel a sousedů, s nimiž jsme mluvili. Má před sebou zářnou budoucnost, vysokou zvládá levou zadní. Nic nenasvědčuje tomu, že by se vytratil bez vysvětlení, a ode dne, kdy ho matka začala pohřešovat, se ani nedotkl svého bankovního účtu. Jeho šéf nám navíc sdělil, že ten večer, kdy zmizel, si na následující týden zamluvil několik směn navíc a řekl, že si na výplatu klidně počká do dalšího dne.“

	„Takže kdyby se chystal utéct, tak by si alespoň vzal ty peníze.“ Ava položila pero.

	„A to je všechno. Neměl žádnou stálou přítelkyni, ale byl to pohledný a u ostatních oblíbený kluk. Nikdy se nestalo, že by se nevrátil domů, ledaže to bylo dopředu domluvené, prý matku nerad nechával o samotě.“

	„Poslední osoba, se kterou byl v kontaktu?“

	„Při odchodu z restaurace se rozloučil s jedním číšníkem. Domů chtěl jet na kole. Jeho kolo se ale druhý den našlo stále připoutané u plotu. Žádné osobní věci u něj však nebyly. Matka to nahlásila rychle – přivolala policii hned to ráno, co zjistila, že zmizel. Je naprosto zničená a přesvědčená, že se mu něco stalo.“

	„Něco jako Malcolmu Reillymu,“ doplnila.

	„Přesně tak. Potíž je, že nemáme žádné důkazy ohledně toho, jak Malcolm zmizel, kdo se na tom podílel, žádné forenzní stopy ani žádné svědky, takže oba případy zatím spojuje jen skutečnost, že si jsou oběti podobné a že oba nevysvětlitelně zmizeli.“

	„Jaké mezi nimi vidíte podobnosti?“ zeptala se.

	„Stáří obětí – je mezi nimi jen dvouletý věkový rozdíl. Samozřejmě oba bydlí v Edinburghu, oba tu chodili do školy a oba ve městě pracují. Jsou zdraví, v dobré kondici a u ostatních oblíbení. Úzké vztahy s rodinou. Nemají finanční potíže, známé nepřátele ani pochybné známosti.“

	„Drogy?“ skočila mu do řeči.

	„Z Francie dorazila toxikologická analýza Malcolma Reillyho a výsledky jsou trochu nesourodé. Otestovali vlasy, ze kterých se dělá důkladný rozbor, a ten ukázal, že neužíval absolutně žádné drogy, jinak by to bylo v koříncích uložené. Musíme brát ohled na to, že mu chyběly orgány, takže játra a ledviny nebylo možné prověřit. Z mozku je znát, že několik hodin před smrtí nepožil žádný alkohol. V žaludku se nicméně našla koncentrace perorálně podávaného morfinu, který se neukázal v rozboru těch vlasů, takže ke kořínkům ještě nedorazil. Zdá se, že mu někdo podal velmi vysokou dávku, která mu patrně přivodila téměř komatózní stav.“

	„Takže si s ním vrah nebo vražedkyně mohli dělat, co chtěli,“ pokračovala Ava.

	„A Malcolm přitom skoro necítil bolest,“ dodal Tripp.

	„A co Bart? Naznačuje něco tomu, že byl závislý na alkoholu nebo drogách?“

	„Ty svoje těžce vydělané peníze vyhazoval za alkohol nerad, ale příležitostnou skleničku si dal. Netajil se tím, že k drogám má odpor, ale nebyl by prvním děckem, co tvrdí jedno a dělá pravý opak.“

	„Ale jak tak na vás koukám, vy si nemyslíte, že to v tomhle případě platí?“ podotkla Ava, když zkoumala jeho výraz.

	„Nemyslím. Otce ztratil při tragické nehodě a o matku si podle všeho neustále dělal starosti. Podle mě by si s drogami nezahrával.“

	„Dobrá, ale ještě to nebudeme úplně zavrhovat. Když vám na někom záleží tak, jako jemu zjevně záleželo na matce, tak může být těžké se s tím stresem vyrovnat.“ S nakrčeným čelem se opět chopila pera, podtrhla si pár vět a promnula si oči. „Ale souhlasím s vámi, musíme prověřit teorii, že spolu ta dvě zmizení můžou souviset. Když nic jiného, mohlo by nám to pomoct posunout se v tom Reillyho případu. Vezměte si konstábla Monroeovou. Zkuste zrekonstruovat konec jeho posledního večera v restauraci, třeba to někomu osvěží paměť. Projděte seznam rezervací a obvolejte hosty, kteří tam toho večera byli. Pokud budete potřebovat něco k Reillyho případu, spojte se s inspektorem Callanachem a zkuste zjistit, zda mezi oběma muži neexistuje nějaká spojitost, o níž zatím nevíme.“

	„Ano, šéfinspektorko.“ Tripp se postavil. „Myslíte, že se inspektor Callanach po uzavření Reillyho případu už vrátí?“

	Ava od stolu nevzhlédla. „Stále ještě vyšetřuje to obchodování s lidmi. Reillyho případ mu byl přidělen, protože už u Interpolu jako naše skotská spojka byl. Popravdě nedokážu říct, kdy se vrátí.“

	Tripp přešlapoval na místě, než našel ta správná slova.

	„Týmu se po něm stýská, šéfová.“

	„To doufám,“ opáčila. „Kdyby jeden člen našeho týmu svým kolegům nechyběl, nevypovídalo by to o kriminálním oddělení nic pěkného. Jak jsem řekla, o informace požádejte přímo Callanacha. Určitě vám rád řekne, jak se vyvíjí vyšetřování těch překupníků s lidmi.“

	„Jistě,“ utrousil Tripp. „Jo a inspektor Graham chtěl, abych ho informoval, až budete mít čas. Mám mu říct, že za vámi teď může přijít?“

	Ava si vzdychla. „Já teď musím vyřídit několik hovorů, které nepočkají. Můžete panu inspektorovi vzkázat, ať mi pošle e-mail? Tak se k tomu dostanu, až vyřídím pár neodkladných záležitostí, které mám dnes na seznamu povinností.“

	„Provedu,“ přikývl Tripp.

	„A vyřiďte inspektoru Grahamovi, že jeho a seržanta Livelyho chci výhradně na vraždě Genea Oldmana. Už bychom měli najít nějakou stopu. Oldman musel mít pěknou řádku známých pochybného charakteru, které bychom mohli předvést k výslechu.“

	Tripp tiše odešel. Nemusela mu říkat, ať si dá odchod, poznal jí to na hlase; ne že by hierarchii velení využívala nějak často, ale tentokrát zřejmě nebyla v náladě. Inspektoru Grahamovi napsal po cestě ze schodů zprávu a dole našel skoro celý tým shromážděný ve vyšetřovací místnosti. Jakmile vstoupil dovnitř, rozlilo se po místnosti ticho.

	„Byl jsi už u šéfky?“ křikl na něj Lively nakonec.

	„Ano,“ odpověděl Tripp. Před lidmi nemluvil rád, ale všichni podle všeho chtěli vědět, jak bude vypadat organizace následujícího týdne. „Já budu s konstáblem Monroeovou pracovat na zmizení Barta Campbella. Šéfová se mnou souhlasila, že by tam mohla být spojitost s Malcolmem Reillym, takže to prošetříme. Ty máš s inspektorem Grahamem zůstat na vraždě Genea Oldmana.“

	„No jasně, to jsem si moh myslet, že to nandá mně, ať si zůstanu u svejch, že jo, protože já jsem s tou pakáží z Wester Hailes jedna ruka,“ remcal Lively.

	Tripp si šel promluvit s Janet Monroeovou a do místnosti přišel inspektor Graham.

	„Tak do toho, máme spoustu práce. Seržante Lively, něco nového k tomu otisku boty, který se našel v kuchyni Genea Oldmana?“ začal Graham.

	„Jo. Jak je votisk částečnej, můžeme jen vodhadovat, ale podle techniků jde vo vosumatřicítku, tudíž vycházíme z předpokladu, že to byl buď dospívající, nebo dospělá ženská. To chodidlo je úzký, ale možná se tak jen zdá, jestli ten člověk na zem pořádně nedošláp kvůli poranění. Profil DNA se s Oldmanovým určitě neshoduje.“

	„Dozvěděli jsme se od příbuzných Oldmana něco, co by nám mohlo pomoct?“ ptal se Graham dál.

	„Má ségru, která se vyjádřila následovně – s dovolením bych ji vocitoval: ‚Proč mě kvůli tomu zasranýmu zmetkovi votravujete? Šmejd mizerná dostal, co si zasloužil.‘“

	„Má alibi na dobu jeho smrti?“

	„Záleží, jestli byste dlouhodobej pobyt v ženský věznici Cornton Vale voznačil za alibi. I když je teda fakt, že v Corntonu asi vládne větší sousedská sounáležitost než ve Wester Hailes,“ prohodil Lively se zachechtáním.

	„Pane!“ do dveří vpadla zadýchaná konstábl Biddlecombeová.

	„Ano, konstáble?“

	„Právě volal jeden farmář z vepřína u Roslinu.“ Stála tam, popadala dech a zírala do přeplněné vyšetřovací místnosti, jako by to byla školní třída před pololetní písemkou a ona se na ni zapomněla naučit.

	„A nás by to mělo zajímat, protože…,“ snažil se ji postrčit Lively.

	„Ježiši, no jo, dneska ráno našel kusy lebek, když kydal chlívek. Prý tam před třemi týdny určitě nebyly. Měla bych… ehm…“

	„Dejte seržantu Livelymu tu adresu,“ nařídil jí Graham. „A okamžitě tam vyšlete forenzní techniky.“

	Biddlecombeová se otočila na podpatku a chtěla vyrazit pryč, ale v tom spěchu narazila levým ramenem do futer. Nato se mezi osazenstvem místnosti zvedla vlna smíchu, který Graham jediným pohledem utnul.

	„Mám tam zajet a rozhlídnout se na místě vosobně?“ zeptal se Lively.

	„Ano, ale nezdržujte se tam moc dlouho, proberte to s techniky a potom se vraťte k tomu Oldmanovu případu. Stopy nám každým dnem chladnou čím dál víc a ty lebeční kosti nemusí být ani lidské, nebo jsou to třeba nějaká prastará těla, která ta prasata jen vyhrabala ze země. Nechci, aby nás to rozptylovalo, dokud k tomu nebudeme mít nějaké pádné důkazy.“

	„Vezměte si s sebou rukavice, seržo,“ křikl na Livelyho rozjařeně mladý policista ze zadní části místnosti. „Ten hnůj se sám nepřebere.“

	„To máte recht, konstáble Swifte! Tak to budu potřebovat asistenci. Vezmi si kabát, kujóne, řek sis vo to.“

	Ozvalo se zaúpění následované poplácáváním do zad.

	„Já mám ale pomoct seržantu Trippovi sehnat všechny, co byli v restauraci ten večer, kdy zmizel Bart Campbell, pane,“ lamentoval John Swift.

	„My to bez vás zvládneme, konstáble,“ ujistil ho Tripp. „A já budu o těch lebkách informovat šéfinspektorku Turnerovou.“

	Lively hodil Swiftovým směrem nepromokavou reflexní bundu a oba zamířili ke dveřím.

	
Kapitola dvanáctá

	Fleury-Mérogis, největší věznice v Evropě, zabírala na jižním předměstí Paříže 180 hektarů a měla všem připomínat, co jim vynese kriminální činnost. Toto ponaučení si 4100 jejích obyvatelů a obyvatelek bohužel nevzalo k srdci. Z ústřední mnohoúhelníkové budovy vybíhalo pět ramen, která se ještě dále větvila do dvou dalších a sestávala ze čtyř pater, v nichž byli drženi muži, ženy i mladiství. Ostnatý drát po střechách znemožňoval troufalé pokusy o útěk s pomocí helikoptéry a s ohledem na to, jaké měli někteří odsouzení kontakty, byl potřeba. Callanach a Jean-Paul dopravili během let do této věznice spoustu nových „hostů“; řada z nich tam stále ještě pobývala a někteří neměli už nikdy spatřit světlo světa odjinud.

	Prokázali se průkazy od Interpolu a obsah svých kapes odložili do bezpečnostních schránek. Věznici postavili v 60. letech, takže nebyla tak stará, ale přesto vnitřek působil tísnivým dojmem minulosti, možná protože čas se mezi těmi zdmi pohyboval velmi pomalu. Vězeňskou službu následovali k výslechovým místnostem beze slova, oba zahloubaní ve vzpomínkách na někdejší případy, jejichž pachatelé si tu v současné době odpykávali svůj trest. Teroristická buňka, jejíž počínání sledovali a kterou zastavili pár minut před útokem. Imitátorský zabiják, který svoje dovednosti natolik vybrousil, že svůj obdivovaný vzor daleko překonal. Další, jejichž životy byly jednoduše mizerné a ubohé, a tak sešli na scestí zločinu z nudy či frustrace. Fleury-Mérogis byla vlastně takovým městečkem, společenstvím s náležitými třídními rozdíly, proměnlivými mikroekonomikami, vítězi a poraženými a všemi myslitelnými jazyky, které se na chodbách a v temných zákoutích ozývaly šeptem, nebo nahlas. Callanach to tam nesnášel.

	Giorgii Morettiové-Russové bylo padesát tři let, když ji Jean-Paul dopadl a dovedl před soud, který jí uložil několik doživotních trestů. Callanach strávil nad složkami jejího případu celou noc. Byla shledána vinnou ze sedmi vražd spáchaných za účelem orgánové transplantace, a to byla pouze těla, která se našla. Na nich však Russová zjevně nezačínala, a interní spisy Interpolu proto uváděly přesnější odhad třiceti až čtyřiceti obětí. V Itálii vystudovala medicínu se specializací na chirurgii, takže měla potřebné praktické dovednosti, zatímco její francouzský manžel se staral o administrativní stránku jejich podnikání. Byl zabit, když se bránil zatčení. Jediné, co k tomu údajně řekla, bylo, že kdyby se neodpravil ze světa tak bezúčelně, mohla za jeho orgány dostat zhruba půl milionu dolarů.

	Jean-Paul a Callanach na ni čekali s pažemi zkříženými na hrudi a nemrazilo je pouze z chladu, jenž ve výslechové místnosti panoval. Morettiová-Russová totiž nikdy nevyjádřila nejmenší lítost nad tím, čeho se dopustila, nekála se, že unášela muže a ženy splňující konkrétní rasové a věkové nároky, zabíjela na objednávku a hromadila si bohatství, které by předčilo ty nejdivočejší sny většiny lidí. Kdyby se dokázala lépe ovládat, mohla si peníze vzít, utéct do nějaké jihoamerické země, která s Francií nemá smlouvu o vydávání trestně stíhaných osob, a zbytek života strávit v teple a luxusu. Ona ale byla nenasytná.

	Žena, která stanula ve dveřích v doprovodu dozorce, představovala mezi doživotními rezidenty věznice Fleury-Mérogis výjimku. Zdálo se, že jí odnětí svobody svědčí. Měla už po šedesátce, byla štíhlá, nikoliv však vyhublá, její pokožce se zjevně i ve výkonu trestu dostávalo úzkostlivé péče a do místnosti napochodovala vzpřímeně a sebejistě, až měl Callanach dojem, jako by si vyměnili role a ona tam přišla navštívit jeho. Morettiová-Russová koneckonců neměla co ztratit, oni ano.

	„Pánové,“ zavrkala a natáhla k nim ruku lehce ohnutou v zápěstí, jako by byla sama královna a oni jí měli ruku políbit. Jean-Paul vstal a místo toho jí rukou potřásl. Callanach zůstal se založenýma rukama sedět. Morettiová-Russová chtěla, aby se k ní chovali jako k odborné poradkyni, která má stále svůj někdejší život mimo vězeňské zdi, a on jí na tu hru nemínil přistoupit.

	Posadila se k malému stolu naproti nim, zdrženlivě si své dlouhé nohy zkřížila v kotnících a tmavé mikádo si na jedné straně zastrčila za ucho. Callanach viděl, že v mládí musela být neobyčejně krásná, navíc evidentně inteligentní, zvyklá docílit svého. Usmála se na něj a odhalila tak výstavní zuby, až na černou díru vzadu. Neudržel se a ze zvědavosti naklonil hlavu víc doprava, aby na tu vadu na kráse lépe viděl.

	„Zvědavý?“ vydechla a naklonila se přitom k němu blíž. „Ráda pusu otevřu a ukážu ti to.“

	Udělala to pomalu, ale nejdříve si jazykem přejela po dolním rtu, aby to ještě natáhla. Callanach ji nezastavil. Bylo to součástí hry a on už se dávno naučil, že narcisty bylo jednodušší a přínosnější nechat chvíli hrát. Otočila hlavu na stranu, zajela si do úst prstem a tím si trochu odtáhla vnitřní stranu tváře, aby na místo lépe viděl. Chyběl jí tam zub a musela o něj přijít ve věznici, jinak by si místo něj určitě nechala udělat korunku.

	„Chceš vědět, jak se to stalo, tak tě ušetřím trapnosti tak zjevného dotazu. Jedna žena, která tu už nějakou dobu byla, myslím, že za únos, ačkoliv mě nezajímala dost na to, abych se zatěžovala přílišnými detaily, došla k závěru, že se jí nelíbí, jak tu chodím s hlavou vztyčenou. Dostala stupidní nápad, že mě stáhne na svoji úroveň tak, že mi ve sprchách vyryje do obličeje svoje iniciály. Měla ovšem smůlu, že se jí ta improvizovaně vyrobená kudla, kterou si ukryla do konečníku, vysmekla, protože musela použít mýdlo, aby ji dostala ven. Já jsem na ni byla připravená a ruce jsem měla suché, takže ta kudla neskončila v mojí tváři, nýbrž v jejím spánku. Při potyčce mi ale dala ránu a zlomila mi čelist, odnesl to zub, ale za to celkové vítězství to stálo. Teď může jen trčet na invalidním vozíku, poslouchat monotónní hudbu, kterou jim na tom zvláštním oddělení pouštějí z repráků, a nechat se krmit plastovou lžičkou. Od té doby je můj pobyt tady… mimořádně poklidný.“

	„Paní Morettiová-Russová, přijeli jsme si s vámi promluvit o jednom případu,“ načal Jean-Paul důvod jejich návštěvy. „Bylo mi řečeno, že vás o tom informovali, když jsme vás o setkání požádali. Měla jste možnost se o této návštěvě poradit se svým právníkem?“

	„Tykej mi, prosím,“ zašveholila.

	„To by nebylo příliš vhodné, takže se raději pojďme –“

	Jeho pokus zachovat formálnost zarazila.

	„Buď si budeme všichni tykat, nebo se spolu nebudeme bavit vůbec. Na mém hřišti platí moje pravidla. V cele na mě čeká velmi atraktivní mladá žena, aby mi udělala masáž chodidel, takže si nemyslete, že nemám nic lepšího na práci než tu s vámi sedět.“

	„Jistě,“ hodil Jean-Paul okamžitě zpátečku. Callanach se chtěl zvednout a odejít. Giorgia Morettiová-Russová byla vypočítavá a úlisná jako had. „Já jsem Jean-Paul a tohle je Luc. Jsme vděční, žes s tímhle setkáním souhlasila. Bude vadit, když si pořídíme audiozáznam?“

	„Samozřejmě že ne. Bude toho koneckonců asi celkem dost, že. Nerada bych, abyste měli dojem, že se vám ta návštěva nevyplatila.“ Zatímco Jean-Paul nastavoval diktafon, ostentativně se podívala Callanachovi přímo do očí a potom si ho nádavkem ještě celého přejela pohledem.

	„A ty máš dovoleno mluvit, nebo jsi tady jen jako ochranka?“

	„Já mluvím, když chci nebo to je potřeba,“ opáčil.

	„Nezamlouvám se ti.“ Naklonila hlavu ke straně.

	„Čekala jsi snad něco jiného?“ zeptal se a věděl, že ho má v plánu vydráždit, čemuž chtěl odolat, ale zároveň jí nehodlal dovolit, aby měla navrch.

	„Čekala jsem, že se agent Interpolu vyhne předsudkům a nejdřív si udělá vlastní obrázek, místo aby se nechal unést emocionální reakcí na složku papírů, které odkrývají jen půlku příběhu.“

	Callanach se zaměřil na bod na zdi a neodlepil od něj oči. Chtěla, aby se jí díval do očí, a on jí takové uspokojení nedopřeje. Policii k ní dovedly právě její oči. Jedno měla světle oříškové a druhé tmavě čokoládové, takže byla snadno popsatelná, ale také naštěstí příliš marnivá, než aby nosila maskující barevné čočky. Zrovna si vytipovávala další oběť, když narazila na policistu v civilu a to byl její konec.

	„Tak můžeme začít?“ přerušil je Jean-Paul.

	„Předpokládám, že už jste mluvili s ředitelem věznice a domluvili podmínky.“ Přejela si po obočí a čekala, s jakou nabídkou Jean-Paul přijde.

	On místo toho otevřel obálku a dal se do vytahování fotografií Malcolma Reillyho. Začal třemi fotkami, na nichž byl ještě naživu: jednou na lyžích, jednou z posilovny a jednou staženou ze sociálních sítí, na níž byl Malcolm svlečený do půli těla a opálený, někde na dovolené na pláži. To ji plně zaujalo. Pomalu natáhla prsty a pěstěnými nehty přejížděla po obrázcích.

	„Žádný tělesný tuk,“ zavrněla. „Svalnatý, ale ne mohutný. Měl kolik… sto pětasedmdesát na výšku?“

	Jean-Paul se podíval do poznámek.

	„Sto sedmdesát sedm,“ potvrdil.

	„Takže si myslíte, že mu ty orgány byly odňaty k transplantaci, ale nemáte žádné stopy. Kolik toho z něj vzali?“

	„Většinu hlavních orgánů,“ sdělil jí Jean-Paul a vytáhl přitom fotografie Malcolmova těla z místa, kde ho objevili, a následně snímky z pitevny.

	Než si je Giorgia jednu po druhé beze spěchu prohlédla, vylovila z kapsy drobné brýle a nasadila si je a Callanach si všiml, že si poprvé počíná nejistě. Nosí je nerada, došlo mu. Musela tím veřejně přiznat, že stárne. A navíc ty brýle samozřejmě potlačovaly účinek jejích nevšedních očí. Jakmile fotografie dozkoumala, ve vteřině si brýle sundala a strčila je zpět do kapsy, aby nezůstaly na stole, kde by se na ně musela koukat.

	Callanach i Jean-Paul věděli, že na ni nesmějí tlačit. Tiše tam seděli a čekali, dokud se s nimi nepodělí o svoje poznatky. Svoje zapojení a pozornost, kterou jí věnovali, si užívala. To bylo z jejího chování jasné. Naklonila se dopředu, zamračila se a potom zavřela oči a nepochybně si představovala scénář, v jehož rámci se Malcolm Reilly nakonec dostal do rukou soudního lékaře.

	„Máte s sebou pitevní zprávu?“ zeptala se. „Potřebuju detaily k těm řezům a k tomu, jak naložili s krevními cévami. Ty snímky jsou dobré, ale neodvyprávějí nám celý příběh.“

	Jean-Paul jí složku podal.

	Tiše seděli a ona četla. Callanach měl všechny ty dokumenty přečtené tolikrát, že je prakticky uměl nazpaměť. Sehnat si morfium pro ústní podání nebylo obtížné. Pravidelně se předepisovalo pacientům trpícím silnými bolestmi, obzvláště těm v domácí hospicové péči.

	„Pero,“ přikázala. Jean-Paul jí v souladu s nařízením ředitele věznice podal obyčejnou tužku. Pera se dala příliš snadno zlomit, nabrousit a proměnit ve smrtelné zbraně.

	S brýlemi zpátky na nose začala v textu podtrhávat, čmárat po krajích své poznámky a kroužkovat určitá slova. Callanach ji pozoroval. Tohle byl úplně jiný člověk, tak naprosto soustředěný, že přestal vnímat svoje okolí. Takhle je o něco snesitelnější, pomyslel si, marnivost vystřídal instinktivní profesionalismus, kterým se vyznačovaly její začátky v chirurgické profesi. Když skončila, tentokrát jí brýle na očích zůstaly. Zabubnovala nehty o stůl. Nadešel čas na volbu strategie. Očividně ji případ zaujal, ale to jí nebránilo vyjednávat.

	„Tak sem s tím, nejlepší nabídka, se vším všudy. Nic na mě nezkoušejte. A než se stihnete zeptat, jestli vám můžu pomoct, tak ano, můžu. Ten soudní lékař je dobrý, ale není to chirurg, takže jeho zjištění a závěry jsou poněkud, slušně řečeno, nedostačující.“

	„Soukromá cela. Žádné další spolubydlení. Šedesát minut denně navíc mimo celu, ve volnočasových prostorech. Možnost volby pracovních povinností ve věznici. Jedna návštěva měsíčně navíc,“ oznámil jí Jean-Paul.

	Nebyla to špatná nabídka, ale esa držela ona a všichni to věděli. Samozřejmě počítali s tím, že si řekne o víc, ale Jean-Paul si pro sebe nic nenechal. Nemělo by to smysl. Nic jiného než daná nabídka by mu nepřineslo výsledky. Bylo na ní, jestli ty drobné výhody, které by jí dohoda zajistila, chce. Pro člověka odsouzeného na doživotí se každodenní hodina navíc, kterou stráví mimo celu, postupem času nahromadila do týdnů a měsíců.

	„To je všechno?“ obrátila se na Callanacha a opět si s nimi hrála. Přikývl. „Tak to budu potřebovat týden, abych si to promyslela. Za sedm dní se vraťte. Jestli budu potřebovat víc času na rozmyšlenou, pověřím ředitele věznice, aby vám dal vědět.“

	„Tohle si odpusťme,“ varoval ji Callanach, natáhl nohy před sebe a ramena držel uvolněná. „My na tebe nemáme nic hrát, tak ty taky nic nehraj. Víš, že nás tlačí čas, a my víme, že život ve vězení – i s tvými manipulačními schopnostmi – je jednotvárný. Možná už ti nepřijde děsivý, možná sis už zvykla na to mizerné jídlo a možná už ses vyšplhala na vršek zdejší hierarchie, ale nudíš se. Hodina mimo celu každý den navíc, lepší přístup ke všem lidem a informacím, které potřebuješ, aby sis zachovala svůj status, má velkou cenu.“

	Giorgia si vytáhla brýle na vršek hlavy. To dělá, uvědomil si Callanach, když si myslí, že ji nikdo nesleduje.

	„To má, Lucu,“ zapředla, „ale mnohem raději bych získala něco jiného.“

	„Tak řekni co. Jen ze zvědavosti. Co se vyjednávání týče, máme svázané ruce,“ řekl jí Callanach.

	„Moje zdejší autorita pramení převážně z mojí bývalé práce. Jsem dobrá doktorka. Přes všechno, co jsem udělala, nikdo nikdy nemohl zpochybňovat moji odbornou expertízu. Chci přístup k nejnovějším lékařským časopisům, abych zůstala v obraze. V místní knihovně mi bylo řečeno, že jsou příliš drahé a jenom pro mě je nekoupí.“

	„Rozumím,“ ozval se Jean-Paul. „Zkusím se na to zeptat.“

	„A chtěla bych stetoskop a otoskop. Ten je navržený na prohlídku uší, ale hodí se i na jiné části těla. Ani jeden moc nestojí.“

	„A na co bys je měla?“ zeptal se Jean-Paul.

	„Na co myslíš?“ vyjela na něj. Potom se zhluboka nadechla a usmála. „Omlouvám se, na výslechy nejsem zvyklá. Vedu tady neformální kliniku. Zabavím se a nemyslím aspoň na jiné věci, ale jsem – značně – omezená v tom, co bez lékařského vybavení můžu dělat.“

	„Máte tady lékaře a vážné případy se posílají do nemocnice, takže v tomhle nevidím smysl,“ prohlásil Jean-Paul.

	„Samozřejmě že ne. Vy na lékařskou prohlídku nemusíte čekat měsíc, během kterého vás v krku bolí čím dál víc nebo se vám zánět močových cest zhorší natolik, že při každém močení křičíte bolestí. Dozorce po vás nic nechtějí výměnou za to, že vás k lékaři vůbec objednají. Nechápete, jaké to je, když máte bolesti, a dočkáte se jen výsměchu a poznámky, že to je teda smůla. Já nabízím rychlé lékařské poradenství. Doktorům tady šetřím cenný čas. Poznám, když jde o něco vážného, a informuju o tom ty dozorce, kteří se dají nejsnáze zpracovat. Dvakrát už jsem diagnostikovala symptomy závažného onemocnění, které vězeňští lékaři označili za simulaci nebo přehánění. Jedné z těch žen nasadili potřebnou léčbu a té druhé se dostalo náležité úlevy od bolesti a lůžka v hospici, kde pokojně zemřela. Ne všechna monstra jsou k ničemu. Jen mají jiná pravidla.“

	„A co z toho máš oplátkou ty?“ zeptal se Callanach. „Tipuju, že to neděláš tak docela nezištně.“

	„Cigarety. Já samozřejmě nekouřím, ale tady je to tvrdá měna. Některé ženy mi platí v práškách, které potom předepisuju jiným pacientkám, s ohledem na to, co je trápí. Laskavosti, informace, kosmetické služby, cizí expertíza. To byste se divili, jak propracovanou tady máme ekonomiku. Advokátka odsouzená za daňové úniky je tu ve vatě. U ní se dveře netrhnou, to si dokážete představit.“

	„Bude to těžké,“ řekl Jean-Paul. „Lékařské nástroje mají kovové součásti. Ředitel věznice bude mít obavy kvůli bezpečnosti, a ještě větší starost mu bude dělat případná odpovědnost za to, že by ti dovolil provozovat něco na způsob lékařské praxe bez licence. Mohl by riskovat žalobu.“

	„Podepíšu dohodu, v níž bude jasně uvedené, že smím lékařské vybavení používat pouze za účelem výzkumu, a nikoliv k diagnostice a léčbě ostatních vězenkyň. Svoji kopii si v cele vyvěsím, aby si ji všichni mohli přečíst. Tím se těm žalobám vyhneme. Vážně si myslíte, že jsem to už celé neprobrala s tou právničkou tady?“

	Přišla důkladně připravená, blesklo Callanachovi hlavou. Tuhle konverzaci začala bezpochyby plánovat, jakmile jí dali vědět, že si s ní chce promluvit Interpol.

	„Co se týče rizika stetoskopu a otoskopu, přistoupila bych na to, abych je dostávala v určitý čas a na určitou dobu, po jejímž uplynutí bych je vracela do úschovy vězeňské službě. Řekněme od pondělí do pátku na dvě hodiny denně. Tak se hned pozná, pokud bych je nemohla vrátit nebo pokud by z nich části chyběly. Ne že bych něco takového dovolila. Mám svoji hrdost, abyste věděli.“

	„Zeptám se,“ souhlasil Jean-Paul. „Můžu se zeptat hned. Ale ta nabídka padá, pokud se to budeš snažit ještě dál zdržet.“

	„Nepovídej, že ti najednou narostly koule, Jeane-Paule?“ poznamenala. „Ale nedoporučovala bych ti, abys se mnou ještě někdy takhle mluvil. Možná to funguje na dovozce drog a sítě pedofilů, se kterými jednáš normálně, ale na mě to fungovat nebude.“

	Callanach odhadoval, že to bude pravda. IQ měla i na chirurga vysoko nad běžným rozmezím a z její povýšenosti pramenila tvrdohlavost, která pro ně bude představovat největší kámen úrazu.

	„Dejte mi chvilku,“ řekl Jean-Paul. Zaklepal na dveře, aby mu služba otevřela, a vyšel na chodbu. Pro rozhodnutí, zda dohodu přijmout, nebo ne, mu stačilo zavolat řediteli věznice, který na ten telefonát čekal. Bude souhlasit, Callanach si tím byl jistý. Interpol sice neměl volnou ruku, ale stále měl dostatečnou váhu na to, aby dosáhl svého.

	Giorgia počkala, dokud dveře nebyly opět zamčené.

	„Cítím mezi vámi nějaké napětí,“ podotkla. Callanach neodpověděl. „Myslíš, že se s tebou porovnává? Když mluvíš, ani se na tebe neotočí. Nedovolí si přikývnout nebo projevit jakékoliv uznání, i když si počínáš dobře. Jako by se od tebe snažil distancovat.“

	„U soudu jsi odmítla vypovídat, ale státnímu zástupci bys dokázala hravě čelit. Proč ses rozhodla mlčet?“ vypálil na ni místo toho Callanach. Nedělal si iluze, že hned nepoznala, co tou otázkou zamýšlel – tedy změnit téma –, ale Jeana-Paula se s ní probírat nechystal.

	„Možná jsem tady skončit chtěla,“ nadhodila. „Ty se na věci koukáš moc černobíle, to hází klacky pod nohy většině policejních vyšetřování. Nejste ochotní přijmout lidskost a komplexnost pachatelů. Skoro všem policistům chybí představivost. Jsou tak zaslepení tím, co je správné a špatné, spravedlností a zákony, že se v prošetřování důkazů nepouští směry, které by mohly být znepokojivé, jako v tomhle případě. Orgány jsou pryč, tak musely být vyňaty pro transplantaci. Jednoduché, čisté.“

	„A není to tak?“ zeptal se.

	„Svým způsobem. Ale spíš ne. To kvůli té tvé tvářičce, že ano? Nesnáší, že od tebe ženské nedokážou odtrhnout oči. Mít tě vedle sebe pro něj musí být náročné. Tak nějak se asi cítí méně atraktivní dvojče. Připadá si vedle tebe méněcenně.“

	„Na to je trochu starý,“ opáčil Callanach.

	„Tak to vyzkoušíme, co říkáš?“

	Jean-Paul se vrátil do místnosti.

	„Dobrá,“ začal. „Ty tvoje požadavky ředitel schválil. Teď to sepisují, a než odjedeme, bude to podepsané. Za předpokladu, že nám řekneš něco užitečného.“

	„Fajn,“ souhlasila. „Tvůj kolega si bude muset svléknout košili.“ Otočila hlavu a naprosto nepatrně na Callanacha mrkla tak, aby to Jean-Paul neviděl.

	„Ne,“ odmítl Callanach.

	Giorgia se zaculila.

	„Z čistě anatomických důvodů. Potřebuju vám na někom ukázat, jak bych ty řezy vedla já. Bez anatomické figuríny je to nejsnazší řešení.“

	Jean-Paul zaskřípal zuby.

	„Sundej ji,“ zavrčel.

	„Já nejsem součástí té dohody,“ namítl Callanach tiše.

	„Zjevně jo,“ zabručel Jean-Paul.

	Callanach měl na výběr. Když se bude dál hádat, podryje tím autoritu Jeana-Paula v místnosti. Když jí ustoupí, bude to v jejich vyjednávání znamenat krok zpátky a poskytne jí to důvod celý ten proces, který si už i tak vychutnávala, dále protáhnout. Zvolil cestu nejmenšího odporu, byť byla zcela zbytečná, rozepnul si košili, odložil ji na židli a postavil se.

	„Potřebuju pero. Ne tužku. Budu tady na kolegu kreslit.“ Hodila po Jeanu-Paulovi široký úsměv a ten si povzdechl, ale vytáhl z vnitřní kapsy saka propisku a podal jí ji.

	Callanach bleskově zvážil, jak velké riziko to pero představuje. Kdyby mu ho vrazila do oka nebo do krku, mohla by ho zabít, ale Jean-Paul jí ho přesto bez zaváhání podal.

	„Klid, prosím tě,“ uklidnila ho. „Nezabiju tě, na to jsi moc velký fešák.“

	„Takové ohledy jsi na některé svoje další oběti nebrala,“ neodpustil si Callanach, zatímco si ho natáčela, aby měl hruď nasměrovanou k jedinému zdroji světla uprostřed místnosti.

	„Ale to šlo o peníze. Teď by to bylo bezdůvodné zabití. A z toho mě nikdy nikdo nebude moct obvinit.“ Přejela mu prsty dolů po hrudníku, po cestě mu zmáčkla hrudní kost, poté pokračovala po spodní křivce hrudního koše a zpátky nahoru k srdci, odkud vyrážela. „Máš velmi pomalý tep,“ poznamenala. „Musíš být ve skvělé kondici. Ale dávej si pozor. Zaděláš si na problémy s nízkým tlakem, jestli nebudeš opatrný.“

	„Můžeme začít?“ ozval se Jean-Paul.

	Giorgia na Callanacha arogantně povytáhla obočí, aby mu dala najevo, že jejich předešlý spor vyhrála. Callanach od ní odvrátil pohled.

	„Tak jo,“ řekla, posadila si brýle zpátky na nos a podívala se po stole, kde byly rozložené fotografie otevřeného hrudníku a břišní dutiny Malcolma Reillyho. „Pustíme se do toho.“

	Přiložila propisku k vršku Callanachovy hrudi a nakreslila mu dlouhou čáru od vrcholku kosti hrudní k vrcholku kosti stydké.

	„Tohle byl první řez. Odshora dolů jedním tahem. Potom přikročili k druhému řezu přes břišní dutinu. Kdyby ho udělali jako první, tak by u něj došlo k natržení, až by prováděli řez vertikální, a v pitevní zprávě o tom není zmínky. Zato tam je ještě drobounké poškození příčného řezu na pravé straně těla.“

	Nakreslila čáru přes pravou stranu Callanachova břicha, pak kousek vynechala, aby naznačila zmíněné poškození, a následně ji na pravém boku dotáhla.

	„Předpokládáte, že ty orgány odebrali najednou. Pokud je dárce po smrti, tak samozřejmě co nejrychleji odstraníte všechny použitelné orgány. Čas rychle běží, takže se s několika chirurgy v týmu snažíte orgán co nejdřív uložit k transportu. Probíhá to pod tlakem, ale jinak to nejde. Také je to relativně jednoduchý, čistý postup, protože bez tlukoucího srdce se nemusíte starat o krvácení, které by zalilo dutiny, a zdržovat se podvazováním tepen a podobně.

	Já to dělala jinak. Prováděla jsem odběr pro transplantace u živých pacientů – ledviny, kusy jater, jednou i jediné varle –, takže můžu říct, že čím menší škody naděláte při operaci, tím zdravější ty orgány budou po transplantaci příjemci. Z toho důvodu dává smysl začít nejdříve těmi orgány, jejichž odebrání nezapříčiňuje smrt. Navíc se jim takhle můžete věnovat jednotlivě a spravit u nich jakékoliv poškození. Má to svůj důvod. Černý trh funguje jinak než regulované zdravotnické systémy. Hradí se nejdřív jeden poplatek předem – taková rezervační záloha –, potom druhý při dodání a transplantaci orgánu a nakonec ještě poslední po osmadvaceti dnech, pokud v mezidobí nedošlo k odmítnutí transplantátu. Je to naprosto solidní obchodní praxe, a navíc motivuje chirurga udělat všechno pro to, aby orgánu během zákroku příliš dlouho nechyběla krev a nedošlo k jeho poškození. Ukázalo se ve výsledcích toxikologie něco jako propofol, pentobarbital nebo thiopental?“

	„Jen tekutý morfin v žaludku.“

	„Který by ho zbavil bolesti, ale není to řádné anestetikum. U látek podávaných perorálně je takřka nemožné regulovat anestezii. Pokud by se probral, měl by chirurgický tým velký problém. Takže mu to zamýšleli vzít všechno najednou. Kdyby je chtěli odebírat postupně a s časovým rozestupem, použili by jednu z těch látek, které jsem zmínila, aby ho udrželi v umělém spánku.“

	„Jak bys ty orgány odebrala ty?“ zeptal se Callanach.

	„Co nejdéle bych chránila srdce před zátěží toho zákroku a do samého konce minimalizovala operační rány. Začala bych varlaty a potom se přesunula do břišní dutiny.“ Nakreslila krátkou čáru přes Callanachovo břicho. „Nejdřív játra, protože jsou velká a překážela by mi, a v závěsu za nimi slinivku a žlučník. Ledviny raději vyjímám skrz řez v boku hned pod hrudním košem. Je to čistší.

	U plic se ovšem jasně ukazuje nedostatek lékařských znalostí dotyčného operatéra. Torakotomie, tedy odstranění plíce, by se správně měla provádět horizontálním řezem napříč hrudníkem, umístěným blíže k levé paži, kde plíce přiléhá k srdci.“ Udělala značku několik centimetrů pod Callanachovým levým prsním svalem. „Podle toho vidím, že nejdříve odebrali srdce, protože řez vedli středem hrudníku. V tuto chvíli byl ten mladý muž tedy už definitivně mrtvý. Oči naposledy. Kdybyste se takhle vrtali v mozku na začátku, upadne pacient do šoku a orgány mu začnou hrozně rychle odcházet, zvlášť bez řádné anestezie.“

	„Takže by to mohl být odběr pro transplantaci,“ uvažoval Jean-Paul. „Nevalně provedený nezkušeným chirurgem nebo někým, kdo má lékařské znalosti a chce si přijít na velké peníze, aniž by se zatěžoval tím, jestli příjemce transplantát odmítne, nebo ne. Pokud neměli dohodu o té poslední splátce, tak asi nemuseli být tak opatrní, ne?“

	„Je to možné,“ přitakala Giorgia. Poplácala Callanacha po hrudi, jako by to byl její domácí mazlíček. Jean-Paul obrátil oči v sloup. „Už si můžeš sednout, brouku. Ani jeden z vás ale nerozumí tomu trhu. Není to jako dát si inzerát do novin. Já svoje příjemce – klienty – získávala skrz jejich doktory. Opravdové lékaře s licencí a dobrou pověstí, kteří se o mně velmi ochotně zmiňovali před klienty, kterým docházel čas a naděje.“

	„Obžalobě jsi jejich jména neposkytla,“ podotkl Jean-Paul.

	„A zklikvidovala jsem všechny důkazy toho, že jsme byli ve spojení, ať už digitální, či papírové. Proč by moje zatčení mělo zničit život i jim? Dělali pro svoje pacienty to nejlepší, což je v medicíně základní předpoklad.“

	„Ty jsi lidi zabíjela,“ připomněl jí Callanach. „Pro peníze.“

	„Díky každému člověku, kterého jsem zabila, přežilo průměrně šest jiných lidí. Takže pokud jsem zabila například deset lidí, zachránila jsem jich šedesát. Měla jsem dostat vyznamenání, ne trest.“

	Callanach na ni jen upřeně zíral.

	„Usvědčili tě jen ze sedmi vražd,“ poznamenal Jean-Paul.

	„To je milé,“ prohodila.

	Callanach věděl, že tomu do jisté míry věří. Ne že by nepřipouštěla, co provedla, ale to, jak si své činy obhajovala, myslela upřímně.

	„Mluvili jsme o těch lékařích, kteří vás doporučovali,“ připomněl jí Jean-Paul.

	„No ano, takže jsme se s nimi vždycky spojili, diskrétně samozřejmě, že patrně budeme mít vyžádané orgány. Měli jsme spletitý systém, přes který nás kontaktovali oni, pro případ, že by nás někdo z nich nahlásil na policii, ale všichni měli jednu věc společnou. Zámožné klienty se selhávajícími orgány, kteří byli na čekací listině už dostatečně dlouho na to, aby ztratili veškerou naději. Systém pro transplantace nefunguje dobře, navzdory nedávným pokusům ho upravit tak, aby se u všech lidí předpokládalo, že jsou dárci, pokud to výslovně neodmítnou. Každý den umírají lidé zbytečně. Občas jsme měli převis pohledávek. U několika orgánů jsme dokonce uspořádali aukce. A tím jsem si pod sebou podřezala větev, nemusíte mi to zdůrazňovat.“

	„Lékař, co v té aukci prohrál, tě nahlásil na policii a vypovídal proti tobě?“ odhadl Callanach.

	„Přesně tak,“ potvrdila. „Ale snažila jsem se vám vysvětlit, že jsme měli pečlivě vybudované systémy. Ve své domýšlivosti jsme je považovali za neprůstřelné, ale byly velmi dobré. Oslovovali jsme ty správné lékaře. Prověřili si mě. Zadali nám přesné informace k typu dárce, ke krevní skupině, k věkové kategorii. Nebylo na tom nic amatérského. Prakticky vzato jsme řídili soukromou nemocnici. Manžel pronajal na falešnou firmu prostory, potom jsme operační sály a pooperační pokoje opatřili tím nejlepším vybavením, najali jsme zkušený personál a prováděli jsme obě fáze transplantace, jak odběr od dárce, tak voperování příjemci. Všude jsme platili v hotovosti. Nikdo se vás na nic neptá, když jim dáte trochu víc a nemusejí na peníze čekat. Byli jsme dobří, protože jsme v tom uměli chodit.“

	„A jak je to tady relevantní?“ zeptal se Jean-Paul.

	„Je to samozřejmě relevantní v tom, že člověk, který provedl konkrétně tuto operaci, sice nějaké lékařské znalosti má – řez má správnou hloubku, takže šlo orgány úspěšně odebrat –, ale není to žádný expert. Nepoužil anestezii. Řezy nevedl pro daný zákrok nejpraktičtěji. Každý lékař, na kterého by se s tím obrátili, by je přezkoumal a pacienty varoval, aby se od jakéhokoliv orgánu nabízeného tímto dodavatelem drželi dál. Takové riziko by jim smrt jen uspíšilo, nikoliv oddálilo.“

	Jean-Paul si do notesu pořizoval obsáhlé poznámky a Giorgia se mezitím probírala vlastními zápisky v kopii pitevní zprávy.

	„Co dál?“ vybídl ji Callanach, když si všiml, jak jí kolem koutků hraje úsměv.

	„Pár drobností. Potřebovala bych si to tělo prohlédnout osobně, abych si mohla být z klinického hlediska jistá, ale zdá se mi, že operující osoba nenechala u orgánů dostatečně dlouhé krevní cévy, aby se daly snadno transplantovat příjemci. Ale dárce si vybrali dobře. Určitě si ho proklepli. Byl zdravý, nekouřil a patrně ani nepil alkohol, nevykazoval známky žádného onemocnění, byl v kondici, neměl žádný tělesný tuk. Lépe bych ho nevybrala ani já.“

	„Takže by to byl dobrý dárce? Ale tvrdíš, že o odběr pro transplantaci nešlo.“ Jean-Paul odhodil pero na stůl.

	„Říkám, že představuje dobrý marketingový materiál. Dárce vybíráš tak, aby byl prodej co nejsnazší, jako to platí u jakéhokoliv jiného produktu.“

	„Otázkou je, co přesně prodávali, pokud ne orgány k transplantaci,“ uvažoval Callanach a zapínal si poslední knoflík košile.

	Ve dveřích se objevil ředitel věznice s listem papíru v ruce a vypadal tak uvolněně, jako by si s nimi přišel posedět u kávy.

	„Paní doktorko,“ pozdravil ji uctivě. „Jsem moc rád, že jste našim přátelům z Interpolu pomohla. To od vás bylo laskavé. Pokud jste hotoví, můžete si pročíst tuto dohodu a oba ji podepíšeme.“

	„Já vám nevím,“ usmála se a prohrábla si vlasy. „Myslíte, že už jsme hotoví?“ obrátila se na Luca a Jeana-Paula.

	„Myslím, že jsme tu už skončili.“ Jean-Paul vstal a začal ze stolu sbírat fotky i pitevní zprávu.

	„Ještě něco?“ zeptal se jí Callanach.

	„Důvěřuješ mi?“ oplatila mu otázku Giorgia.

	„Uznávám tvoji expertízu.“

	„Nedělej netýkavku,“ podotkla s úsměvem. „Nabídněte mi ještě něco. Nebudete toho litovat.“

	„Tohle je bohužel maximum, co můžeme zajistit,“ vložil se do toho ředitel. „Na další úlevy nemáme personál ani prostředky.“

	„Škoda. Vyslechli jste si můj odborný názor. Nikoho ale nenapadlo zeptat se mě na to, co mi říká můj instinkt.“

	„To by mohlo být cokoliv,“ prohlásil Jean-Paul. „Nás zajímají tvrdá data, žádné pohádky.“

	„Ta pohádka vám ale pomůže,“ namítla Giorgia. „Poslední šance.“ Postavila se přímo před Callanacha a Jeanu-Paulovi a řediteli nastavila záda.

	„Dvě možnosti. Buď ti zajistíme korunku na místo toho chybějícího zubu, nebo laserovou operaci očí, abys nemusela dál nosit brýle. Financování obstarám,“ namířil směrem k řediteli.

	„To si děláš prdel?“ vzdychl Jean-Paul.

	„Sklapni,“ obořila se na něj Giorgia. „Řekni mi, co si vyberu a proč, a budeme domluvení.“

	Callanach nezaváhal.

	„Vybereš si oči. Na ten zub jsi hrdá, jako kdyby to byl metál. Válečné zranění, které ti tu zajišťuje postavení. Když si ho necháš spravit, přestanou tě uznávat, protože to bude vypadat, že ti to vadilo. Ty brýle nesnášíš, protože ti přijde, že tě oslabují. Viditelné stárnutí snižuje tvou zdatnost, a to jak z pohledu okolí, tak z tvojí vlastní vnitřní perspektivy.“

	„To je trochu víc psychoanalýzy, než jsem čekala – nebo o ni stála –, ale fajn. Připojte to k té dohodě.“

	Callanach si vzal pero a dohodu a dopsal do zápatí ještě dodatek, k němuž se podepsal, a svůj podpis následně připojili i Giorgia s ředitelem věznice. Jean-Paul k ní natáhl ruku, aby mu pero vrátila. Pomalu mu ho s pousmáním podala.

	„Tak spusť,“ vyzval ji Callanach, zatímco Jean-Paul si pero strkal do bezpečí kapsy.

	„Tak jo,“ řekla, vzala ho za obě ruce a upřeně se mu zadívala do očí jako dospívající dívka, jež čeká na svůj první polibek. Callanach se dotek těch rukou, které chladnokrevně zabíjely, přinutil snést a čekal. „Co potřebuješ v životě víc než co jiného? Ne jako člověk obecně, ale jako ty osobně? Něco, co je pro tebe tak důležité, že se to blíží posedlosti?“

	„Nic takového nemám,“ odpověděl bezbarvě.

	„Ale máš. Každý něco takového má. Pro mě je to svoboda. Neustále na ni myslím, i když si to aktivně neuvědomuju. S hodinovým zpožděním mi dojde, že jsem se ve vzpomínkách vrátila na jednu pláž a vybavila jsem si každý krok, který jsem na ní udělala. Pro pana ředitele je to čas strávený s dcerami. Když jsi u něj v kanceláři, stěží se na tebe podívá. Zírá na fotku, kde je s nimi vyfocený, uprostřed konverzace ztratí nit, někdy někoho omylem osloví jejich jménem.“

	„Vážně?“ pronesl ředitel tiše.

	„Zamysli se. Je to důležité,“ naléhala na Callanacha.

	Zaváhal, a než se stihl zarazit, letmo se podíval směrem k Jeanu-Paulovi.

	„Aby mi ostatní věřili,“ prohlásil.

	Giorgia prudce zadržela dech.

	„Kéž bych se mohla zeptat proč, ale podle tvého kolegy vás zdržuju, tak přejdu k věci. Lidi udělají cokoliv, obětují cokoliv, aby získali to, co pro ně znamená nejvíc. Jsou kvůli tomu zranitelní. A hlavně kvůli tomu dělají pitomosti. Proč vaší oběti voněly vlasy po myrze?“

	„To ještě nevíme,“ přiznal.

	Přikývla.

	„V minulosti se používala při balzamování,“ ozval se Jean-Paul.

	„Byla ta oběť nabalzamovaná?“ opáčila.

	„Ehm, ne, ale…,“ drmolil Jean-Paul.

	„Tak ji nepoužili kvůli tomu, ale kvůli něčemu jinému. Musíte na její význam přijít. Na světě existuje celá řada doktorů, Lucu. Někteří z nás praktikují medicínu. Jiní operují s kouřem a kouzly, myrhou a mýty.“ Nato mu ruce pustila, ale její ledový dotek nepřestával na dlaních cítit dál. „Teď už bych se ráda vrátila do cely,“ oznámila řediteli. Nepatrně přikývl a jednou ťukl do dveří, aby jim dozorce otevřel.

	
Kapitola třináctá

	Ava využila příležitosti opustit stanici a na statek v Roslinu dorazila právě ve chvíli, kdy konstábl John Swift vystupoval z Livelyho auta, špatně si v blátě našlápl a nosem přistál ve směsici mokré zeminy a zvířecích výkalů. Soucitně svraštila nos, ale vzhledem ke konstáblovu stavu a tomu, že by mohla skončit na zemi také, se mu pomocnou ruku rozhodla nepodávat a čekala, až ho seržant počastuje nevyhnutelnou štiplavou poznámkou. Livelyho toho ušetřil statkář.

	„To si s sebou vozíte klauna, abyste na místech, kde se najdou mrtvoly, odlehčili atmošku?“ pronesl. Ava na to nijak nereagovala. „Tak tudy. Tamhle tatrman nás po šlápotách najde, až se vyhrabe na nohy. Ta druhá parta už to tam rozkládá.“ Ukázal k vozidlu forenzních techniků zaparkovanému v dálce vedle chléva.

	Lively srovnal krok s Avou.

	„Ten je správnej,“ prohodil Lively a mávl směrem k farmáři, který si to razil přes pole.

	„Třeba je to vaše ztracené dvojče,“ zamumlala Ava.

	Došli k ohradě výběhu a dostali od techniků ochranné overaly. Ava s Livelym si je navlékli snadno, zatímco konstábl Swift obalený bahnem s tím svým zápolil.

	„Ne že bych chtěl rejpat, šéfová, ale jak k nám konstábl Swift vlastně zabloudil? To hledal hajzly, našel trochu jiný, než čekal, a nějak už zapomněl vodejít?“

	„Dejte mu čas, seržante. Třeba to bude surový diamant, co se teprve vybrousí.“

	„To víte, že jo, tenhle génius nám ten případ vyřeší, hned jak se naučí chodit. A co tady vlastně děláte vy, jestli se teda můžu zeptat? Není to trochu předčasný?“

	„Lidské kosti v prasečím výběhu? To má obyčejně jediné vysvětlení.“ Přelezla ohradu a opatrně stoupala pouze na tvrdé podložky, které technici rozložili po bahně, aby se místo činu příliš nenarušilo.

	„Ještě ani nevíme, jestli jsou lidský. Neřek bych, že ten statkář má na takový soudy kvalifikaci, ledaže by si myslel na práci v pitevně.“

	„Statkáři sice nevídají moc lidských kostí, ale ty zvířecí znají dobře. Proto logicky musel poznat, že se tyhle liší.“

	„Desetilibrovku na to, že děláte z komára velblouda a ztrácíme tady čas.“ Lively jí podal ruku, aby tím sázku stvrdili.

	„Já bych vám ráda těch deset liber dala hned, kdybyste si pořádně vydrhnul nehty,“ odpálkovala ho Ava s úsměvem. „Natáhněte si rukavice a pomozte konstáblu Swiftovi do toho obleku. Vypadá to, že se nikdy nenaučil se zipem.“

	„Určitě jsou lidské,“ oznámila forenzní technička, která jim přišla ukázat kus lebeční kosti.

	„Do háje,“ zaklela Ava. „Jak dlouho tady byly?“

	„To ještě přesně nevíme, ale jsou tu nejméně dvě, možná i tři těla. Pojďte za mnou.“

	Našlapovali na umělohmotné rohože a přesunuli se ke kraji ohrady, kde z bahna vykukovaly třepotající se žluté praporky.

	„Tenhle fragment jsme našli tady. Vidíte, že je zde ještě další kus lebky. Odebereme všechno to okolní bahno a probereme ho, jestli nenajdeme lidskou tkáň, která by nám mohla pomoct blíže určit dobu, kdy se sem těla dostala.“

	„Jak víte, že ty kosti nejsou všechny z jednoho člověka?“ ozval se za nimi Swift.

	„No…,“ pronesla technička pomalu, „jak vidíte, tenhle kus lebeční kosti, co držím, má pravou oční jamku nepoškozenou. A když se podíváte na ten kus lebky, co trčí ze země, všimnete si, že má nepoškozené obě oční jamky, takže leda by oběť měla tři oči…“

	„Tak dál,“ pronesla Ava tiše přes Livelyho, který nadával pod vousy a vrtěl hlavou. „Říkala jste, že by tu mohlo být ještě třetí tělo?“

	„V té druhé ohradě,“ vysvětlila a ukázala tím směrem. „Tam se ještě nemůžete jít podívat, chceme to místo nejdřív zajistit, abychom zjistili, jak se tam prasata pohybovala, a ochránili jakýkoliv důkazní materiál, který tam mohl zůstat. Chystáme se to zastřešit, než zase začne pršet. Tu kost viděli zpoza hrazení odnaproti. Není to lebka, ale spíše klíční kost. Je malá a úzká, bude nejspíš patřit ženě nebo dítěti, ale zatím je to předběžný odhad. A ještě něco. Pojďte za mnou nazpátek. Z druhé strany je na to lepší výhled.“

	Vrátili se stejnou cestou a Ava musela Livelyho chytit za ruku, než stihl Swiftovi vlepit do zátylku pohlavek, a potom se všichni začali brodit čím dál hlubším bahnem, aby se dostali k další ohradě, u níž byla odstavena směsice zemědělských strojů.

	„Stoupněte si na spodní příčku ohrady,“ nařídila jim technička.

	„Vopatrně,“ nařídil Lively Swiftovi.

	Z lepšího úhlu spatřili několik dalších žlutých praporků na širší ploše hned pod ohradou, která byla podrytá, takže se pod ní nacházela prohlubeň.

	„Než jsme přijeli, statkář prasata přesunul, aby nebyla v ohradě, kde se našly ty lebky, ale naši pozornost přitáhlo to, jak se tady zvířata chovala. Několik prasat se shluklo kolem té prohlubně a začalo do ohrady vrážet rypáky. Evidentně se strkala, aby se dostala k tomu, co cítila tady na druhé straně. Prozkoumali jsme to a našli jsme zmíněnou kost vedle něčeho, co vypadá jako kus průdušnice s hrtanem. Tu lze celkem snadno poznat.“

	„Myslíte, že to prasata zatlačila pod ohradu, když konzumovala zbytek těla?“ zeptala se Ava.

	„To je naše teorie. V tom druhém výběhu je ohrada zapuštěná přímo do země. Tady jsou ty stroje, takže je tam vespod mezera. Bezpochyby by tu průdušnici prasata sežrala také, kdyby měla možnost.“

	„Moje holky vyčenichaj jídlo až metr do hloubky,“ prohlásil jim za zády farmář.

	„Máte představu, jak dlouho by jim mohlo trvat sníst celého člověka?“ zeptala se ho Ava.

	„Takže já jsem mimo podezření?“ ujišťoval se.

	„Budete nám samozřejmě muset podat výpověď, potřebujeme seznam všech lidí, kteří tu pracují nebo sem mají přístup, a musíte nám říct, jestli jste si na pozemku všiml nějakých podezřelých vozidel nebo osob. Ale pochybuju, že byste nás sem volal, kdyby tohle byla vaše práce.“

	„No to máte sakra pravdu. Nikoho podezřelého jsem si tady kolem nevšimnul, jinak by se podíval z očí do očí mojí brokovnici,“ informoval je farmář. „V každé ohradě byly tři prasnice. Průměrně stavěné tělo by zlikvidovaly za necelý půlden. Celý den, pokud by to byl nějaký urostlý chlap.“

	„To to máte votestovaný?“ zeptal se Lively.

	„Kdybych po dvaceti letech chovu prasat nevěděl, kolik toho denně sežerou, tak bych svoji práci asi moc dobře nedělal, ne?“

	„A sežerou teda cokoliv?“ divil se Swift.

	„Ty lebky tu zbyly, protože ty jim nejdou rozkousat, čistě kvůli tvaru. Kdyby se tu ale nechaly, tak by nakonec zmizely taky, prasata by okousávala kraj, dokud by to celé neprasklo a nerozpadlo se,“ začala vysvětlovat forenzní technička. „Bahno v obou výbězích teď prosíváme a hledáme zuby. Ty se zvířatům v žaludku nerozloží, takže díky nim určíme, kdy sem byla těla odhozena. Pokud je prasata už vyloučila, musela je sežrat před více než třiceti šesti hodinami, což je udávaná doba trávení průměrné dospělé prasnice. Připočítejme k tomu den, než celé tělo sežerou, a můžeme odhadnout, že to je zhruba dva a půl dne, co sem ostatky dovezli. A ano,“ obrátila se na Swifta, „prasata jsou tím nejlepším prostředkem pro likvidaci lidského těla. Potom, co lidská DNA projde prasečím trávicím traktem, už ji neidentifikujete. Máme kliku, že jsme našli tu průdušnici, jinak bychom neměli nejmenší šanci určit totožnost. Měkké tkáně sežerou nejdřív,“ dodala.

	„Takže se teď budou muset prohlížet všecky lejna, co z nich vyjdou, než najdem ty zuby?“ zeptal se Lively.

	„To je váš problém,“ prohlásil statkář.

	„Všechna prasata jsou teď zpátky v chlévě v oddělených kotcích. Každý den je budeme kontrolovat, dokud si nebudeme jistí, že ty zuby máme všechny. Nepouštějte je ven, dokud vám to nedovolíme, aby je nepoškodily vnější vlivy,“ instruovala ho technička.

	„Tak stejnak je nebudu muset aspoň tak den krmit,“ prohlásil farmář a odešel.

	„Člověk by řekl, že ho to vůbec nerozhodilo,“ poznamenal Swift, když statkář zmizel za rohem chléva.

	„Živí se tím, že chová, krmí a zabíjí zvířata,“ řekl Lively. „Má na ten koloběh života vlastní náhled. Netipoval bych ho na nějakýho citlivku.“

	„Určitě je to vaše ztracené dvojče,“ prohodila Ava. „Co se s těmi úlomky kostí bude dít teď?“

	„Předáme je forenzní antropoložce. Pošlu vám e-mailem kontakt, abyste to s ní mohli osobně probrat. Průdušnici dáme k ohledání zastupujícímu soudnímu lékaři. Odebereme z ní vzorky a budeme se modlit, abychom z nich získali shodu DNA.“

	„Konstáble, najděte toho farmáře a pořiďte s ním výpověď, prosím,“ nařídila mu Ava. Swift vypadal, že se odtamtud rád vzdálí, a forenzní technička se také vrátila ke svému týmu. „Hromadí se nám těla. Něco mi na tom ale nesedí.“

	Lively přikývl. „Malcolm Reilly ve Francii. Tři neidentifikovaný těla tady. Je jich dost, ale není to nevídaný. Tyhle tři můžou bejt mrtvý rok nebo i víc.“

	„A ještě tu máme Genea Oldmana z Wester Hailes,“ připomněla Ava.

	„Gene Oldman nasral někoho, koho neměl, a mám podezření, že zástup potenciálních adeptů by se táhnul až za roh. V jeho vlastní kuchyni ho vodbouchnul někdo, kdo se ani nevobtěžoval to tělo schovat, takže to asi těžko bude ten samej člověk, co si dal takhle záležet, aby se zbavil důkazů. Ten náhlej příval těl je náhoda. Nemaj ve zvyku se vohleduplně rozložit do celýho roku.“

	Ava se k ohradám otočila zády a rozhlédla se po okolních kopcích. Byl to úchvatný výhled. Roslin se stal populárním turistickým místem kvůli Rosslynské kapli, ale ta nebyla tím jediným, co kraj mohl nabídnout. Z jejího místa nestálo na dohled žádné jiné stavení.

	„Tady v okolí moc prasečích chovů není,“ uvažovala. „Většina se ve Skotsku nachází víc na severu. A je to tady pěkně v ústraní. Není sem vidět. Chlév s výběhy je od farmářova domu dost daleko. Chytré.“

	„Musel bejt ale záhul sem ty těla dotáhnout,“ pronesl Lively.

	„Jestli je předem rozřezali, tak ne. Navíc by se to tak prasatům lépe žralo. Na internetu je k tomu dost informací, takže by to dokázal kdekdo, ani nemusíte být žádný zločinecký génius.“

	„Ale musí z toho bejt pořádnej svinčík, a navíc je to dost riskantní. Jak si mohli bejt jistý, že je tam ten farmář nenachytá nebo ty těla nenajde, než je sežerou?“

	„Já bych ho nejdřív sledovala,“ odpověděla Ava. „Zjistila, kdy večer v domě zhasíná. A ta těla tam odvezla, hned jak se setmí. Aby prasata měla co nejvíc času je zpracovat. Pokud byli ozbrojení, tak si z farmářovy brokovnice nedělali velkou hlavu. A na tři těla nestačil jeden člověk, muselo jich být víc. Jednoho chlapa bych nechala hlídat dům, kdyby farmáře vyburcovaly zvuky, co by dělala zvířata, a další dva tři by nosili ta těla. Stmívá se teď brzy. Museli na to mít tak dvanáct hodin tmy či pološera. Nasekat těla na dostatečně malé kusy a co nejvíce tím urychlit celý proces. Tak bych to udělala já.“

	„Měl bych si vo vás dělat starosti?“ nadhodil Lively.

	„Mám asi moc volného času,“ řekla Ava a otočila se, že zamíří zpátky do města. Nemohla se opozdit. Natasha na ni čekala v nemocnici.

	
Kapitola čtrnáctá

	Elenuta tiše seděla v kuchyni na podlaze a obědvala. Opět měli kelímek instantních nudlí, levných a snadno skladovatelných, které jako by se ani nekazily, ať už byly prošlé sebedéle, a zdály se být bezpečnější než to pochybné maso, které jim Finlay čas od času přinesl. Minule bylo čtyřem ženám v bytě několik dní špatně po něčem, co mělo být údajně vepřové. Jeho zápach Elenutu odradil a to, že ho odmítla sníst, znamenalo, že nedostala k jídlu ani nic jiného. Ale udělala dobře. Většinu času měla takový hlad, že by snědla cokoliv.

	Momentálně to žvýkání zčásti simulovala a zčásti hýbala sanicí jen silou svalové paměti. Když si s ní Finlay udělal, co chtěl, a následně usnul, ze všech sil se ten počítač snažila ignorovat, ale nakonec se k němu znovu přikradla. Předtím, když se s ním dívala na záznam závodu, všimla si dole na obrazovce ikony e-mailové schránky. Ohlédla se na něj, ale dál spal a z úst mu stékala slina. Dvakrát klikla na symbol miniaturní obálky a pokoušela se přitom vybavit si jednu z e-mailových adres, které znala nazpaměť. Adresu rodičů, nejlepší kamarádky, nebo i prodejců, od nichž si v minulosti něco pořizovala.

	„Zadejte heslo,“ vyzvala ji obrazovka.

	Elenutě spadlo srdce do kalhot. Zkusila ikonu internetového vyhledávače a říkala si, že by mohla požádat o pomoc na nějaké webové stránce s možností chatu. Dobrala se stejného výsledku. Pustilo ji to jen do galerie videí a k několika přiblblým hrám. Do hajzlu, to je úplně typické. Má přístup k počítači a může si na něm leda tak pustit tytéž hrůzy, které na vlastní kůži zažívá. Někdo by o tom ale měl být schopen vypovídat. Vypnula zvuk, aby neprobudila spící zrůdu, a podívala se na zbytek závodu. Každou bdělou minutu poté litovala, že to udělala.

	Dívka zemřela, to už Elenuta věděla, přišpendlená zády ke zdi tetovaným mužem, který se vítězoslavně rozeřval a následně ji pustil a nechal spadnout na podlahu, protože začal poskakovat kolem a bít se do hrudi. Potom se kamery dronu vyměnily, aby se do popředí přesunul záznam s minulou vítězkou. Reality show v té nejkrajnější vývojové formě, pomyslela si. Žena uslyšela zvuk v chodbě za sebou, prudce otočila hlavu a s očima vykulenýma tak, že jí takřka zmizela víčka, ztuhla na místě. A potom opět vyrazila, sprintovala vpřed, aby unikla svému pronásledovateli, a zdála se být přitom v mnohem lepší kondici, než se na kohokoliv žijícího ve Finlayho péči slušelo, vypadala mrštně a silně. S jednou rukou nataženou kvůli rovnováze k vnější stěně zahnula za roh.

	Vtom však plnou rychlostí vrazila do nejrozložitějšího šampiona závodu, kterému z předešlého střetu stále krvácela kolena. Byla o hlavu vyšší než on a fyzicky zdatnější, ale jeho objemu a zuřivosti se nemohla rovnat. Teď se jí ta rychlost vymstila, jelikož ji chytil za jednu paži a tím celé tělo ztratilo rovnováhu. Bokem spadla na zem a hlavou se praštila do betonu tak silně, že si Elenuta dokázala to křupnutí na pozadí okolního hluku představit, i když měla vypnutý zvuk. Žena se pokusila znovu vstát, ale zapotácela se a zůstala ležet tváří k zemi. To už na ni tlusťoch lezl a stahoval si šortky. Elenuta odvrátila zrak, obrnila se a přejela očima zpátky na obrazovku. Po všem, čím si prošla – po násilí, věznění a denním pohlavním zneužívání –, se příšerná, odporná pravda měla tak, že sledovat znásilnění jiné ženy se pro ni stalo běžnou součástí dne. Bezpočet hodin, kdy ženy v sousedních pokojích slyšela brečet, křičet a volat o pomoc, její vnímání dočista znecitlivěl. Prostě jen musela počkat, až bude po všem. Když skončil a neměl pro ni další použití, drapl odhozené šortky, nacpal jí je do úst a sevřel jí nos. Bojovala, rvala se a mrskala sebou déle, než by Elenuta čekala, že člověku trvá se udusit, ale nakonec ztratila vědomí. On se přesto nepohnul a dál na ní ležel. Elenutu napadlo, že si možná uvědomil, jak bude v očích diváků vypadat, když se zvedne, aby si šortky zase navlékl, a mezi nohama se mu bude uboze pohupovat teď už změklý penis. Nebo si tu chvíli jen prodlužoval a vychutnával si svůj velký triumf nad ženským pokolením, pomstu za každé odmítnutí a každou urážku z jejich strany, ať už k ní skutečně došlo, nebo si ji jen namlouval. Nejenže uspokojoval své sexuální touhy, ale taky si realizoval všechny nenávistí prosycené myšlenky. Toho, kdo záznam režíroval, to ale nakonec otrávilo a přepnul záběr.

	Obrazovka se rozdělila napůl, a byly tak na ní vidět dvě zbývající ženy. Ta, která se předtím ozbrojila sklem, stála bez hnutí a rozmýšlela, jak dál, určitě také pozorně poslouchala a slyšela, jaké se po smrti minulé vítězky rozhostilo ticho. Elenutě došlo, že s každým výkřikem musela člověka zaplavit provinilá úleva a radost, že chytili další z nich a že ona sama je stále naživu a může dál utíkat a bojovat. Zemřela další žena stejná jako ona, se kterou klidně mohla sdílet pokoj nebo byt a která se někdy dost možná pokusila rozptýlit vzteklého bachaře nebo zákazníka, aby jí pomohla a ušetřila ji další rány. Smrt téhle ženy jí právě zvýšila naději na přežití. S tímto vědomím by se asi dobře neusínalo nikomu.

	Druhá žena, kterou ještě nechytili, se krčila v rohu. Elenutě se její vyhlídky vůbec nezamlouvaly. Adrenalin, který ji poháněl na začátku závodu, už zjevně vyčerpala. V záběru se objevil muž s jizvou přes břicho. Na chvíli zastavil, když ji zpozoroval, a krátce zakroutil hlavou, jako bych chtěl říct, jak je smutné, že závod skončí tak uboze. Zvedla ruce do vzduchu před sebe, rty se jí rychle hýbaly a tváře se jí od slz leskly. Ta už bojovat nebude, tím si Elenuta byla jistá. Nepřestane žadonit, ale nepostaví se na odpor dostatečně důrazně, aby to mělo nějaký dopad. Zjizvený muž se k ní blížil pomalu, jak si to chtěl užít, a usmíval se přitom jako Elenutin strýc, který jí jako malé vozil bonbony, hrával si s ní, a když se rodiče nedívali, zajížděl jí rukou pod sukýnku. Když mu pohrozila, že to na něj řekne, pohrozil on jí, že ji vymění za její mladší sestru. Ten úsměv znamenal mnohé – představoval masku, nenucenou lhostejnost, sebejistotu, příslib něčeho mnohem horšího. Elenuta si přikryla ústa, aby nevzbudila Finlayho.

	Jakmile muž k ženě došel, natáhl k ní ruku. Jako nápadník v nějakém zvráceném vesmíru. Žena vypadala zděšeně, ale poté se jí v očích blýsklo něco horšího – naděje –, sama zvedla třesoucí se ruku a štíhlé prsty mu položila do dlaně. A to byl konec.

	Přitáhl si ji do náruče, jemně ji políbil na tvář, potom ji otočil, takže ji měl opřenou zády o hrudník a začal ji svlékat. Nevzpírala se mu. Hlavu zvrátila dozadu a opřela se mu o krk, divoce přitom mrkala a nahá hruď se jí chvěla mělkým dechem.

	Muž si sáhl do kapsy a vytáhl stříbrnou čepel, která se v záři stropního světla zaleskla a upozornila na sebe diváky. Žena zavřela oči. Elenuta se donutila nechat ty svoje otevřené. Muž držel nůž ve zvednuté ruce a hrál si s ním ve vzduchu před dronem, který se k nim přibližoval, aby publiku dopřál co nejlepší výhled na závěrečný akt. Žena odevzdaně spočívala v mužově sevření, ruce měla svěšené podle těla a nohy jako vrostlé do betonu.

	Sklopil nůž, druhou rukou jí zajel pod levé prso, nadzvedl ho a ostří přiložil k jeho spodnímu okraji. Žena prudce otevřela ústa a to, k čemu se schylovalo, se z její tváře dalo vyčíst tak jasně, jako kdyby to tam měla skutečně napsané. Čepel jí nepřinese rychlou smrt. Co když mu nebude stačit jedno prso? Co když se nezastaví u obou, ale rozhodne se, že zkusí i další části těla? V očích jí žhnula hrůza. Dron k nim přiletěl ještě blíž a muž na něj upřeně zíral. Zvedl nůž a namířil jím do kamery.

	„Mám to udělat?“ zahulákal a velké rty se mu pohybovaly tak zřetelně, že z nich Elenuta dokázala odezírat. Reakci davu si dokázala představit.

	Další pohyb na obrazovce byl nečekaný a bleskový. Žena našla sílu, když ji nejvíc potřebovala, a chňapla ho za zápěstí. Vykročila – nebo spíš přepadla – dopředu. Natočila nůž a nasměrovala si ho na krk, přičemž na něj celou svojí váhou spadla. Karmínový pramínek dosvědčil, že měla dobrou mušku. Muž ji ještě deset vteřin držel a potom její stále tíživější mrtvou váhu pustil. Řev oslavující jeho triumf se proměnil na řev plný frustrace. Dopadla na zem a on ji jednou, dvakrát, třikrát kopl, ale to už jí hlava plandala a louže na zemi se pomalu zvětšovala, jak z ní proudila úleva. Klekl si vedle ní a nůž jí z krku vytáhl, takže se krev začala řinout rychleji. S nožem v ruce dal na její mrtvole průchod své impotentní zuřivosti.

	Elenuta se usmívala a slzela zároveň, když ho sledovala. Ve druhé části obrazu našel Finlay zbývající ženu, která si k sobě tiskla provizorní skleněnou zbraň, zvedl jí paži a prohlásil ji za vítězku. Byla bledá v obličeji. Jak na ni sáhl, zatřásla se a snažila se mu vymanit.

	„Nemohlas odolat a pustila sis to finále?“

	Elenuta vykřikla a přepadla na záda, ruce natažené před sebou, čímž chtěla žadonit a zároveň se chránit.

	„Promiň,“ vykřikla. „Už nedotknu se toho počítače.“

	Finlay zastavil video a třísknul víkem notebooku, když ho zavíral.

	„To máš teda kurva pravdu, že ne, děvko. Bez rukou žádný tlačítko nezmáčkneš. V kuchyni mám pro tebe jeden ostrej nožík. Zajede ti do zápěstí jedna radost, bez potíží. Jediný, co si z tebe potřebuju nechat, je pusa a píča.“

	Zazvonil domovní zvonek.

	„Prosím, omlouvám se,“ štkala Elenuta. „Moc se omlouvám!“

	Chvíli bylo ticho, než se zvonek rozdrnčel znovu, tentokrát na delší dobu.

	„Otevřete ty zkurvený dveře, zmrdi!“ zaječel Finly a sjel očima zpátky k Elenutě. „Víš co, zahrajem si hru. Jestli je ten někdo za dveřma dobrej klioš, co řádně platí a nechává nám i dýško, zůstanou ti ruce. Jestli je to nějakej čmuchal z čtvrti nebo jsou to zasraný jehovisti, tak se do konce života nestrefíš do ničeho menšího, než je slonova díra do prdele.“ Vstal a vytáhl si Elenutu k sobě, načež ji plácl po zadku tak silně, že jí na něm zůstaly otisky jeho prstů. „A až tě příště opíchám, tak se mi jako hodná holka podíváš do očí a poděkuješ. Jasný?“

	Přitakala.

	„Tak to řekni,“ zašeptal, ústa na milimetry od těch jejích.

	„Děkuju,“ řekla a zalapala po dechu. „Děkuju.“

	Finlay se ušklíbl a šel se podívat, kdo přišel.

	
Kapitola patnáctá

	Avě zazvonil telefon.

	„To je Luc,“ řekla Natashe. „Zavolám mu pak zpátky.“

	„Nesmysl, vezmi to. Stejně tu jen čekáme, až do mě zabodnou sakra děsně velkou jehlu.“ Ava držela palec nad tlačítkem, kterým by hovor odmítla. „Ví to?“

	Ava zavrtěla hlavou.

	„Chtěla jsem mu to říct, ale jak je teď v Paříži…“

	Natasha se naklonila dopředu, vzala Avě telefon z ruky, hovor přijala a přepnula na hlasitý odposlech.

	„Lucu, tady Tasha,“ spustila. „Ava si teď připadá moc důležitá na to, aby si sama zvedala hovory, tak to pro ni dělám já.“

	„Natasho,“ řekl a v hlase mu zaznívala vřelost. „Ale vyvařovat jí nemusíš, že ne?“

	„Copak o to, já bych ráda. Přijde mi, že poslední dobou nejí vůbec. Mám takové neblahé tušení, že se vrátila ke stylu stravování ze svých studentských let. Jak je v Paříži? Chci slyšet všechno.“

	„Měla bys mě přijet navštívit,“ navrhl. „Ale možná až potom, co s tímhle případem trochu pohnu. Co vlastně podnikáte? Nevzpomínám si, kdy naposledy odešla Ava ze stanice před pátou.“

	„Jsme v nemocnici, abys věděl,“ sdělila mu Natasha. „Ava mi dělá společnost.“ Dovnitř vešel lékař a zvedl ruku na pozdrav, zatímco listoval jakousi složkou.

	„Nic vážného, doufám,“ řekl Callanach.

	„Ava ti to řekne, já musím jít. Už mě volá pan doktor. Předávám tě. Zajdi někam do kavárny a dej si za mě pastis, jo?“

	Podala mobil Avě, která vypnula hlasitý odposlech, zvedla se a zamířila ke dveřím.

	„Hned jsem zpátky,“ prohodila směrem k Natashe. „Lucu, to jsem já. Vyšla jsem na chodbu, ale musím hned zpátky. O co jde?“

	„Je Natasha v pořádku?“ zeptal se.

	„Na to nemám čas,“ utrhla se ostřeji, než chtěla. „Nějaký posun u Malcolma Reillyho?“

	„Trochu. Vyloučili jsme profesionální odběr orgánů pro transplantaci, alespoň v tom tradičním smyslu. Zašli jsme za jednou kvaziexpertkou v oboru, která nám vysvětlila, jak to funguje.“

	„Kvaziexpertkou? To nezní moc solidně. Na nic lepšího se Interpol nezmůže?“

	„No je to lékařka se specializací na chirurgii, která se zaměřovala na transplantace, než si s manželem otevřela nelegální podnikání. Pak už to byla spíš sériová vražedkyně. Nicméně se v tom vyzná, a to nejen po lékařské stránce, ale i co se týče fungování černého trhu.“

	„Dobře,“ řekla Ava, vytáhla si z kapsy pár drobných a došourala se chodbou k nejbližšímu nápojovému automatu. „A pomohla vám odhalit nějaké stopy?“ Vhodila mince do příslušného otvoru.

	„Spíš nám poradila. Soustředíme se na potenciální konečné příjemce jeho orgánů. Určitě je nabízeli, možná proběhla i aukce. Vlasy Malcolma Reillyho voněly po myrze. Je tady možnost, že šlo o nějaké rituální zabití. To poslední, co ta naše expertka poznamenala, bylo, že na světě existují různé druhy doktorů, takže…“

	„Šarlatáni?“ Ava vytáhla ze stroje kelímek s kávou a foukla do něj. „Nevěděla jsem, že se to v Paříži nějak víc provozuje. Určitě to není slepá ulička?“

	„V téhle fázi jsme rádi, že jsme vůbec nějakou uličku objevili. Domníváme se, že Malcolma Reillyho vybrali konkrétně kvůli jeho dobré fyzičce a tělesným proporcím. Vypadá to, že byl profilován, což budete muset ověřit na vašem konci. Nebyl to náhodný výběr.“

	„Zmizel po návštěvě posilovny. Jeho otec si myslí, že tam Malcolm potkal ženu, o kterou měl zájem,“ sdělila mu Ava.

	„Tak to prověřte přednostně. My se teď míříme pozeptat do okrajovějších komunit, jestli někdo neslyšel o orgánech k prodeji.“

	„Ale máme možná ještě další problém. Pohřešuje se mladík, podobný typ jako Malcolm, s nikým se už několik dní nespojil, zmizel po odchodu z práce. V dobré kondici, zdravý, nekuřák, neužívá drogy. Není mu podobné, že by se nevrátil domů. Je o pár let mladší než Malcolm. Zatím k tomu přistupujeme tak, že by to mohlo mít souvislost…“

	„Zvyš výstrahu,“ řekl. „A pošli mi k tomu pohřešovanému složku. Vydali jste už varování pro přístavy?“

	„To víš, že ano,“ potvrdila. „Měla bych už jít.“

	„Počkej,“ řekl jemně. „Řekni mi, co se děje. Poznám ti to na hlase.“ Povzdechla si. „Je to něco vážného?“

	„Rakovina prsu,“ odpověděla, ale v půlce jako by se zadusila a vylila kávu na podlahu.

	Callanach byl dlouho zticha. Ava čekala, až zformuluje další otázku.

	„Jak je to zlé?“

	„Druhé stadium. Dnes odpoledne jde na další operaci. Tu bulku jí už odstranili, ale nezdály se jim testy, tak chtějí odebrat víc tkáně. Dělají, co mohou, aby jí to prso zachránili, ale…“ Zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit, aby se jí přestal třást hlas. „Víš, jak to je. Bereme to den po dni. Natasha dělá Natashu, což je podle mě ještě horší. Tak trochu bych byla radši, kdyby se sesypala, protože s tím bych si uměla poradit. Jsem to ale mizerná kámoška, co?“

	„Jsi spíš jako její sestra než kámoška a ona by u sebe nechtěla mít nikoho jiného,“ pronesl. „Mrzí mě, že tam nejsem taky.“

	„Mě taky,“ přiznala tiše. „Musím se vrátit dovnitř, chystají ji na zákrok. Kdybys mě potřeboval, volej na mobil. Budu tady ještě pár hodin, pojedu, až se probere z anestezie. Ještě aspoň den si ji tu nechají.“

	„Je mi to strašně líto. Skamarádila se se mnou jen proto, že jsem byl v Edinburghu nový a pracoval jsem s tebou, a stejně se ke mně od samého začátku chovala, jako bychom byli už dávno dobří přátelé. Je mi hrozně, že tam teď pro ni nejsem,“ dodal ještě. „Obejmi ji za mě a vyřiď jí, že na ni myslím, ano?“

	Ava popotáhla a odkašlala si. „Vyřídím.“

	Zavěsila, otřela si oči, kelímek i se zbytkem kávy vyhodila do koše a vrátila se do pokoje držet svoji nejlepší kamarádku za ruku. Doufala, že ji nikdy nebude muset pustit.

	
Kapitola šestnáctá

	Bart Campbell civěl do stropu. Ležel v malém pokoji s celkem pohodlnou jednolůžkovou postelí. Rozsvěcelo se tam a zhasínalo zvenku a občas v chodbě zaslechl hlasy, ačkoliv jeho výhled skrz čtvercové okénko se stranou o pětadvaceti centimetrech a výplní z tvrzeného skla byl značně omezený. Původně to cela nebyla. Dlouhá čára na zdi naznačovala, že tam nějakou dobu stál stůl. Okno bylo zabedněné zvenku, takže mu spíš chtěli zabránit v útěku, než že by se obávali, aby se nikdo nedostal dovnitř. Venku byl klid. Ojediněle zaslechl, jak tam něco projíždí, kroky kolemjdoucích ale neslyšel nikdy. Nezachytil ani žádnou hudbu nebo zvuky průmyslové výroby. Třikrát denně dostával najíst. K snídani jogurt s ovocem. K obědu býval salát nebo polévka. K večeři libové maso a zelenina. Všechno nízkotučné a zdravé, s minimem sacharidů. Rychle zhubne, ale mohl by na tom přežít. Snědl všechno, co mu dali, a chutnalo mu to. Už dávno si přestal dělat hlavu s tím, že by ho mohli otrávit.

	Z těch, kteří mu jídla nosili, toho moc neviděl, na hlavě měli bílé kukly a nikdy na něj nepromluvili. Ty bílé kukly ho nejdřív vyděsily. Měly být přece tmavé. Copak se ve filmu někdy objevil někdo v bílé kukle? Kde se vůbec daly pořídit? Na domácí výrobu to nevypadalo.

	Když dodávka, kterou ho převáželi, dorazila na… místo určení, zavázali mu oči a dovedli ho do nějaké budovy. Prostor, kde zaparkovali, byl obrovský, dunivě se tam rozléhal každý krok. Ruce měl svázané za zády a z každé strany ho držel za paži jeden muž, vedli ho kupředu, dokud vánek, který cítil na tváři, neustal a nezabouchly se za ním dveře. Nato se ozvalo cvaknutí západky, potom další hlas, tentokrát ženský, vydávající rozkazy ve francouzštině. Žena se mu podle hlasu zdála nesmlouvavá a starší, mohla být tak ve věku jeho matky. Opět vykročili, mířili někam hlouběji do budovy. Od podlahy se neslo klapání jeho kroků. Slyšel další hlasy, některé šeptaly, když je míjeli, potom zahnuli do jiné chodby – další zámky, další zastávky – a vzápětí ho do nosu udeřil ostrý chemický zápach. Ne úplně jako v nemocnici, byť na pozadí bezesporu cítil dezinfekci, ale byla to spíš směsice kyseliny a síry. Závan zatuchlého, nevětraného vzduchu. Ve svém pokoji zaznamenal pach nové matrace, jako by ji právě vybalili z plastového obalu. A v tu chvíli poprvé uslyšel ten pláč. Ženský. Byla mladá, ale už to nebylo dítě. Spíš štkala, než plakala, uvědomil si, když pořádně nastražil uši. Jako kdyby byla na usedavý pláč už příliš vyčerpaná.

	Potom do pokoje vstoupila bílá kukla a nařídila mu, aby se svlékl. Poslechl. Mezi ním a východem se nacházelo tolik zamčených dveří, že by bylo směšné začít se s kuklou rvát a zkusit utéct. Dostal přikázáno stoupnout si dozadu ke zdi, pořádně se narovnat – člověk se má tendenci hrbit, když ho někdo unese, pomyslel si – a nechat se vyfotografovat. Stejnou fotku kukla pořídila i zezadu a z obou stran. Nakonec ho ještě zdokumentovala s pažemi ve vzduchu, dostal rozkazem zatnout svaly. Potom uklidila fotoaparát a vytáhla svinovací metr a váhy. Zaznamenala všechny jeho myslitelné míry, od lebky až po chodidla. Zhubl – což nebylo překvapivé. Nakonec mu k posteli postavila tři lahve vody a přikázala je před spaním vypít, mumlala přitom něco o dehydrataci. Následně byl odveden do koupelny se sprchou, kde našel mýdlo, kartáček a pastu – kdo krucinál potřebuje, aby si jeho zajatec čistil zuby, běželo mu hlavou, když ze sebe drhnul špínu z té strastiplné cesty –, a snažil se přesvědčit, že nakonec pochopí, co se s ním děje. Posléze ho kukly doprovodily zpět do pokoje, odešly a chodba potemněla.

	„Barte!“ zasyčela mladá žena přes pár metrů prázdna, které je od sebe dělily. „Hej, spíš?“

	To Barta vytrhlo ze vzpomínek. Přešel ke dveřím. Když se přilepil k pravému okraji skleněné výplně, zahlédl její dveře a v tom nejzazším rohu výplně kmitnutí jejích blonďatých vlasů. Sotva. Zachytit z ní víc se ukázalo být nemožné. Když se posunuli, aby jim byla ve skle vidět tvář, tak to už nebylo v takovém úhlu, aby dohlédli na toho druhého. Jakmile ale zahlédl ty vlasy, ty dlouhé – ač rozmazané – hopsající prameny, připadal si poprvé od probuzení na té kontejnerové lodi zase trochu při smyslech.

	„Jsem tady,“ zašeptal, co nejhlasitěji to šlo. Přes noc stráž na chodbě nestála. Nikdo ještě nezjistil, že si povídají. Neměl ponětí, jaký by za to byl postih, kdyby je zaslechli, ale za to riziko to stálo. Zavolal na ni hned tu první noc, když dozorce odešel. Nejdřív se mu bála odpovědět, děsila se možného trestu. Bart pak následující půl hodiny stál u svého okénka, upíjel vodu, mluvil na ni a snažil se ji přimět k řeči, vyprávěl jí o sobě a o tom, co se mu stalo. Když nic jiného, tak si říkal, že pokud ta dívka přežije a on ne, mohla by třeba jednoho dne jeho matce říct, co se mu přihodilo. Nakonec ale promluvila. To, co mu sdělila, nebylo nijak uklidňující, utěšovat se mohli leda tím, že na té metaforické lodi směřující do pekla nejsou sami. „Skye, jsi v pořádku?“

	Ozvalo se zavzlykání a zakašlání. Skye Kelsová byla vyděšená. Bart přesně věděl, jak se cítí, ale ona tam byla déle a její předešlý soused bez vysvětlení zmizel. Bart se ji pokoušel přimět, aby mu o něm něco řekla, ale zatím bezúspěšně.

	„Mám kočku,“ promluvila Skye. „To jsem ti ještě neřekla, že ne?“

	„Ne,“ zašeptal Bart. „Jak se jmenuje?“

	„Mrkvička,“ odpověděla. Z tónu poznal, že se usmívá. To bylo dobře.

	„Jakou má barvu?“ ptal se dál.

	„Mourovatou, samozřejmě.“ Tentokrát se doopravdy zasmála. Poprvé od chvíle, co se spolu začali bavit, možná poprvé za celé týdny – ztratila přehled o tom, kolik času uplynulo od chvíle, co ji unesli – a on měl z toho stejnou radost, jako kdyby položil vítěznou pětku na stadionu Murrayfield proti světovým šampionům All Blacks z Nového Zélandu. Ragby, pomyslel si. To kdysi miloval. Kdysi. Jak se to může zdát tak hrozně dávno?

	„Co ty? Máš nějakého mazlíčka?“ pokračovala.

	„Ne. Když mi bylo šest, měl jsem chvíli akvarijní rybky. Polekaly mně. Teda nepolekaly mě, jako že bych z nich měl strach, ale polekaly mi, jako pochcípaly, chápeš?“

	Odměnila ho dalším smíchem.

	„Jsi srandovní,“ poznamenala tak tiše, že musel ucho přitisknout na sklo, aby ji slyšel.

	„Řekni mi, jak vypadáš,“ vybídl ji. „Chci si tě představit.“

	„Oukej, mám 170 centimetrů a nosím emko, takže asi průměrnou postavu. Blonďaté vlasy po lopatky. Ale přemýšlela jsem, že se dám ostříhat.“

	„To ne,“ zaprotestoval Bart rychle. „Nestříhej je.“ Vzpomínka na její vlasy byla jediná pěkná, která mu zbyla.

	„Mám modré oči, což zní, jako kdyby byly nějak oslnivé, ale realita se má trochu jinak. Ve skutečnosti jsou zakalené, modrošedé. A řasy mám tak tenounké, že musím nosit hrozně moc řasenky, abych na fotkách nevypadala vyblitě.“

	„To ti nevěřím,“ podotkl a tentokrát úsměv slyšel ve vlastním hlase. Byl to už docela cizí pocit.

	„Je to pravda. A jedno ucho mám trochu větší než druhé. Brácha si mě kvůli tomu vždycky dobíral. Když jsme byli malí, roky mi říkal Křivouško.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Bart.

	„Nick. Je to hodný kluk. Teda jako dokáže mě pěkně vytočit, víš jak? Ale vždycky když jsem brečela, tak mě objal, a kdyby byl teď tady, tak by těm hajzlům dal pořádnou nakládačku.“ Skye se zároveň zasmála i zavzlykala, přerývaně se přitom nadechovala a vydechovala, a uhodila čelem do skla. Oba okamžitě zmlkli, jelikož čekali, že je někdo přijde zkontrolovat. Nikdo se však nedostavil.

	„Skye,“ ozval se potom Bart opatrně. „Řekla bys mi něco o Malcolmovi?“

	Odmlka.

	„Čemu to pomůže?“

	„No chci přijít na to, proč tady jsme, co pro nás můžou chystat. Ty to nechceš vědět?“

	„Ne,“ odpověděla neoblomně. „Nebude to nic pěkného. Šťastný konec tady nečekej. Vědět to dopředu nám v ničem nepomůže. Jenom budeme přemýšlet nad nejhorším, ještě než k tomu dojde.“

	„To mi chceš říct, že už to stejně neděláš?“

	„Já na to chci zapomenout, když si povídáme.“ Dech se jí zadrhl.

	Bart jí rozuměl. Cítil to stejně. Když se s ní bavil, připomnělo mu to skutečný, normální život. Slyšet o životě někoho druhého – i člověka zamčeného v místnosti ve stejné chodbě, kde patrně sami přijdete brzy o život – bylo lepší než se postavit realisticky k vlastní smrtelnosti. Ale Bart si potřeboval udělat představu o realitě, v níž se ocitl, a k tomu byly nezbytné informace.

	„Tak uzavřeme dohodu,“ navrhl. „Jednu otázku o tomhle…,“ bezdůvodně mávl kolem sebe, „o tomhle všem.“ Nechtěl to pojmenovávat. Kdyby to udělal, nikdy by se mu o Malcolmovi nesvěřila. Malcolmovo jméno znal koneckonců jen proto, že mu tak Skye během jejich prvního rozhovoru omylem řekla a vzápětí mu stručně a rozpačitě vysvětlila proč. Dál se o něm nebavila. „A pak se jeden z nás zeptá toho druhého na něco osobního. Z domova.“

	Skye si ztěžka povzdechla. Ten zvuk – a emoce za ním – jako by byl padající oponou. Začal na pozitivní notu.

	„Loni jsem vystupoval v jednom představení v rámci divadelního festivalu Fringe,“ pronesl. „Nebyla to žádná velká role. Hrál jsem zadek hrocha. Byla to taková ta loutka v životní velikosti, do které se vejde víc lidí, a mysleli si, že hroch bude vtipnější než tradiční kráva.“ Tentokrát se od srdce zachechtala. Což bylo skvělé. Bart se křenil víc než publikum na vtípky v jejich komedii. „Tak co Malcolm – co mi o něm můžeš říct? Odkud pocházel, kolik mu bylo?“

	„Bylo mu dvacet dva. Pocházel z Glasgow, ale ve dvanácti se s rodiči přestěhoval do Edinburghu. Hodně mluvil o lyžování. Myslím, že byl v nějakém týmu. Už tu byl, když mě sem přivezli.“

	„Viděla jsi ho někdy?“

	„Když ho každé ráno vedli do sprchy a nazpátek. A pak k němu do pokoje jednou šla hromada lidí ve zdravotnickém oblečení a rouškách. Měli s sebou spoustu lékařského vybavení a videokameru. O dva dny později ho vyvedli ven. Když procházel kolem mých dveří, tak se usmál a zamával mi, ale řekla bych, že to věděl…“

	„Co?“ zeptal se Bart.

	„Že už se nevrátí.“ Hlas se jí zlomil a Bart jí dopřál čas, aby se trochu vzpamatovala.

	„Jak vypadal, vzhledově?“

	„Normálně, byl zdravý a vysportovaný, prostě jak se dá u lyžaře čekat. Byl trochu potlučený, ale absolvoval koneckonců tu cestu.“ Cestu. Skye před tím chvíli vyprávěla, jak v té bedně skončila, a potom dala jasně najevo, že se o tom už nechce nikdy bavit. „Do jakého baru chodíš v Edinburghu nejradši? Já do Newsroomu na Leith Street. Dělají tam úžasný burger s chilli con carne.“

	Zněla, jako by byla hrozně daleko.

	„To je ten, co má ve výkladu všechny ty zavařovačky se světýlky?“ Vzpomněl si.

	„To je on. Kamarádi mě tam vzali na moje poslední narozeniny. Lituju jen toho, že jsem to přehnala s koktejly a na poslední hodinu toho večera si nevzpomínám, ale druhý den mě úplně bolely tváře od smíchu.“

	„Já mám rád Dishoom,“ prohodil.

	„To je skvělá indická restaurace,“ přitakala.

	„Já jsem spíš na restaurace než na bary, i když si je popravdě nemůžu moc často dovolit.“

	„Tak to by se ti fakt nelíbilo tam, kde pracuju,“ odvětila Skye. „Je to bar v hotelu na George Street. Většinou to tam jde, ale v pátek a sobotu večer je to divočejší. Plus když tam jsou rozlučky se svobodou.“

	„Fakt? Já pracuju v restauraci. Skye, kolik si toho pamatuješ z toho, jak tě unesli?“

	„Musím si to vybavovat?“ zeptala se mladším, zdráhavým hlasem. Bart ji chtěl vzít do náruče.

	„Mohla bys to zkusit?“

	„Fajn,“ uvolila se. „Byla jsem v práci. Ta směna se hrozně protáhla, protože nezavíráme, dokud neodejde poslední host, a oslavoval tam nějaký filmový štáb. Do dvou se propíjeli naší policí s vodkami a potom jsem konečně zavřela. Pak už si pamatuju jen to, jak jsem se probudila. O tom už nechci dál mluvit.“

	„Jasně, to rozebírat nemusíme. A než jsi odešla z toho baru, dala sis s někým skleničku? S někým, koho znáš, nebo i s někým cizím?“

	„Ne, v práci nemáme dovoleno pít. Můžeme si brát dýška, ale nesmíme se od hostů nechat na nic zvát. Vedení se nelíbí, jak to vypadá, a platí to i pro nealkoholické pití. Já tam stejně mám pořád po ruce lahev vody, ze které upíjím. Během osmihodinové směny totiž člověk jinak snadno skončí dehydrovaný, víš?“

	„Tak jsi to dělala vždycky?“

	„No jo.“

	„Takže kdokoliv, kdo v tom baru byl víckrát, si mohl všimnout, kde sis tu lahev nechávala?“

	„Asi jo,“ připustila.

	„Mohl se někdo k té lahvi dostat, když jsi roznášela pití nebo sklízela ze stolů? Dosáhl by na ni?“

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Ano,“ promluvila nakonec. „I přes bar. Nebyla jsem na ni moc opatrná. Do háje. Do hajzlu. Vždyť pracuju v baru. Vím, co lidi dělají. Do prdele, můžu si za to sama.“

	„To ne, Skye. Nemůžeš. Tohle jsi nemohla předvídat. Ani zdaleka.“

	Rozplakala se.

	„Mně po směně koupila panáka žena, se kterou jsem se nedávno začal vídat, a potom mě pozvala k sobě. Odešla přede mnou pro auto. Všechno to mám v takové husté mlze. Vybavuju si, že jsem si vzal bundu, a musel jsem odejít po svých, jinak by mě někdo zastavil… a pak už nic.“ Skye byla zticha. „Co Malcolm? Pamatoval si něco?“

	„Byl v posilovně. Nic jiného mi neřekl. Viděl tam spoustu lidí, se kterými se znal, takže předpokládal, že policie bude schopná dát dohromady, kde se pohyboval. Vyváděl, že ztratil mobil, protože s tím by ho podle signálu mohli vysledovat.“

	„Heleď, je klidně možné, že Malcolm není po smrti. Možná ho jen přesunuli jinam.“ Bart si dal záležet, aby zněl přesvědčivě, ale nepodařilo se mu to.

	„Proč by to dělali?“ opáčila Skye.

	„Nebo možná se ho rozhodli pustit,“ prohodil.

	„Nebo možná ne,“ odvětila. „Jsem unavená. Jdu se pokusit usnout.“

	Čtvereček jejích blonďatých vlasů mu zmizel z dohledu.

	„Skye,“ zavolal na ni. V okénku se opět ukázala blonďatá záplava. „Až se vrátíme do Edinburghu, zvu tě do Newsroomu. Dáme si něco dobrého k jídlu, poručíme si k tomu koktejly a já tě budu bavit tak, že se budeš smát jako tehdy. To ti slibuju. Bude to náš první bod programu, jakmile se vrátíme domů.“

	„Jasně,“ řekla. „To víš, že jo. Akorát že mě asi ani nikdo nehledá. Zrovna jsem se rozešla s přítelem, protože to byl totální kretén, musela jsem si to konečně přiznat. Pohádala jsem se kvůli němu s rodiči. Pohrozila jsem, že se od nich odstřihnu a budu rok jen cestovat, abych je vytrestala. Dokonce jsem si na počítači začala vyhledávat destinace. Jestli do něj někdo vleze, tak zjistí, že naposledy jsem na něm hledala odlety. Nejhorší je, že ten večer jsem u sebe měla pas. Plánovala jsem zajít do jedné té cestovky v centru a vybrat si nějakou levnou dovolenou, kdekoliv.“ Ozval se úder pěsti do zdi. „Jsem nahraná. A ty taky. Oba to víme.“

	Bart se zamyslel.

	„Tvůj brácha pozná, že je něco špatně,“ uklidňoval ji. „Nickovi bude jasné, že by ses mu už dávno ozvala. Bude si dělat starost, co se stalo Křivoušce, ne?“

	Na skle, za nímž předtím byly vlasy, se objevila ruka. Bart uviděl palec a ukazovák.

	„To doufám,“ poznamenala Skye. „Bože, hrozně moc doufám, že jo.“

	
Kapitola sedmnáctá

	U dveří do bytu stáli tři zákazníci. Jeden tam docházel pravidelně, i když k Elenutě ho nikdy neposlali. Oblíbil si jednu z nich a vždycky přišel v dostatečném předstihu před noční špičkou. Druhého Elenuta nikdy předtím neviděla. Byl tělnatý a oči mu lehce šilhaly do stran. Lidi kolem to vyvádělo z rovnováhy. Zatímco se ženy vyrovnávaly na chodbě do řady, v podstatě jako konzervy v supermarketu na regále, vynořil se za těmi dvěma muži ještě třetí zákazník. Elenuta ho okamžitě poznala, ačkoliv byl oblečený a jizva na jeho břiše nebyla vidět.

	„Skalpe, chlape,“ houkl na něj Finlay ze dveří Elenutiny ložnice. „Jak se vede? Chystal jsem se ti brnknout.“ Vyšel ven s nataženou pěstí a zůstal stát v chodbě, kde čekal, než ho muž, kterému říkal Skalp, napodobí. Ťuknutí do kloubků se ale nedočkal.

	„Vážně ses chystal?“ zopakoval Skalp. „Tak to potom jo, já se bál, že se mi vyhýbáš.“

	„Vyhejbám? To bys musel bejt moje bejvalka, abych se ti chtěl vyhnout,“ pokusil se Finlay o vtip.

	Když mu nevynesl smích ani u jednoho muže ve dveřích, ustoupila Elenuta o půl kroku dozadu. Ostatní ženy scéně dál přihlížely, a některé dokonce natáhly krk, aby měly lepší výhled. Skalp zůstal stát přede dveřmi do bytu. Muži, kteří dorazili s ním, mu dál stáli po boku. Nesešli se tam náhodou, došlo Elenutě.

	Skalp se zašklebil. Finlay mu široký úsměv oplatil.

	„Chci vrátit peníze z toho závodu,“ oznámil mu Skalp.

	„Aha.“ Finlay si promnul bradu. Vyšlo by nastejno, kdyby vyhlásil oddechový čas na promyšlenou. „Pojďme to probrat do kuchyně, co říkáš? Holky by měly makat, a ne mrhat časem. Vy dva si můžete jít zabrat pokoj.“

	„Nespěchají,“ opáčil Skalp. „Šoustačka jim nikam neuteče.“

	„No ale na mým hřišti platěj moje pravidla, takže jak jsem řekl, půjdem do kuchyně a děvky si budou hledět svýho. Dáme si panáka a nějak to vyřešíme.“ Finlay se vydal chodbou ke kuchyni, a když si uvědomil, že za ním Skalp nejde, zastavil se.

	„Holky můžou zůstat, kde jsou,“ pronesl Skalp. „Jak jsi řekl, tvoje hřiště, tvoje pravidla, takže to probereme tady, na neutrálním území.“

	Elenuta držela hlavu sklopenou a pozorovala Skalpa zpoza svých vlasů a řas. Potom co viděla v závodě, moc dobře věděla, že mu nesmí dát záminku k tomu, aby si jí všiml. Byl šlachovitý, vlasy mu ustupovaly a na vršku hlavy řídly. Pod očima se mu rýsovaly pytle svědčící o nespavosti a bradu měl nevýraznou. Zato jeho oči propichovaly vše, na co padly, jako hrací šipky a Elenuta si přála, aby odešel. Byť byl Finlay hajzl, alespoň to byl předvídatelný hajzl.

	„Jak myslíš, kámo, jak myslíš,“ odpověděl Finlay. „Ale co se týče prachů za ten závod, tak ses ho zúčastnil a všechno proběhlo podle pravidel. Věděl jsi, kolik to stojí…“

	„Ta holka, co jsem ji chytnul, se oddělala sama. Přitom jsem ji měl po právu zabít já.“

	„Umřela ti v rukách. Taková byla dohoda,“ sdělil mu Finlay a vzhledem k tématu mluvil zvráceně vesele. „Tys měl nůž, kámo, takže pravidla jsi porušil ty.“

	Ženy kolem Elenuty šokovaně zadržely dech, jako odlivová vlna stahující se přes kamínky do oceánu. O závodě nevěděly nic, natožpak detaily, i když nějaké zvěsti zaslechly.

	„To jsem ti něco podepsal?“ pronesl Skalp tiše a hraný úšklebek Finlaymu oplatil vlastním tichým úsměvem. „Na to jsem musel zapomenout.“

	„Ale no tak, už jsi předtím na závodě byl. Znal jsi pravidla. Používají se vlastní ruce nebo to, co najdeš na trase. Můžeš jim třískat hlavou do zdi nebo zmáčknout krk mezi dvě dvířka od skříňky, ale zbraně jsou zakázaný. Kdyby tam nějakej kokot přinesl bouchačku, jak by to asi bylo fér?“

	„Dva litry, a chci je ještě dneska,“ oznámil mu Skalp, jako by vůbec neslyšel, co právě řekl Finlay.

	„Ses posral? Toliks za to ani sám nezaplatil,“ vyjel na něj Finlay, který při zmínce o takové částce ihned přestal cokoliv předstírat. „Žádný prachy nazpátek nedostaneš, Skalpe, a přijde mi, že zapomínáš, s kým mluvíš.“

	„Je to s úrokem, Finlayi. Už je to dost dlouho, a navíc jsi na vstupným vydělal tolik, že mi to můžeš vrátit desetkrát. Před všema těma lidma jsem vypadal jako mamrd. Mám nárok na nějakou kompenzaci za újmu na reputaci.“

	„Tak to je ale něco jinýho,“ namítl Finlay a vyhrnul si rukávy, jako by se připravoval na potyčku. Svoje muže měl na obou koncích chodby, mimo Skalpovo zorné pole, ačkoliv dotyčný musel vědět, že tam stojí. Elenuta udělala dalšího půl kroku ke svému pokoji. „Tahle to viděla,“ podotkl Finlay a ukázal na ni. „Viděla to video. Co myslíš?“ Natáhl ruku, vzal Elenutu za zápěstí a přitáhl ji do mezery mezi sebou a Skalpem. „Myslíš, že tady pan Skalp vypadal jako kokot kvůli něčemu, co jsem udělal já, nebo si za to podle tebe mohl sám?“

	Elenuta přejela očima od mužů postávajících za dveřmi do bytu k Finlayovi a jeho kumpánům, kteří se teď k nim pomalu a potichu přibližovali.

	„Já ne rozumět,“ zamumlala diplomaticky to první, co ji v té kritické chvíli napadlo. Tu lež dobře maskoval ryzí záchvat paniky, který člověka přepadl snadno, když stál mezi dvěma vzteklými pitbuly.

	„Hele, má se to takhle, Finlayi, mně hromada tvejch zákazníků něco dluží. Peníze, laskavosti, tajemství, všechno možný. Dost citelně se ti to odrazí na tržbách, jestli přijdeš o svoji reputaci. Když kupříkladu rozhlásím, aby na ten tvůj další závod nikdo nešel, tak by se ti tam sice pár pitomců objevilo, ale jen těžko bys na tom neprodělal. A to by se pak přeneslo i na tvoje byty s ženskýma. Nejseš tady jen ty. Ostatní pasáci nabízejí exotičtější příchutě, jestli si rozumíme. Nebo bych mohl naopak vychýlit jazýček vah k tobě a tvoji konkurenci zlikvidovat. Ale to jen za předpokladu, že by ses zachoval solidně a vrátil mi za můj neuspokojivej zážitek peníze.“

	Finlay byl na vážkách. Podíval se přes chodbu na svého zástupce, který jen pokrčil rameny.

	„Tak dobře,“ zavrčel nakonec. „Ale chci tvoje slovo, že k nám budeš posílat lidi. Moje holky poskytujou stejně dobrý služby jako tady ve městě kterýkoliv jiný. Vždycky si každou osobně vozkouším.“ Žena, kterou měl nejblíže, se přitiskla ke zdi, když k ní natáhl ruku. „A mám je vycvičený, aby byly hodný a vyděšený, takže nedělají žádný problémy. Udělají, co se po nich chce.“

	„Vážně? Já slyšel, že jedna z nich nedávno zdrhla. A celá ulice pak musela řešit nějakou mrtvolu.“

	„No jo, ta děvka dostala za vyučenou, takže na to jen tak nezapomene. Počkej, dojdu ti pro ty prachy.“

	Finlay prošel se zakaboněným výrazem kolem Elenuty do své maličkaté kanceláře v rohu chodby, která původně sloužila jako komora. Zatímco ji odemykal, posunky naznačil svým mužům, aby hlídali, což také udělali, stáli tam s rukama v kapsách, v nichž dávali záměrně na odiv nápadné vybouleniny zbraní.

	Finlaymu hodnou chvíli trvalo, než se zase ukázal a v ruce svíral tlustý svazek dvacetilibrových a padesátilibrových bankovek. Tvářil se roztrpčeně, ale předešlé napětí se rozplynulo. Elenuta se na ostatní ženy pousmála. Teď už to bude dobré, vyjadřoval její výraz.

	„Uhni,“ vyzval ji Skalp. „Chci si na to s tvým šéfem podat ruku. Dohoda je dohoda. Odteď budu všem říkat, že za děvkama nemají chodit nikam jinam než sem.“

	Finlay mu levou rukou podával peníze a pravou k němu natáhl, aby tím stvrdili svoji dohodu. Skalp si hotovost vzal, nacpal si ji do kapsy bundy, a jakmile Finlaymu sevřel ruku, trhl s ní dopředu. Muž po jeho pravici se rychle sehnul, popadl Finlaye za kotníky a zvedl je. Skalp ustoupil a strčil přitom Finlayho směrem k zábradlí schodiště. Hlavou napřed ho Finlay přeletěl a zmizel. Nato se ozvalo křupnutí, jako by se rozlouskl obrovský ořech, a zároveň tupá rána. Jedna z žen vykřikla a druhá si zkušeněji zakryla ústa. Finlayovi muži vystartovali, ale než stačili nějak zakročit, zarazili se. Bylo dost jasné, že ať by udělali cokoliv, bylo už příliš pozdě.

	Skalp vkročil otevřenými dveřmi do chodby.

	„Takže pánové, provoz jako normálně. Vy dva,“ obrátil se na ty nejbližší. „Jestli dokážete držet hubu, tak si udržíte i práci. A možná dostanete i přidáno. Dojděte dolů pro vašeho bývalýho šéfa. Vezměte si rukavice, zabalte ho do fólie – v kufru mám velkou roli – a ještě dneska ho odklidíme. A otevřete mi jeho kancl. Teď když víme, že si prachy skladuje tady, budeme vám moct nadělit nějakej bonus.“

	Elenuta upírala oči na koberec.

	„A dámy, pro vás mám dáreček. Objedeme i ostatní Finlayovy byty, abysme podělili všechny, ale vy máte tu čest je vyzkoušet jako první, tak si toho važte.“ Pokynul jednomu ze svých mužů, který otevřel batoh, co se mu válel u nohou, a vytáhl z něj několik umělohmotných obojků, na nichž byla přidělaná malinkatá plastová krabička. „Tyhle skvosty vám připomenou, kam až můžete zajít, a kam už ne. Natáhneme kolem bytu drát. Pokuste se odejít, až to bude zapnutý, a řeknete si o ošklivej elektrickej šok a patrně i popáleninu. Navíc se hned dozvíme, co tu provádíte, protože mi je jeden můj známej upravil tak, že spustí poplach.“

	„Jako mají psi,“ pronesla jedna z žen.

	Skalp se zašklebil.

	„Přesně, i když já psa mám a v životě bych mu tenhle šmejd na krk nedal, ale to bude tím, že je pro mě nenahraditelnej.“ Přišel k ní a vrazil jí ruku mezi nohy. „Vy jste jen chodící výdělečný kundy, a jak jsem se dozvěděl, každý měsíc tady v přístavu vyklopí dodávku čerstvýho masa. Finlay to měl bezvadně nastavený, ale neměl šajnu, jak si zvýšit výnosy. Takže to tu přebírám já a nečekejte, že se s váma budu srát jako on. V každým bytě vás bude víc, takže se připravte, že se uskromníte. Otevřeno bude dvacet čtyři hodin denně. Spěte, když budete moct, a udržujte si hygienu. Nechci slyšet žádný stížnosti.“

	Elenuta upírala oči k zábradlí, které jako by Finlaye pohltilo. Ještě před hodinou by považovala za naprosto nepředstavitelné, že by se jí po něm někdy zastesklo, ale teď… Žena vedle jí podala obojek. Přejela prsty po jeho gumovém obvodu a uvažovala, jak velká bolest by to byla, kdyby dostala ránu.

	„Kolik elektriky?“ zeptala se. Neúmyslně. Chtěla se držet své strategie, zůstat zticha a neupozorňovat Skalpa na sebe. Ústa se jí ale bez dovolení otevřela sama.

	„Chceš to zjistit jako první?“ pohrozil. Zavrtěla hlavou. „Tak to jsi stejně rozumná jako pěkná. Přesně podle našeho gusta. Když seš rozumná, znamená to, že tě dokážeme vycvičit. Vysvětlím ti to takhle. Má to několik nastavení. Nejnižší tě štípne jako vosí bodnutí. Nejvyšší tě pošle k zemi, přičemž se pochčiješ, nebudeš vědět, proč nemůžeš hejbat nohama a rukama, a budeš si říkat, odkud se bere ten odpornej puch spáleniny. Tak se podívejme. Koho tady můžeme postrádat?“

	Přejel pohledem řadu žen sem a tam a vybral z nich tu nejstarší. Viditelně se hrbila, což bylo vzhledem k životu, který vedla, pochopitelné. Finlayovi muži jí přezdívali babizna. Elenuta otevřela pusu, aby začala protestovat, ale žena stojící vedle ji prudce rýpla do žeber.

	„Sklapni, nebo to odnesem všechny,“ zasyčela.

	Skalp připnul vybrané ženě obojek, potom si vzal ovládání a hrál si s nastavením. Elenuta věděla, že nesmí odvrátit zrak. Zmáčkl tlačítko. Nastala vteřinová proluka a ozvalo se vyjeknutí, jako by kopl zvíře botou s ocelovou špičkou. Skalp se usmál a otočil knoflíkem, aby přidal na intenzitě. Když zmáčkl knoflík podruhé, vyjeknutí se přeměnilo ve výkřik. Elenuta si představovala, jak by vypadal, kdyby ho dvacetkrát nebo třicetkrát přejelo auto. To pomyšlení jí nepatrně ulevilo.

	„Takže chce se ještě někdo připojit k vašemu bývalýmu šéfovi dole,“ pronesl a palcem ukázal přes rameno do přízemí domu, „nebo se můžeme shodnout, že tohle je začátek něčeho mimořádnýho a že všechny budete dělat, co po vás budu chtít, bez nějakýho odmlouvání?“

	Tiše přitakaly.

	Elenuta sklopila oči a podívala se na svoje ruce. Bez Finlaye jim už nehrozila amputace, zato se do vážného nebezpečí dostal celý zbytek její existence.

	
Kapitola osmnáctá

	Avino auto pozdravilo pouliční lampu u nemocnice bolestivým zavřískáním, když se z něj odlepil lak. Zaklela, zastavila a vystoupila si prohlédnout napáchanou škodu. Bylo půl sedmé ráno. Nastavila si budík, aby byla u Natashina lůžka dřív, než se probudí. Na návštěvní hodiny nebrala ohled. Prokáže se svým odznakem, potom vysvětlí, kdo je a že bude během oficiální návštěvní doby ve službě. Bůh pomáhej tomu, kdo by se jí pokoušel odepřít na pokoj přístup. Než se předešlého večera dostala domů, bylo deset hodin a hlad už ji dávno přešel. Věděla, že by měla něco sníst – přesné datum a čas, kdy měla naposledy teplé jídlo, si nedokázala vybavit –, a tak si vzala plátek toastového chleba, odkrojila lehce zplesnivělý okraj a mázla si ho zbytkem másla. Musí si zaskočit nakoupit.

	Vešla na lůžkové oddělení a nikdo ji nezastavil, za což byla na jednu stranu ráda a na druhou ji ten nedostatek zabezpečení pěkně namíchl. Všechno ji momentálně rozčilovalo. Tak se věci zkrátka měly. A nezlepší se to, dokud nebude svoji nejlepší kamarádku držet v náručí s vědomím, že ani jediná její buňka není napadena zákeřnou biologickou armádou. U Natashiných dveří se zastavila, aby se nadechla. Tasha z ní potřebovala cítit pozitivní přístup a klid. Nemusela být přehnaně veselá, ale nesměla být zasmušilá. Otevřela dveře.

	U lůžka někdo seděl. Ava zadržela dech. Luc pozoroval oknem řady pouličního osvětlení a držel Natashu za ruku, zatímco tiše spala. Než k Avě otočil hlavu, nahrnuly se jí slzy do očí a musela se kousnout do spodního rtu.

	„Nečekal jsem tě takhle brzy,“ pronesl.

	„Já tě nečekala vůbec,“ odvětila.

	„Jsem tu jen na otočku. V devět jsem chytil let z Charlese de Gaulla a v jedenáct jsem tu byl. Párkrát se přes noc vzbudila a sestra jí dala něco na bolest, ale obvazy měnit nepotřebovala. Vstal bych, ale nechci ji vzbudit.“ Kývl směrem ke svojí ruce a Ava uviděla, že mají prsty propletené.

	„Musel jsi jí udělat hroznou radost, že jsi přijel,“ zašeptala, přitáhla si židli a posadila se na druhou stranu postele.

	„No popravdě mi dala pořádnou sodu, že vyšiluju. Potom pár minut brečela, tak jsem přihodil lahev šampaňského, kterou si schováme, až bude mít po léčbě, a odpustila mi.“

	„Samozřejmě že ti odpustila. Jsi jediný chlap, kterého kdy měla ze srdce ráda.“

	„Žádná přítelkyně na scéně?“

	„Ne, momentálně nikoho nemá. Ale já myslím, že je to tak i lepší. Potřebuje se teď soustředit na sebe a já se o ni postarám.“

	„Vy dva vážně neumíte šeptat. Jak jste se sakra u policie zvládli vypracovat tak vysoko? Museli jste vzbudit aspoň půlku nemocnice.“

	„Ahoj, kočko,“ pozdravila ji Ava, postavila se a odhrnula Natashe vlasy, aby jí mohla dát pusu na čelo. „Našla jsem ti u postele nějakého chlapa. Už sem vážně pustí kohokoliv.“

	„Já vím. Uvažuju, jestli nepřeskočím na chlapy. Celou noc mě držel za ruku. Nikdy jsem nebyla s žádnou babou, která by pro mě tohle udělala.“ Pokusila se posadit, zamhouřila oči bolestí a vzdala to.

	„Potřebuješ zavolat sestru?“ zeptala se Ava a byla zase na nohách.

	„Sedni si a přestaň dělat nervózu,“ zpucovala ji Natasha. „Kus ze mě vyřízli. Bude to bolet. Lucu, kdy se vrátíš domů? Ava mě pomalu dohání k šílenství.“ Usmála se.

	„Ještě nevím. A teď už budu muset vyrazit na letiště. Letí mi to za dvě hodiny. Můžete mi slíbit, že se tady nebudete škorpit a budete dodržovat fair play, než se vrátím a budu vám zas moct dělat sudího?“

	„Můžeš jí říct, ať mi tak nerozkazuje?“ opáčila Natasha. „Avo, hoď ho na to letiště, ano? Slibuju, že to jeden den bez tebe přežiju. Když nebudeš zlobit, tak tě nechám mi dát extra dlouhou přednášku, až přijedeš večer.“

	„To není potřeba,“ ozval se Callanach. „Taxíkem tam budu rychleji a Ava tím pádem bude moct zůstat u tebe, dokud nebude muset jet do práce.“

	„Ne, doveze tě tam Ava. To je rozkaz, a momentálně si se mnou vážně nechceš zahrávat, věř mi.“

	Zvedl Natashe ruku, za niž ji držel, a políbil jí prsty.

	„Můžu tady být do několika hodin, když mě budeš potřebovat. Kdykoliv.“

	„Kdyby tohle byl romantický film, tak všichni diváci do jednoho v tuhle chvíli slzí,“ podotkla. „Ale jelikož to tak není, tak mi přijde, že ti můžu právem nařídit, ať ten svůj dokonale vytvarovaný, ale bohužel pánský zadek zvedneš a odvezeš zpátky do Francie.“

	„Mám tě moc rád,“ řekl jí.

	„Já tebe taky.“ Vzdychla a zavřela oči. „Ty trubko jedna.“

	Callanach se zasmál, políbil ji na tvář a vyšel počkat na Avu na chodbu.

	„Hned jsem zpátky,“ ujistila ji Ava, když si zapínala kabát.

	„Víš, že ta trubka nebyla mířená na něj, že jo?“

	„Vážně s tím teď chceš zase začínat?“ zanaříkala Ava a opatrně se posadila na okraj postele. Natasha vypadala v bílém povlečení a mezi šedivými zdmi křehce.

	„Dovez ho na letiště. Doprovoď ho dovnitř. Pozvi ho na kávu. A promluv si s ním. Doopravdy to s ním prober, Avo. Zaslouží si aspoň to.“

	„Je to moc složité, Tasho. A není na to ta správná chvíle, zvlášť teď, když jsi…“

	„Ani se neopovažuj. Jsi moje skála, Avo. Jsi mi neustále oporou a vím, jak je tohle celé pro tebe těžké, ale jestli to moje martyrium použiješ jako výmluvu, za kterou se schováš, tak ti to nikdy neodpustím. Oba jste dospělí lidi, ačkoliv to v soukromí umíte čím dál líp maskovat. Je do tebe blázen. Možná udělal fakt velkou botu. A ty možná párkrát taky. Prostě se rozhodni, i kdyby to bylo jen mezi tím, jestli budeš zbabělá, nebo statečná.“

	„Skončila jsi?“

	„Skončila, ale dala bych si čaj. Mohla bys najít sestru, než odejdeš, a poprosit ji, jestli by mi ho přinesla?“ požádala Natasha s úsměvem. „Prosím?“

	„Po tom kázání mám setsakra chuť říct ne.“ Ava vstala. „Ale když jsi pěkně poprosila.“ Přešla ke dveřím. „Víš, já si myslím, že tu správnou chvíli už jsme s Lucem prošvihli. A jsem si dost jistá, že ať už z toho mohlo být cokoliv, nadobro jsem to zmrvila.“

	„A já si jsem dost jistá, že jsi strůjkyní svého vlastního osudu,“ namítla Natasha. „Jestli ho chceš, tak mu to řekni. Je to takhle úplně jednoduché. A teď už mi jdeš zařídit ten čaj, že ano?“

	Ava kapitulovala a odešla najít sestru.

	Callanach si klekl, aby prohlédl škodu na Avině voze.

	„Jedna nula pro tu lampu,“ zkonstatoval. „Ale jezdit s tím dál můžeš.“

	„Pěkně děkuju. Chceš teda svézt, nebo ne?“

	„A chceš mě tam vůbec hodit? Natasha se nic nedozví. Můžeš si zajet na snídani a pak se sem vrátit. Slibuju, že jí to neřeknu.“

	Callanach tam stál s rukama v kapsách a tmavě hnědé oči mu ve světle pouliční lampy svítily. Chvíli předtím se rozpršelo, dešťové kapky se mu zachytávaly ve vlasech a stékaly po tvářích. Ani se nepohnul. Ava cítila, jak jí tělem zuřivě jako blesk projela lítost.

	„Stihneme si dát snídani společně?“ navrhla.

	Pomalu a laskavě se usmál tak, jak si ho vždycky představovala pozdě v noci, když byla příliš unavená na to, aby si něco nalhávala.

	Obešel auto na stranu řidiče, kde stála, a jak se k ní přibližoval, dolní čelist se mu zatínala a povolovala. Ava si uvědomila, že sama zadržuje dech. Otevřel jí dveře a couvl, aby si mohla nastoupit.

	„Děkuju,“ hlesla.

	O půl hodiny později seděli u stolu na edinburském letišti a v ruce svírali šálky s horkou kávou.

	„Díky, že jsi přijel,“ pronesla Ava tiše. „Určitě to pro Tashu znamenalo hrozně moc, když se vzbudila a viděla tě tam.“

	„Samozřejmě že jsem přijel. Co jsi čekala?“

	„Nějak jsem o tom nepřemýšlela. Jsi uprostřed vyšetřování a letenka na poslední chvíli není levná záležitost.“ Přilila si do kávy mléko, které v ní sice nechtěla, ale potřebovala nějak zaměstnat ruce.

	„Proč jsi mi nezavolala, jakmile ses to dozvěděla?“ zeptal se.

	Krátce se zamračila a potom zavrtěla hlavou. „Nevím. Asi jsem si říkala, že s tím stejně nic nenaděláš, a nechtěla jsem, abys měl dojem, že musíš udělat nějaké ohromné gesto jako… no jako tohle.“

	„Není to žádné gesto, přijel jsem stejnou měrou kvůli sobě jako kvůli Natashe, jestli mám být upřímný. A nebála ses spíš, že bys mě musela vidět, kdybych přijel? Můžeš mi to říct. Vím, že to mezi námi není vůbec ideální po tom všem, co se stalo.“

	Ava si usrkla kávy, zjistila, že ji tím mlékem zkazila, a odstrčila ji. Měl samozřejmě pravdu. A Natasha taky. Zjevně všichni kromě ní měli dost dobrou představu o tom, jak moc obelhávala sama sebe a všechno vorala. S Lucem byli před několika měsíci krůček od vztahu, který mezi nimi do té doby pár let zrál jako zárodek v kukle. A potom tu byla ta noc, na kterou nevzpomínala ráda. S Lucem překročili hranici důvěrnosti jak fyzické, tak citové a v rozhodující chvíli našla věc, kterou jí vzal. Ukradl, opravila se. Odnesl ten předmět z Avina domu bez jejího vědomí či souhlasu, když ji držel v zajetí jeden psychopat, a schoval si ho jako nějakou bizarní trofej. Vynasnažil se jí vysvětlit, proč to udělal, ale to už byla škoda napáchaná a Ava došla k závěru, že jakákoliv budoucnost, která je mohla čekat, byla zhacená. Znamenalo to, že ji nečeká dlouhodobější bolest a to bylo dobře. Lepší rychlé zklamání než zlomené srdce, které by se jí hojilo celé roky. Teď se ale vyspala s někým jiným, aby zkusila Luca vyhnat z hlavy, a nenáviděla se za to. Poslala Luca pryč místo toho, aby se postavila vlastnímu strachu. Přes den policejní šéfinspektorka, přes noc puberťačka, se kterou třískají hormony. Bylo načase dospět a přes všechna rizika to zkusit. Natasha měla pravdu.

	„Lucu, promiň,“ omluvila se. „Měli jsme si o tom takhle promluvit už předtím, ale byla jsem tak…“

	„Přestaň,“ přerušil ji a položil jí hřejivou dlaň přes obě její ruce. „Nemusíš mi to vysvětlovat. Poslat mě k Interpolu do Francie jako spojku bylo správné rozhodnutí. Vyrovnal jsem se tam se vším, co mě pořád strašilo, a měl jsem čas získat nad tím, co se mezi námi stalo, určitý nadhled. Nebylo to snadné, ale myslím, že nám to oběma prospělo. Francie mi chyběla na mnohem hlubší úrovni, než jsem si chtěl přiznat. Neměli jsme se nechat unést. Nesmíme zapomenout, že máme v hierarchii velení jiné pozice, museli bychom celému týmu lhát a dřív nebo později by to způsobilo problémy. Lituju, že to neproběhlo takřka jakkoliv jinak, ale aspoň teď můžeme být přáteli jako předtím. Doufám, že mi odpustíš a budeme moct začít znova? Neuvědomoval jsem si, co pro mě tvoje přátelství znamená, než jsem ho ztratil. Omlouvám se, že jsem ho bral jako samozřejmost.“

	Ava si na tvář připnula masku úsměvu. Přátelé, chyběla mu Francie, dřív nebo později by to způsobilo problémy, jiné pozice v hierarchii velení. Přátelství. Ten jediný doušek kávy, který spolkla, najednou ucítila s kyselou pachutí zpátky v krku.

	„Přesně to jsem chtěla říct taky,“ prohlásila vysoce posazeným a přiškrceným hlasem. „Celé to bylo jen nedorozumění. Zareagovala jsem přehnaně.“

	„Ne, to není pravda, ale možná se to tak všechno přihodilo z nějakého důvodu.“

	„Ano, asi máš pravdu. A Natasha bude moc ráda, že jsme to vyřešili.“ Vyhrnula si rukáv a odhalila nahé zápěstí. „Bože, zapomněla jsem si hodinky. Stejně už bych asi měla jet. Ehm, tak mi novinky k Malcolmovi Reillymu pošli e-mailem, jo?“

	„Provedu,“ potvrdil a také se postavil. „Hned jak doletím, pojedeme prověřit pár stop.“

	„Vůbec jsi nespal,“ podotkla a vrazila si ruce do kapes kabátu, kde je sevřela do pěstí.

	„Od toho je cesta letadlem,“ odvětil. „K tomu dalšímu pohřešovanému zatím nic nemáte?“

	„Ještě ne, zato máme další tři mrtvoly. Teď jedu za forenzní antropoložkou. Bude u toho i zastupující soudní lékař. Je to pořádné nadělení. Když už, tak už, že?“ Callanach nahnul hlavu na stranu. „To se asi těžko překládá. Tak šťastný let. Tripp ti brzy zavolá kvůli Bartu Campbellovi. Organizuje teď rekonstrukci noci, kdy zmizel, takže musí sehnat všechny hosty, kteří byli v té restauraci.“

	Naklonila se k němu, aby ho políbila na tvář, ale povedlo se jí trefit ho nosem prudce do ucha.

	„Dobrý?“ dělal si starost a chytil ji přitom za rameno.

	„Bože, ano, v pohodě. Jen mám naspěch. Opatruj se. Jsem ráda, že jsme to urovnali.“

	„To já taky, šéfová,“ prohodil a sáhl pro tašku. „Budu Natashe volat každý den, ale dej mi vědět, kdyby se dozvěděla něco, o čem mi sama neřekne, ano?“

	„Jasně,“ souhlasila. „Budeme udržovat kontakt.“

	Obrátila se a zamířila k východu. Budeme udržovat kontakt? zopakovala si v duchu. Už to dopracovala až k neosobní pokroucené korporátštině. U auta se zastavila a opřela se čelem o jeho střechu. Byl v pořádku. To je dobře. Veškeré napětí a mučivé dumání nad tím, co se mezi nimi stalo a k čemu by teprve mohlo dojít, bylo pryč. Život byl zase jednoduchý. Callanach už ji hodil za hlavu. Dešťové kapky na tváři jí posloužily jako nutná zástěrka, aby mohla předstírat, že jí na tom nesejde.

	
Kapitola devatenáctá

	Než dorazila do edinburské městské márnice, byla promočená na kůži. Obyčejně si do auta automaticky brala pršiplášť, ale obavy o Natashu jí nedávaly spát, což si vybíralo daň na jejím každodenním fungování. Předcházejícího dne našla svoje klíče od auta v lednici a poslední várka mokrého prádla ležela v pračce čtyřicet osm hodin, než si na něj vzpomněla. A teď pršiplášť. Byly to drobnosti, ale Ava věděla, že je duchem jinde.

	Na pitevně, kam Avu nasměrovali, seděla naprosto bez hnutí a s rukama v klíně drobná žena, která upřeně koukala do počítačové obrazovky a hlavu měla přitom nakloněnou, jako kdyby se dívala na západ slunce, a nikoliv na snímky lebek. Ava se s ní už kdysi setkala na jednom kongresu forenzních věd. Doktorka Liena Chenová patřila mezi nejuznávanější forenzní antropology v Evropě. Do místnosti se za Avou přihrnul ještě zastupující soudní lékař a hlučně za sebou zavřel.

	„Brý ranko,“ pozdravil. „Znáte se?“

	Doktorka Chenová vstala a podala jí malou ručku, která i v Aviných prstech zvlhlých od deště byla studená.

	„Šéfinspektorko Turnerová,“ pronesla tlumeně. „Ráda vás zase vidím. Posadíme se?“

	Usadili se kolem stolu tak, aby měli počítač uprostřed. Dva kusy lebeční kosti z vepřína ležely na zakrytých tácech vedle.

	„Neměla jsem na to tolik času, kolik bych potřebovala, takže to jsou zatím předběžná zjištění,“ začala doktorka Chenová a podala oběma kopii své několikastránkové zprávy. Pokud je tohle předběžné, blesklo Avě hlavou, tak je Liena Chenová až téměř chorobně důkladná. Přesně to potřebovali. „Tyto dva kostní fragmenty jsou aktuální, což znamená, že pocházejí z nedávno žijících osob. Nejedná se o náhodné odkrytí prastarých ostatků či nějaký odložený případ. Obě to jsou ženské lebeční kosti. Mužské bývají těžší, a ačkoliv jsme neměli lebku celou, provedli jsme podílové váhové srovnání. Ta kost má menší tloušťku, než s jakou se obyčejně setkáváme u mužů, a rozdíly jsou i v umístění a rozměrech očí a čela.“

	„To jsme byli schopni potvrdit,“ ozval se soudní lékař. „Prasata se nedokázala dostat úplně dovnitř, takže na těch lebečních kostech zbyly kousíčky tkáně. Na první pohled nebyly vidět, ale nalezli jsme dostatek buněk pro analýzu DNA. Oba vzorky byly zcela jistě ženského pohlaví, stejně jako průdušnice. Policejní databáze nám ale žádné shody nevyhodila.“

	„Dokážeme říct, zda byly oběti příbuzné?“ zjišťovala Ava.

	„Nebyly,“ odpověděl.

	„Přibližný věk a příčina smrti?“

	„První lebka patřila ženě, které bylo dle mého odhadu mezi třiceti a čtyřiceti lety. Druhé, což je ten menší fragment, bylo kolem dvaceti let. Na zachovalejší kosti jsme nenašli žádné lebeční zranění. Ta neúplná lebka mladší ženy má zcela zahojenou frakturu, která je starého data, odhaduji tak deset let dozadu, a potom nedávné poranění způsobené tupým úderem, jenž v kosti zanechal promáčknutí a malou zlomeninu.“ Doktorka Chenová zvedla z tácu jednu kost a ukázala na místo vzadu. „Není to celá oblast toho poranění, protože ji už začala žrát prasata, takže nejsem schopná vám poskytnout přesné parametry daného poškození. Je možné, že bylo příčinou smrti, ale není to zdaleka jisté.“

	„A ta průdušnice?“ obrátila se Ava k soudnímu lékaři.

	„Na tu byl vyvinut takový tlak, že došlo k jejímu rozdrcení,“ sdělil jí. „Téměř určitě to bylo příčinou smrti, ledaže by současně s tím došlo ještě k dalším zraněním. Část té průdušnice byla skoro placatá.“

	„Mohlo to nastat až post mortem? Možná ji rozdupala prasata?“ zeptala se Ava.

	„Ne, tohle poranění je specifické, způsobil ho velmi lokalizovaný tlak, jako kdyby někdo do předku průdušnice vmáčkl dva palce. Jsou to klasické stopy po škrcení, navíc by tam chybělo to vnitřní pohmoždění, kdyby k poranění došlo až po smrti,“ vysvětloval. „Věk nedokážeme určit přesně, ale velikost průdušnice ukazuje na dospělou osobu, přičemž je velmi málo opotřebená a nejsou na ní tuková ložiska. Usuzujeme proto, že jde o mladou ženu.“

	„Nedává to ale smysl,“ namítla Ava. „Pokud bylo příčinou smrti uškrcení a pachatel vynaložil značné úsilí na likvidaci těla, přijde mi to jako příliš šťastná náhoda, že se nám zachovala právě průdušnice.“

	„To by se mohlo dát vysvětlit,“ poznamenala doktorka Chenová. „Jestli byla ta dýchací trubice nejpoškozenější částí těla, tak je možné, že ten pach přilákal prasata nejprve právě k ní. Přijde mi pochopitelné, že v té horečné tlačenici skončil kus průdušnice zatlačený pod ohradou společně s částečně sežranou klíční kostí. Z té jsme žádnou DNA nezískali, ale patrně také pochází z nedávno zesnulé ženy.“

	„Zemřely všechny ty ženy ve stejnou dobu?“ zeptala se Ava.

	„To nelze říct přesně,“ chopil se slova opět soudní lékař. Doktorka Chenová přikývla na souhlas. „Těch pár buněk měkké tkáně, které na vnitřní straně lebeční kosti zbyly, nám ke stanovení doby úmrtí nestačí. Průdušnice však nevykazovala žádné stopy dlouhodobého rozkladu, takže se domníváme, že jde o relativně nedávné úmrtí, tedy že k němu došlo nanejvýš týden před jejím nalezením.“

	„Takže tu mám tři mrtvé ženy rozdílného věku, bez příbuzenského vztahu a s potenciálně odlišnými příčinami smrti, a ani u jedné nemáme s tou špetkou DNA, kterou jsme dokázali určit, v databázi žádnou shodu. Čekala bych, že kdyby se najednou ztratily tři ženy, měli bychom na policii zástup znepokojených příbuzných, potom by to dávalo nějaký smysl.“

	„Já bych odhadovala, že k úmrtí došlo ve stejnou dobu a k odstranění těl též,“ prohlásila doktorka Chenová. „Lebky byly podobně špinavé a zhruba stejně sežrané. Prasata splnila svoji roli velmi dobře, ale potřebovala by dalších dvacet čtyři hodin na to, aby zpracovala zbytek lebečních kostí.“

	„Máme už nějaké zuby?“ pokračovala Ava.

	„Nějaké ano, ale ještě ne všechny,“ informoval ji soudní lékař. „Pár z nich má plomby, jiné jsou velmi specificky poškozené či opotřebované. Jakmile budete tušit, o koho by se mohlo jednat, budeme mít šanci jejich totožnost potvrdit, tedy za předpokladu, že mají aktuální dentální záznamy.“

	„Takže jen musím přijít na to, co je spojuje,“ řekla Ava.

	„Bolest,“ pronesla doktorka Chenová a upřeně se přitom dívala do očních důlků lebky, z níž toho chybělo nejméně. „Ta žena se dvěma lebečními zraněními – to se jen tak nevidí. Jen malá hrstka lidí utrpí za život frakturu lebky nadvakrát. Jsou to buď extrémní smolaři, nebo žijí v podmínkách, v nichž je tento typ zlomeniny lebeční kosti statisticky výrazně pravděpodobnější.“

	„Takže domácí násilí, drogy nebo prostituce,“ shrnula Ava.

	„Přesně tak,“ přitakal soudní lékař. „Tyto ženy byly odklizeny jako použitý odpad. Ta uškrcená oběť je toho nejlepším příkladem. Zrovna jsem četl článek, který uváděl, že co se týče míry bolestivosti a trýznivosti, je uškrcení na stejné úrovni jako waterboarding. Může probíhat pomalu, lze ho protahovat, přerušit a opět začít, jde o těsný kontakt. Vrah chce nad obětí cítit moc, vnímá to celé zblízka, je to velmi osobní. Osoba, která svoji oběť škrtí, jí chce při tom koukat do očí. Jen zřídka dochází ke škrcení v sebeobraně.“

	„Což vyvolává zásadní otázku,“ přemýšlela Ava nahlas. „Pátráme po jednom pachateli, nebo máme těch vrahů hledat víc?“

	
Kapitola dvacátá

	Callanach si zkontroloval ochrannou vestu odolnou proti bodnutí nožem a ubezpečil se, že má zajištěnou zbraň. Neměl obavy ani tak o to, že by nedopatřením postřelil sám sebe, jako ho spíš znepokojovala představa, že mu někdo pistoli vytrhne. Saint-Denis nebylo tak nebezpečným pařížským předměstím, jak ho vykresloval mezinárodní tisk, ale policie tam příliš vítaná nebyla. Na obou stranách vyrostly postupem času, vrstva po vrstvě, barikády nedůvěry. Saint-Denis bylo kvůli velkému podílu přistěhovalecké populace označeno za problémovou oblast, což však opomíjelo mnoho jejích mírumilovných a pracovitých obyvatel a tuto většinu trestalo za to, že mezi nimi žilo i několik potížistů. Nechvalná pověst časem zavdala příčinu k nevraživosti, následkem níž nebylo na ulicích občas bezpečno, a celé to mělo jediný důvod: nedostatek vzájemného respektu a pochopení.

	Ve dveřích stáli dva policisté v utajení, muž a žena, a čekali, až Jean-Paul a Callanach vylezou z neoznačené policejní dodávky. Oba byli už roky v úzkém styku s pařížským podsvětím. Ani jeden z nich nevykročil ze stínu, aby je pozdravil. Žena měla šál, který jí zakrýval většinu tváře, a muž měl nasazenou kapuci. Callanach a Jean-Paul si oblékli otrhané džínsy a bachraté bundy a i oni se chránili kapucemi, aby je nikdo nepoznal.

	„Ona je Libanonka, Joseph je Nigerijec,“ zašeptal Callanachovi Jean-Paul. „Dovedou nás, kam potřebujeme, a budou nám tlumočit, ale jakmile se něco semele, jsme odkázaní sami na sebe, než dorazí posily. Pro rozvědku jsou příliš cenní na to, abychom je ohrozili.“

	„Jasné,“ přikývl Callanach, ale to už se za nimi otevřely dveře a vešli do temné uličky. Nad ní byla z celtoviny, vlnitého plechu a dřevěných latěk zavěšených na lanech mezi okny vytvořena falešná střecha. Sem tam stály v uličce kbelíky sbírající prosakující dešťovou vodu. Bylo tam dost světla na to, aby člověk viděl, kam jde, ale zároveň dost šero, aby žádný vrtulník ani dron nic uvnitř nerozeznal a ulička skýtala soukromí. V oknech, která do ní vedla, nebylo vidět vůbec nic. Callanach chápal jejich touhu po soukromí. Pařížské přistěhovalecké komunity byly kvůli teroristům, kteří mezi nimi tvořili naprostou menšinu, marginalizovány, nepochopeny a tvrdě souzeny. Výsledkem byly nevalné vztahy s orgány úřední moci a vina se nedala přičítat pouze jedné straně.

	Dveře do budov po obou stranách uličky byly otevřené a z jejich útrob se linulo aroma vonných tyčinek a marihuany, vůně kávy, svařených lihovin a všemožného koření. Ze zapadlých místností se ozývaly výkřiky. Ti, kteří na té improvizované chodbě seděli, si povídali šeptem, a když je tým se sklopenými hlavami míjel, umlkali a pozorovali je. Za rohem všichni čtyři zašli do jednoho z domů a vstoupili do rozlehlé chodby. Vevnitř vládlo dusivé horko vyvolané přemírou těl.

	Drželi se u sebe, přičemž policistka v utajení šla před nimi a její kolega vzadu. Největší dav se shlukl v rohu kolem uvřeštěného kohoutího zápasu. Prodavači se překřikovali a nabízeli maso, jehož původ nebylo radno zkoumat, a několik stolů pokrývaly tácy s malinkatými sáčky plnými různobarevných pilulek, u nichž hlídali muži, kteří bez okolků vystavovali na odiv svoje zbraně.

	Policistka zatáhla Callanacha za rukáv k jedné straně a odvedla ho dveřmi ven a nahoru po zchátralém schodišti, jež už nemělo žádný nárok stát. Jean-Paul a Joseph šli v závěsu za nimi. Sledovaly je přitom zvědavé oči. Callanach se musel přemoct, aby se neotočil. Jakýkoliv projev znepokojení by jen podnítil jejich zájem. Nahoře na konci schodiště prolezli otevřeným oknem. Na obě strany se táhla rudě osvícená chodba. Vydali se vlevo, kde ve srovnání s tržištěm dole panovalo znepokojivě tajuplné ticho. V jednom pokoji, který míjeli, plakala nějaká dívka. Bušení za dalšími dveřmi evokovalo obrázek muže mlátícího zevnitř do stěny. Znenadání se otevřely dveře vedle. Zavejral na ně nějaký muž, potom vycenil zuby a zase dveřmi prásknul.

	„Tady?“ zeptal se Jean-Paul, když se zastavili před jinými dveřmi o kus dál.

	„Projděte tudy a pak ještě dalšími dveřmi,“ instruovala je policistka francouzsky. „Já počkám tady. Joseph půjde s vámi. Ruce mějte na zbraních a nevěřte jí.“

	Když vcházeli dovnitř, otočila se k nim zády a zajela si pravou rukou do kapsy bundy. Callanach si pod strojeným klidem v její tváři všiml nádechu strachu. Ve druhé místnosti leželi na podlaze tři muži a každému trčela z podvázané ruky stříkačka. Jean-Paul a Callanach si zakryli nos a ústa a tiše přešli k menším dveřím, z nichž se odlupovala šedozelená barva. Za nimi visela od stropu dolů za sebou jako závoje tří-až čtyřmetrová prostěradla, jimiž prosvítala zlatá záře, která je měla dovést k cíli. Joseph si přiložil prst ke rtům. Našlapovali opatrně. Když zvedli poslední plátno, otevřela se před nimi čtvercová místnost s nízkým stropem a prudce se na ně otočila žena, která držela v pravé ruce čerstvě rozkrojenou limetku, z níž kapala šťáva, a v levé pilkový nůž, jemuž se leskla čepel.

	„Co tady chcete?“ vyštěkla madame Lebelová a namířila na Josepha nožem. Francouzštinu měla plynnou, ale porozumění ztěžoval její somálský přízvuk.

	„Chceme informace,“ odpověděl jí Joseph a z košile vytáhl svazek upocených eurovek.

	„Špinavé peníze,“ zasyčela. „Přijdeš sem se dvěma bělochy, bez objednání, a cpeš mi svoje svinstvo. Moc dobře vím, co jsi zač.“

	Zabodla nůž do dřevěného prkénka a mrštila limetkou Josephovi k nohám. Lehce couvl.

	„Vezmi si ty peníze,“ pronesl Joseph tiše. „Poslechni si, na co se chtějí zeptat. Když nám pomůžeš, necháme tě na pokoji.“

	Žena natáhla ruku, zajela prsty do dveří ledničky a otevřela je. Callanach si odjistil zbraň. Z horní police vytáhla kus růžového masa obaleného drátkem. Zvedla si ho před oči a vyšroubovala z něj kovový šroub, který nejdřív olízla a pak ho odplivla směrem k Jeanu-Paulovi.

	„Chcete říct všechno, co vím?“ Rozesmála se. „Kdybych vám řekla, co všechno jsem už viděla, tak vás to na místě porazí.“

	Callanach se zamračil, ta komedie se mu přestávala líbit. Stálo je to čas a z té místnosti se dalo dostat jedinou cestou, tou, která vedla dovnitř. Nebyla tam žádná okna, žádný jiný únikový východ. O ženině minulosti byl informován v autě. Po dobrém se ničeho nedoberou.

	„Na žádost rodičů děláte malým dívkám obřízku,“ začal. „Už jste jednou byla trestně stíhaná, ale matka toho dítěte u soudu řekla, že ten zákrok provedla jiná žena. Ochránila vás, protože se vás bojí.“

	Žena se zašklebila a odhalila špičaté zuby. Callanachovi došlo, že je má opilované. Vyvolávaly mrazivý dojem. Těžko si představit lepší způsob, jak si zajistit mlčení svých zákazníků. Její ústa byla znamenitě vyrobenou noční můrou. Prsteny, co měla na rukou, nebyly žádné cetky. Sice trčela v tomhle smradlavém předměstském pekle, ale vydělávala si dost slušné peníze.

	„A ty se mě taky bojíš?“ zeptala se Callanacha.

	„Ne,“ odpověděl. „Ten hovězí jazyk je jen maso. Ten vytažený šroub jen kus kovu ze železářství. Nejsou v tom žádná kouzla. Přesvědčujete lidi, že ano, ale sama tomu nevěříte.“

	„Jsem léčitelka. Žádné operace neprovádím. Všechno to jsou lži.“ Přejela si rukou po oholené hlavě, dlouhé nehty měla nalakované na zářivě bílo. Ve složce stálo, že jí je čtyřicet devět, ale odhadoval by jí míň. Většina obyvatel Saint-Denis vypadala starší, než doopravdy byla. Zjevně jí to tam svědčilo ve všech ohledech.

	„Tak či tak, lidi si u vás kupují služby,“ podotkl. „Takže si můžete vzít i naše peníze. Vyjdou nastejno jako od kohokoliv jiného.“

	Joseph k ní natáhl polovinu papírového paklu. Přešla k němu a bankovku po bankovce pomalu přepočítala, dávala si načas. Callanach ji jedním okem neustále hlídal a druhým mezitím těkal po jejich okolí. Tenkou matraci na zemi pokrývaly skvrny, o nichž ani nechtěl začít přemýšlet. Ve světle svíček zářila sada nožů vyskládaných v koženém pouzdře. Nekonečné police všude kolem byly obložené lahvemi, zavařovacími sklenicemi, pírky a větvičkami listů. Kdyby se ve vzduchu nevznášel zápach zatuchlých tělních tekutin, mohl to být filmový plac. Tím ten pokoj samozřejmě ve skutečnosti byl. Jen iluzí.

	„Někdo v Paříži prodává lidské orgány,“ dodal. „Chceme vědět kdo, proč a jak je najdeme.“

	„Poptávka po nich určitě je,“ poznamenala, srolovala peníze do ruličky a hladce si je schovala do rukávu. „Ale lidské orgány jsou těžko k dostání, ledaže žijete ve válečné zóně.“

	„Kdo by je mohl chtít?“ ozval se Jean-Paul.

	„Šéfkuchař?“ Olízla si rty.

	„Přestaňte,“ utnul ji Callanach. „Tyhle pohádky a všechno to hoo-doo si nechte. K čemu se ty orgány můžou používat, když ne k transplantaci?“

	„Myslíte tím čarodějnictví,“ zakřenila se. „A proč máte dojem, že o tom něco vím?“

	„Používají se při kletbách?“ pokračoval Callanach. „Nebo jako obětiny?“

	„Proč máte tak temnou představivost? Přišli jste sem s tím, že všechno dělám ze zlovolnosti a ziskuchtivosti. Já lidem pomáhám. Možná že člověk, co ty orgány prodává, se snaží lidem pomoct také.“

	„Tadyto má lidem pomoct?“ divil se Jean-Paul s očima upřenýma na krvavé matraci. „Copak někdo, kdo sem přijde, přežije?“

	„Nesuďte mě. Myslíte, že čtrnáctileté holce ze striktní muslimské rodiny, která zjistí, že je těhotná, někde udělají potrat bez souhlasu jejích rodičů? Víte, co by jí udělal otec, kdyby se to dozvěděl? Já životy zachraňuju.“

	„Ženská obřízka nezachraňuje životy,“ podotkl Joseph.

	„Nože mám čisté a odřezávám toho co nejméně. Stehy dělám malé. Zeptejte se žen, u kterých se toho zhostily jejich babičky s noži z kuchyně, jestli by nebyly radši, aby jejich rodiče přišli za mnou. Hypoteticky řečeno.“

	„Nejlepší by bylo, kdyby se to nedělalo vůbec,“ namítl Jean-Paul.

	„Rozmlouvat to lidem není moje povinnost,“ odvětila. „Možná kdybyste tu svoji práci dělali líp…“

	„Slyšela jste v poslední době o někom, kdo by nabízel k prodeji orgány?“ pokračoval Callanach.

	„Zvěsti,“ odpověděla. „Ale já policii nepomáhám. Jestli jste si nevšimli, tak jste se mě snažili zavřít.“

	„Máme informace o vaší dceři,“ oznámil jí Jean-Paul.

	Callanach se na něj zaraženě podíval. Tento detail mu v autě nesdělil. Následovala dlouhá odmlka.

	„Moje dcera je v pořádku. Bydlí v tom bloku vedle. Vážně se lidem snažíte namluvit všechno možné.“

	„Tu nemyslím,“ opáčil Jean-Paul. „Máte ještě jednu dceru, Elise, která zmizela. Pak se ale vynořila v Sýrii provdaná za velitele ISIS. Poslední rok se s ní pokoušíte spojit. Vážně jste si myslela, že to zpravodajské služby nezachytí?“

	Madame Lebelová ztěžka klesla na prastarou pohovku.

	„Řekněte mi to,“ hlesla.

	„Nejdřív informace.“ Callanach si založil ruce na prsou. „Co se povídá?“

	„Že s pomocí těch orgánů jde vyléčit dočista všechno. Nabízejí prohlídku a následnou léčbu. Nákladnou a chytře dělanou. Celé je to samozřejmě podvod.“

	„Máte nějaké jméno?“ zeptal se Jean-Paul.

	„Kde je moje dcera?“

	„Stále v Sýrii. Je naživu, ale vzhledem k územním ztrátám ISIS se v poslední době hodně přesouvala. Už má druhého manžela. První byl zabit při dronovém útoku.“

	Madame Lebelová se rukama objala a začala se kývat dopředu a dozadu.

	„Říkala jsem jí, že to tak dopadne.“

	„Co víte o tom člověku, po kterém pátráme?“ naléhal Callanach.

	„Nic konkrétního. Někdo říkal, že je to žena, ale to je vždycky, když je to lékařská záležitost a je to trochu záhadné. Vyjděte na ulici a začněte tam davu lidí povídat o zdravotnících, a většině z nich nedojde, že jsou do toho označení zahrnuty i ženy. Vyslovte spojení ‚černá magie‘, a všechny napadnou čarodějnice a košťata. Někteří vážně nemocní lidé, kteří ke mně chodí, abych jim pomohla, o těch zázračných léčbách slyšeli. Nechtějí věřit, že to jsou všechno lži. Musí se tomu učinit přítrž. Poškozuje to reputaci nás všech.“

	Callanach měl chuť jí vpálit, co si myslí o službách, které nabízí, a životech, které zničila, ale spolkl to. Sebevětší kulturní rozdílnost nemůže ospravedlnit znetvoření dívek, které jsou příliš mladé na to, aby se dokázaly bránit nebo rozhodnout samy za sebe.

	„Jak se s ní lidé spojí?“ vyptával se dál.

	„Nespojí. O své situaci – o tom, co potřebujete – informujete ty správné osoby a dotyčná se s vámi spojí sama. Bude se dcera moct vrátit do Francie? Nebo ji zatknete?“

	„Nevím,“ odpověděl Jean-Paul. „Pokud to bude vypadat tak, že tam jela dobrovolně a zapojila se do činnosti teroristické skupiny, tak je možné, že jí nebude návrat do země povolen nebo bude v případě návratu trestně stíhána. Technicky řečeno by neměla zůstat bez státní příslušnosti, ale musela by souhlasit přinejmenším s absolvováním deradikalizačního programu.“

	„Byla zraněná? Chovali se k ní dobře? Nic nevím. Prý nesmí komunikovat s vnějším světem.“ Už se jí kutálely slzy. Callanach se proti nim obrnil. Madame Ebelová těžila z barbarství, na němž ostatní zakládali svoji víru. Neměla žádný morální kompas. Bylo nasnadě, že její dcera opakovala tytéž chyby.

	„Podle našich informací se jí narodilo dítě. Jste babička,“ pronesl Jean-Paul tiše. „Mám i fotografii, ale musíte nás propojit s těmi správnými lidmi.“

	„Jestli někdo nabyde dojmu, že jsem pomohla policii, podřežou mi ve spánku krk.“

	„Tak si dejte bacha,“ neodpustil si Callanach.

	„Naser si,“ zněla odpověď.

	„Musíme jít,“ promluvil Joseph.

	Jean-Paul vytáhl fotografii z kapsy a držel ji bílou stranou směrem k madame Lebelové. Zadívala se na ni.

	„Na Villa Curial je klinika. Je to centrum podpůrné péče o osoby se smrtelným onemocněním. Nabízejí tam psychologickou pomoc, nelékařské terapie, asistenci při získávání dávek nebo jednání se zaměstnavatelem. Ať už tuto takzvanou léčbu nabízí kdokoliv, má kontakty na této klinice i mnoha dalších. Společně přijdou na to, kdo by mohl být dobrým zákazníkem, a udělají mu nabídku. Víc nevím. A teď už mi dejte tu fotku a zbytek peněz.“

	Zvýšené hlasy doléhající k nim z vedlejší místnosti, kterou prošli, další vyptávání utnuly.

	„Tady,“ řekl Jean-Paul a s tím jí fotografii podal. Callanach na ní zahlédl mladou ženu vyfotografovanou z výšky. Obrázek nebyl ostrý, ale do tváře jí viděli. Seděla s dítětem v klíně na malinkatém dvorku obehnaném ostnatým drátem. Nedalo se s jistotou říct, jestli tam drát byl proto, aby držel ženu uvnitř, nebo ostatní venku. Patrně obojí, usoudil. Madame Lebelová tiše vykřikla a zůstala sedět s fotografií opatrně položenou v dlaních, jako by ji chovala. „Nikomu neříkejte, co jsme zač a na co jsme se ptali, a já vám zařídím další novinky o vaší dceři. Domluveno?“

	„Ano,“ vyhrkla madame Lebelová. „Děkuju. Ano.“

	Dveře se rozlétly. Policistka v utajení měla zbraň vytaženou a namířenou na tři muže, kteří předtím spali, ale nyní byli vzhůru a v rukách drželi vytasené nože. Joseph zareagoval rychleji než oni, bez váhání vytáhl vlastní pistoli, udělal pár kroků dopředu a štěkal rozkazy jazykem, kterému Callanach nerozuměl. Účinek se dostavil okamžitě. Muži se stáhli, aby Jean-Paul a Callanach mohli z uličky mezi zavěšenými prostěradly projít vedlejší místností ven na chodbu.

	„Honem,“ nařídil jim Joseph.

	Jeden za druhým ho následovali ven.

	„Nemůžeme jít stejnou cestou, kterou jsme přišli,“ sdělil jim. „Teď už to není bezpečné. Někdo už dolů zavolal, že jsme tady u ní.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Jean-Paul.

	„Viděli jít bělochy k madame Lebelové,“ vysvětloval Joseph, když se vykláněl za roh a ujišťoval se, že tam na ně nikdo nečeká. „Škála služeb, které nabízí, je tady určena menšinám. Proto všichni usoudili, že jste policisti. Tady po schodech dolů, rychle,“ mávl na ně.

	„Mám zavolat posily?“ zjišťoval Jean-Paul.

	„Jen pokud chcete vyvolat pořádnou přestřelku. Jakmile uslyší sirény, všechny dveře se zamknou a v každé ruce bude zbraň. Pojďme do přízemí a zkusíme někde najít otevřené okno.“

	Rychle je dobíhaly cizí kroky. Vhrnuli se do nejbližších dveří a zabouchli je za sebou. Klíč v nich nebyl. Joseph je držel zavřené, o spodek zapřel nohu a s rukama pevně svírajícíma kliku se zaklonil. Místnost byla patrně nepoužívanou komorou, a když odloupli z oken papír, který měl nahrazovat závěsy, zjistili, že jsou čtyři pět metrů nad zadním průchodem vedoucím na ulici.

	Dveře se začaly otřásat, jak jimi z druhé strany lomcovali. Joseph sevřel kliku pevněji a Jean-Paul se mezitím snažil otevřít okno. Navzdory zpuchřelému rámu s ním nešlo ani hnout. Callanach kopl do hromady krabic vedle, ale našel v nich akorát plíseň a mrtvou krysu.

	„Dělejte,“ popohnal je Joseph. Za dveřmi se už ozýval křik a blížily se tam další kroky.

	Callanach vytáhl zbraň, znovu ji zajistil pojistkou a zamířil rukojetí doprostřed skleněné výplně, přičemž si chránil tvář. Třetím úderem okno rozbil. Přeběhl ke dveřím, popadl kliku místo Josepha a Jean-Paul se mezitím postavil stranou, aby je kryl.

	„Nejdřív skočte vy dva,“ vyzval Callanach kolegy v utajení. „A zmizte. Nesmí vás chytit s námi. Dejte na centrálu vědět, kde jsme a aby pro nás poslali auto.“

	Neodporovali, jen z rámu s pomocí kartonu vyrazili zbývající střepy a bez meškání vyskočili ven. Jean-Paul počkal, dokud nebyli z dohledu, a poté se sám posadil do okna nohama ven.

	„Budu tě krýt,“ řekl. „Připrav se, rozběhni se k oknu a skoč. Já budu hned za tebou.“

	Dveře začínaly pod silou kopanců z druhé strany praskat. Dobrým znamením bylo, že se ještě nikdo nepokusil dřevo prostřelit, ale i kdyby měli střelné zbraně pouze Callanach s Jeanem-Paulem, byli vzhledem k počtu lidí na chodbě přesto ve vážném nebezpečí. Callanach se zhluboka nadechl a natočil se, aby mohl vyběhnout.

	Ode dveří k oknu stačily jen čtyři dlouhé kroky, ale to už byly dveře dokořán a dovnitř se hrnula hromada mužů. Když Callanach drapl parapet, aby se přehoupl ven, ozval se výstřel, potom už ale letěl chladným vzduchem a slunečním světlem a žaludek mu proti tomu volnému pádu zaprotestoval. Prudce dopadl na zem a povolil mu přitom jeden kotník. Uvolnil se, aby spadl a překulil se, a potom hned vstal a uviděl ve vzduchu Jeana-Paula. Nad ním se z okna vykláněly rozzuřené tváře. Callanach vytáhl zbraň a vystřelil na fasádu nad oknem, aby nikoho netrefil, ale zároveň je odradil od toho, aby je následovali.

	„Dělej,“ zařval na Jeana-Paula, který stále ležel na zemi a mnul si oči. „Sakra, to jsi blbě přistál?“

	„Pálí to!“ zaječel Jean-Paul.

	Callanach si k němu dřepl, jednou rukou ho vzal kolem ramen a druhou stále mířil zbraní na okno.

	„Musíme jít,“ naléhal. „Pojď, pomůžu ti.“

	Jean-Paul se zvedl, jednou paží si zakrýval horní polovinu obličeje a druhou svíral Callanachovi rameno. Průchodem se potáceli pryč. Když dorazili ke klenutému portálu, jímž prošli na ulici, začali muži z okna vyskakovat. Před Callanachem a Jeanem-Paulem se zaskřípěním zastavila černá dodávka, u které se otevřely boční dveře, a oba je vtáhli dovnitř nějací muži v černém.

	„Nemusíte se bát,“ řekl jim ze zadní části vozu Joseph. „Jste v bezpečí.“

	„Jeane-Paule, ukaž se mi,“ vyzval ho Callanach.

	Kamarád si odtáhl paži z očí. Od rtů po vrchol čela byl celý rudý a začínaly se mu dělat puchýře. Váčky plné žluté tekutiny mu vyrašily na obou tvářích. Krvavé a zastřené oči se mu zavíraly, jak mu dráždivá látka pronikala do těla.

	„Do nemocnice,“ nařídil Callanach řidiči.

	Se zakvílením objeli roh a narazili na hordu postav vybíhajících z budovy.

	„Zahni doprava,“ houkl Joseph a zvedl zbraň, zatímco na zadní dveře dodávky začaly dopadat rány pěstí.

	Callanach seděl na podlaze a Jean-Paul měl hlavu položenou na jeho stehnech, dýchal ztěžka a sípal. Když nechali rozčilený dav za sebou a vepředu a vzadu se k nim připojila policejní auta, aby jim usnadnila průjezd pařížskými zácpami, Callanach litoval, že se do Francie nevrátil dřív než po dvou letech, aby tu propast mezi sebou překlenuli.

	
Kapitola dvacátá první

	Restaurace nepatřila v Edinburghu k těm nejvyhlášenějším, ale její štamgasti ji měli upřímně v oblibě. Dnes byla pro veřejnost zavřená, protože ji obsadil kriminální tým s filmovým štábem a strážníci tam pozvali pouze personál a hosty, kteří byli v podniku toho večera, kdy zmizel Bart Campbell.

	V zařízení bylo plno. Byl přítomný majitel a manažer v jedné osobě, dva lidé za barem, pět číšníků a servírek včetně Barta, sedm lidí v kuchyni, a k tomu hosté, jediný stůl nezůstal volný. Podnik měl pouze jednu bezpečnostní kameru, která nezachytila nic, co by mělo vypovídající hodnotu, protože tam byly ještě druhé dveře, jimiž mohl kdokoliv nepozorovaně přijít a odejít. Kvůli nedostatku kamer v hlavním prostoru restaurace neměli žádný záznam toho, co se uvnitř dělo. Nepodařilo se jim dohledat pouze tři hosty. Všichni přišli do podniku bez předchozí rezervace.

	Kamery natáčely. Na roli Barta najali mladého herce. Obsluhoval svoje obvyklé stoly a pohyboval se mezi barem a kuchyní. Jakmile svědci splnili svoji roli a potvrdili své původní výpovědi, byli propuštěni. Nakonec točili tu část večera, kdy Bart seděl několik minut u baru, protože všechny svoje stoly už měl sklizené, a o posledních pár hostů se starali dva zbývající číšníci. Bart měl před sebou skleničku, kterou dopil, oblékl si bundu a zamířil k východu. Jeho odchod bezpečnostní kamera zachytila a tuto část měl nahradit původní záznam. Poté ho opět nahradil herec, když se Bart vydal od restaurace k pouliční lampě, u níž si vždycky zamykal kolo. Nato se zvedl člen tiskového oddělení a vysvětlil, jak postupovat, kdyby se chtěl někdo podělit o informace prostřednictvím speciálně zřízené linky.

	Štáb už začal uklízet techniku, když na místo dorazila Ava. Tripp byl zabraný do hovoru se střihačem produkční společnosti, kterou najali, a domlouval, v jakém časovém horizontu bude videozáznam hotov. Manažer restaurace balancoval svým vrcholně znepokojeným výrazem na hraně mezi strachem o svého zaměstnance a potřebou znovu podnik otevřít běžnému provozu. Do restaurace nahlížela žena stojící na rohu ulice s rukama bezvládně svěšenýma u těla a s prázdným výrazem. Lehce se kolébala sem a tam. Ava k ní přešla.

	„Já jsem šéfinspektorka Ava Turnerová. Jste v pořádku?“ Žena se na ni podívala a kůži pod očima měla tak tmavou, jako by dostala pěstí, ale Ava rozeznala zármutek, jako by to byl cejch, který měl svoji podobu, mělké dýchání, stáhnuté svalstvo a cukavý nepřítomný pohled. „Pardon, ale ještě se neznáme. Vy jste Bartova matka?“ Žena jedinkrát ostře přikývla. „Pojďte se mnou.“

	Přesunuly se ke stolu před restaurací a sedly si. Ava chytila za paži procházejícího policistu a požádala ho: „Mohl byste poprosit manažera o konvici čaje, prosím? Zaplatím ho.“

	Paní Campbellová seděla rovně jako pravítko a nebyla schopná odtrhnout oči od scény odehrávající se uvnitř a od mladého muže zastupujícího jejího syna, který se právě převlékal do vlastní bundy. Neuvěřitelně se Bartovi podobal, všimla si Ava. Jeho matce musel připadat jako duch. Rekonstrukce byly pro rodiny obětí těžké. Mít něčí poslední chvíle navěky zredukované do filmové pásky, aby se mohly přehrávat neustále dokola. Příliš často se však natáčely moc pozdě na to, aby mohly vývoj událostí nějak zvrátit. Ava doufala, že to nebude i Bartův případ. Než se vůbec pokusila znovu zapříst hovor, počkala, až jim donesou čaj, nalila paní Campbellové šálek a zamíchala do něj lžičku cukru, když se nedočkala odpovědi na otázku, zda ho chce osladit, nebo ne. Bartova matka si šálek přece jen vzala a roztřeseně si z něj usrkla.

	„Jak byste Barta popsala?“ začala Ava.

	„Je to dobrá duše se zlatým srdcem,“ odpověděla paní Campbellová. Ava cítila, jak se jí v krku udělal knedlík. „Jak dlouho ho budete hledat?“

	„Tak dlouho, dokud ho nenajdeme,“ ubezpečila ji Ava, „Tohle je teprve začátek. Děkuju vám za všechny fotky, co jste nám poskytla. Opravdu nám pomohou. Publicita je důležitá.“

	„Nic necítím,“ poznamenala paní Campbellová. „Lidi říkají, že poznali, když jim dítě zemřelo, nebo cítili, že je pořád naživu. Mně nic uvnitř neříká, jak na tom je. Dělám něco špatně?“

	„Ne,“ uklidňovala ji Ava. „Každý z nás reaguje jinak a lidé si někdy vsugerují nějaký pocit nebo dojem propojení, díky kterému se s tou situací dokážou lépe vyrovnat. Je zřejmé, že jste si s Bartem mimořádně blízcí, takže chápu, proč si myslíte, že byste měla cítit, co se s ním děje.“

	„Slyšela jsem o nějakém mrtvém chlapci, je to pravda?“ zeptala se.

	Ava zaváhala. Spojitost mezi Malcolmem Reillym a Bartem Camp-bellem se stále nezakládala na ničem jiném než na dohadech, a tak rozhodla, aby policisté Bartově rodině a přátelům podrobnosti o Malcolmově úmrtí nesdělovali. Teď dostane otázky, na které paní Campbellová nebude chtít slyšet pravdivou odpověď.

	„Ano, je,“ potvrdila Ava. „Pokud vím, tak se vás kolegové ptali, jestli ho Bart znal, a uvedla jste, že ne.“

	„Ano, to jsem řekla. Ale pak jsem si to vyhledala na internetu. Našla jsem jeden článek, ale byl ve francouzštině. Když jsem to nechala přeložit ve vyhledávači…“

	Ava si to dokázala představit. Skutečnost byla dostatečně otřesná i bez přefiltrování skrz překladač.

	„Nemáme žádný důkaz, že Bart je s těmi stejnými lidmi, kteří měli na svědomí Malcolma,“ podotkla. „Musíme prověřit všechny možnosti. Vím, že je těžké o tom neustále nepřemýšlet, ale spekulace jsou jako černá díra.“

	„Jak Malcolm zmizel?“ ptala se dál.

	Ava nechtěla odpovědět, ale bude lepší, když paní Campbellová získá informace od ní než z internetu, kde stráví hodiny hledáním a zabloudí přitom do bůhvíjakých diskusních fór věnovaných skutečným, často nevyřešeným zločinům.

	„Byl v posilovně. Vypadá to, že se tam setkal s jednou ženou, vyšel s ní ven a pak už ho nikdo neviděl. Tělo se našlo v Paříži. Máme tam jednoho našeho kriminalistu, který spolupracuje s Interpolem a francouzskou policií.“

	Avě poklepal na rameno seržant Tripp.

	„Šéfinspektorko, potřebují vás nutně uvnitř,“ oznámil jí. „Paní Campbellová, není vám zima? Můžu vám najít místo v restauraci.“

	„Ne, děkuji,“ odmítla. „To bych nezvládla.“

	Tripp uctivě přikývl a pokynul jednomu policistovi, aby k nim přišel, a zašeptal mu něco do ucha. Jak se Ava od stolu zvedala, policista se k němu posadil a okamžitě se chopil konvice, aby paní Campbellové dolil šálek. Ava pocítila velký vděk, že má takový tým. Podle potřeby byli urputní a neúnavní, nebo laskaví a ohleduplní. Na každý pád výjimeční.

	U jednoho stolu uvnitř na sebe kulili oči muž se ženou.

	„Pan a paní Williamsovi,“ zašeptal Tripp. „Chodí sem pravidelně. Barta znají, často je obsluhoval.“

	Ava si k nim přisedla a představila se. Manželskému páru se buď schylovalo k sedmdesátce, nebo ji měli čerstvě za sebou. Drželi se za ruce. Ava se navzdory okolnostem musela usmát.

	„Myslíte, že byste šéfinspektorce Turnerové mohli zopakovat, co jste právě pověděli mně?“ vybídl je Tripp.

	„Ty to řekni,“ ponoukla paní Williamsová manžela.

	„Tak dobře. Přišli jsme trochu později než normálně, protože jsme nemohli najít naši kočku. Neradi ji venku necháváme večer příliš dlouho. Často se někde porve,“ vysvětloval.

	„To ano,“ přizvukovala mu žena.

	„Takže nám chvíli trvalo, než jsme ji našli, a tak jsme sem dorazili v půl deváté a to už tu bylo tak narváno, že jsme museli čekat celé věky, než nám donesli jídlo. To není kritika,“ dodal rychle a otočil přitom hlavu směrem k manažerovi. „Každopádně jsme dostali hlavní chod až kolem půl desáté. Já jsem měl lasagne a manželka si dala cannelloni.“

	Ava na ně nespěchala. Ať už rekonstrukce toho večera oživila vzpomínky Williamsových jakkoliv, nechtěla je z nich vytrhnout.

	„Snědli jsme moučník a vychutnávali jsme si kávu, když jsem odstrčil svoji židli, aby si manželka mohla odskočit. Byli jsme u stolu trochu namáčknutí, jak bylo plno. Ale opět to nemyslím jako výtku.“

	„Je to opravdový gentleman,“ prohodila jeho žena.

	„Židlí jsem do něčeho vrazil. Žádný stůl jsem přímo za sebou neměl, takže jsem nedával pozor a neohlédl jsem se, jak bych to udělal normálně. U baru jsem uviděl stát vedle Barta nějakou ženu. To jí jsem vrazil do nohy. Okamžitě jsem se omluvil, ale ona jen pohodila vlasy. Nevzala na vědomí ani tu omluvu, ani mě.“

	„Významně jsme se na sebe podívali, no však víte,“ přispěla paní Williamsová svojí troškou do mlýna.

	„Ani bych si na ni nevzpomněl. Jednu chvíli tam byla a o minutu později už ne, ale manželka okomentovala velikost jejího prstenu.“ Kývl na svou ženu, která si vzala slovo.

	„Byl dosti okázalý,“ prohlásila pološeptem, jako kdyby tam ta žena stále byla a mohla by se urazit. „Se safírem, pokud tedy byl pravý. Vypadal jako ty, co se prodávají v těch teleshoppingových programech, znáte je, drahoušku?“

	„Znám,“ přitakala Ava. „Můžu se zeptat, na kterém prstu ho měla?“

	„Na prsteníku, jako by byl zásnubní. Moje matka by řekla, že je křiklavý, čímž by myslela, že působí až lacině.“ Paní Williamsová na ni mrkla.

	„Vybavíte si o ní ještě něco?“ zkoušela dál Ava.

	„Byla to hnědovláska. Měla na sobě dlouhý kabát, takže k jejímu oblečení vám nic konkrétnějšího říct nemůžu. Mohlo jí být kolem pětadvaceti. Byla na první pohled velmi atraktivní,“ pokračovala paní Williamsová.

	„Mohli byste si sednout s jedním z našich kreslířů a zkusit, jestli se vám povede sestavit její portrét?“ požádala je Ava.

	„Pro Barta cokoliv,“ prohlásil pan Williams. „Je to tak hodný chlapec. Jen doufám, že vám to pomůže. Nikdy bych si na ni nevzpomněl, kdybyste neuspořádali tohle. Tady váš kolega nám poradil, jak si máme vzpomenout na každý chod a vybavit si všechny kolem. Až když jsem se od stolu odsunul, abychom se zvedli k odchodu, mi to ten pohyb připomněl. Je velmi šikovný.“

	Ava se usmála na Trippa.

	„To máte pravdu,“ souhlasila. „Moc vám děkuji, že jste si na nás udělali čas a pomohli jste nám. Omluvíte mě? Předám vás opět do péče seržanta Trippa.“

	Podala jim ruku a vrátila se k Bartově matce venku u stolu.

	„Paní Campbellová…“

	„Maggie, prosím.“

	„Maggie,“ zopakovala Ava s úsměvem. „Vím, že se vás na to už ptali, ale jste si naprosto jistá, že se Bart s nikým nevídal? Možná s lehce starší ženou nebo s někým, kdo o něj projevil zájem v restauraci?“

	„S nikým,“ odvětila. „Je velmi sdílný. Nemáme před sebou žádné tajnosti. Znám všechny jeho kamarády, vím, kdo s kým chodí. Když se do někoho zakouká, svěří se mi s tím. Nikoho nesoudím. Neměl by proč to přede mnou skrývat.“

	„Takže neexistuje nic, co by vám nechtěl povědět?“

	„Nic,“ potvrdila. „Nedělala bych z toho vědu. Bart ví, že mi může říct cokoliv. Chtěla jsem jen, aby si našel někoho, s kým bude šťastný.“

	„Chápu,“ řekla Ava. „Děkuju.“

	„Jediné, co jsem mu kdy zakázala, bylo, aby si něco začínal s někým zadaným,“ dodala paní Campbellová. „Bartův otec to vnímal stejně. Máme starosvětské hodnoty a jsme na to pyšní.“

	Ava se podívala dovnitř na Williamsovy, kteří s Trippem sepisovali nové výpovědi.

	„Takže kdyby se vídal s nějakou, řekněme, zasnoubenou nebo vdanou ženou, věděl by, že by se vám to nelíbilo?“ zeptala se tiše Ava.

	„Ze srdce doufám, že by nikdy nic tak scestného neudělal. Moc dobře věděl, co si o tom myslím,“ opáčila žena. „Dozajista by se mi ji neopovážil přivést domů. Můj kluk ví, co se sluší a patří.“

	
Kapitola dvacátá druhá

	Callanach stál podruhé za dva dny v nemocnici a čekal, až se od lékařů dozví novinky o dalším ze svých přátel. Už aspoň posté si v duchu procházel daný sled událostí, uvažoval, co mohl udělat jinak, a litoval, že si nejdřív nezajistili lepší únikovou cestu, než skončili zahnaní do kouta. Měli štěstí, že to z okna byly jen ty čtyři metry. Kdyby to bylo výš, utržili by při dopadu vážnější zranění. Callanacha bolel kotník jako čert, Joseph si vymkl zápěstí a provalila se jeho totožnost a jeho kolegyni už přesunuli do jiného města, ale nic z toho se nevyrovnalo tomu, čím si procházel Jean-Paul. Interpol k němu přivolal specialistu na chemické zbraně a všichni jeho ošetřující lékaři byli v plynových maskách a navlečení do ochranných oděvů odolných proti chemikáliím.

	„Inspektor Callanach?“ zeptala se ho jakási žena. Přikývl. „Váš kamarád vás chce vidět. Nedotýkejte se ho prosím a mějte po celou dobu kombinézu zapnutou. Máme předběžné nálezy, ale než budou potvrzené, raději nebudeme nic riskovat.“

	O deset minut později seděl u jeho lůžka a při pohledu na nafouklé žluté puchýře pokrývající kamarádův obličej a ruce se snažil netvářit vyděšeně. Oči měl Jean-Paul zakryté klapkami a v ruce napíchnutou infuzi. Závěsy v oknech byly zatažené a jediné světlo v pokoji vycházelo z namodralé žárovky v opačném rohu místnosti.

	„Jeane-Paule, to jsem já,“ promluvil na něj. „Dal bych ti pusu, ale vypadáš nechutně. Už ti to někdo řekl?“

	„Neser,“ zachechtal se Jean-Paul, načež sebou trhl. „Nerozesmívej mě, kurva, bolí to jako svině.“

	„Řekli ti, co to bylo za látku?“

	„No nebylo to polonium, takže Rusové jsou mimo podezření, a navíc nejsem nakažlivý. Ukázalo se, že to nebylo nic tak technologicky vyspělého. Doktoři říkali, že mě přes obličej švihli velkým bolševníkem. A jak jsem se to pokoušel setřít, dostal se mi pyl i na ruce.“

	„Je to jenom kytka?“

	„Chceš se vyměnit a ozkoušet, jestli ti to pořád bude připadat ‚jen‘ jako kytka?“ Jean-Paul zvedl ruce, aby si je Callanach prohlédl. „Vypadá to, že dotyčný nebo dotyčná ji pěstovali záměrně. Potřebuje dost slunečního záření, aby byla takhle jedovatá. Věděli, co dělají. Je to chytré. Jde o přírodní prostředek, co se dá legálně pěstovat, je levný a nepřítele okamžitě sejme.“

	„Sviňárna,“ zamumlal Callanach. „A co zrak a zjizvení?“

	„Případů trvalé slepoty je jen pár. Doktoři jsou si celkem jistí, že se zotavím. Ty puchýře se musí opatrně ošetřovat, ale stejně se nějakému zjizvení nevyhnu. Byla to z prdele klika, že jsi ten zásah neschytal ty, co? Touhle dobou už by tu tragickou ztrátu tvojí tvářičky oplakávala půlka Evropy.“

	„Můžu ti uštědřit ránu z milosti, aby ses dál netrápil, kdybys chtěl,“ zasmál se Callanach. „Jak moc to bolí?“

	„Můžu si říct o morfin, kterému se zatím vyhýbám, ale mám tušení, že na něj dojde, jestli se dneska budu chtít vyspat.“ Přesunul se na bok a zatínal zuby. „To vyšetřování nedokončím, Lucu. Budu se muset nějakou dobu vyhýbat přirozenému světlu. Promiň. Buď ti Interpol přidělí nového partnera, nebo můžeš spolupracovat přímo s francouzskou policií. Velíš tomu ale teď ty. Ten případ znáš nejlíp.“

	„Zrovna jsem dostal zprávu z edinburské kriminálky. Ten druhý pohřešovaný, Bart Campbell, se předtím, než zmizel, setkal s nějakou přítelkyní. Malcolm Reilly se svěřil otci, že si něco začal s vdanou ženou. Je možné, že si s oběma vybudovala vztah a získala jejich důvěru, ale chtěla po nich, aby ten poměr drželi v tajnosti, protože je vdaná – nebo to alespoň předstírala.“

	„To by vysvětlovalo, jak celá operace probíhala na skotské straně, ale jak to uděláš s tou klinikou, kterou zmínila Lebelová? Budeš tam muset co nejdřív proniknout. Vymysli si důvěryhodné zdravotní problémy, ke kterým budeš mít lékařské zprávy a záznamy, kdyby si je chtěli prověřit. I tak ale není zaručeno, že natrefíš na dotyčného člověka. Bude prakticky nemožné nasadit sledovačku na každého, kdo je na klinice zaměstnaný nebo s ní spolupracuje, abys našel ten jejich komunikační kanál.“

	„Tak si prostě budu muset vystavět silný profil a doufat, že to vyjde. Na nikoho z personálu kliniky se nemůžeme oficiálně obrátit. Může do toho být zataženo víc lidí, a pokud si uvědomí, že je sledujeme, celé to tu zruší a přesunou se do jiného města. Je mi líto, že se ti tohle stalo, Jeane-Paule. Rád jsem s tebou zase pracoval,“ řekl Callanach.

	„Nerozbrečíš se mi tu, že ne? Protože jestli jo, tak si budu muset sundat ty klapky, abych to viděl na vlastní oči. Nikdy bych si nemyslel, že by velkého Luca Callanacha někdy přepadla sentimentálnost. A teď už zmiz. Máš práci. Jestli Barta Campbella unesli stejní lidé jako Malcolma Reillyho, ubíhá mu čas.“

	„Už jdu,“ řekl Callanach. „A my dva jsme v pohodě?“

	„Myslíš kvůli dnešku, nebo kvůli tomu předtím?“ Jean-Paul sáhl po tlačítku, kterým si reguloval léky, a přidal si dávku analgetik.

	„Kvůli všemu,“ osvětlil Callanach.

	„Chyť vrahy Malcolma Reillyho a nenech se přitom zabít. Potom si promluvíme,“ zamumlal Jean-Paul. Callanach otevřel dveře. „A přines mi lahev Pauillac de Latour. Ti parchanti tady mi nedají ani skleničku červeného.“

	Callanach odešel s úsměvem. Jeden z jeho přátel se zcela zotaví. Přál si, aby si mohl být stejně jistý i Natashinou budoucností. S Avou se alespoň dohodli, že svoje problémy dají k ledu, za což byl rád, i když původně doufal v jiné rozuzlení. Teď se potřebovala soustředit na Natashu, takže si musel dát odstup. Díky zeměpisné vzdálenosti mezi nimi se to dalo snášet snáze.

	Interpol mu za čtyři hodiny vytvořil falešné zdravotní záznamy u místního registrovaného lékaře, potom Callanachovi trvalo další dvě hodiny, než si svoje domnělé onemocnění nastudoval, aby byl obeznámený se všemi jeho symptomy, léky, vedlejšími účinky a prognózou natolik, že mohl sebejistě nakráčet na kliniku na Villa Curial. Do očí mu předtím nakapali, aby mu zežloutlo bělmo, a vzal si na sebe volné oblečení, aby zamaskoval vypracované tělo. Klinika byla větší a vytíženější, než očekával. Uvnitř to bylo zařízené v odstínech bílé a světlezelené, široké plastové židle v sobě kloubily relativní pohodlí a jednoduchou údržbu. Na nástěnkách visely informační plakáty a panovalo tam také to zvláštní ticho, které se vznášelo v každé čekárně u lékaře, v níž kdy byl. Nedosahovalo to tam standardu soukromé nemocnice, ale byla k nerozeznání od valné většiny lékařských ordinací. Čekal ve frontě, než ho zavolají dovnitř, a v duchu si mezitím opakoval naučené údaje, jako například svoje nové telefonní číslo. Nakonec dostal k vyplnění štos formulářů s pokynem, že je má odevzdat ženě na konci přepážky. O dvacet minut později k ní pomalu přišel, aby započal proces zamlouvání jednotlivých terapií. Žena si nejdřív všechny formuláře pečlivě pročetla a nakonec na něho soucitně pohlédla.

	„Pojďte si přejít do naší ordinace, monsieur Chevotete,“ vyzvala ho. „Tam se nám bude mluvit lépe.“

	Šel za ní do místnosti, kde chybějící stropní osvětlení nahrazovalo několik lamp a do trojúhelníku tam byly rozestavěné tři malé pohovky, mezi nimiž stál konferenční stolek se svíčkou uprostřed a s podtácky. Pohyboval se obezřetně, dbal přitom na to, co jim právě o sobě sdělil. Ideálně by si raději dopřál víc času na přípravu, ale čas byl tím jediným, co mu Interpol nemohl zajistit. Měl platební karty se svým novým jménem, na nichž měl k dispozici opravdové peníze, a adresu bydliště, která se dala ověřit ve veřejných záznamech. Měl všechno, co potřeboval, kromě jasné stopy, která by ho dovedla k vrahovi Malcolma Reillyho.

	„Říkejte mi Lucu, prosím,“ požádal ji, když si sedal. Nechal si svoje křestní jméno, aby se mu pseudonym snadněji používal a vyhnul se případným potížím, kdyby narazil na někoho, koho zná.

	„Já jsem Lucille Blaiseová. Vidím, že vám selhávají ledviny, monsieur Chevotet. To je mi opravdu líto. Jak zní prognóza?“ Posadila se a pero držela připravené nad složkou, nehty měla ozdobené maličkatými třpytivými kamínky, jež zachytávaly světlo lampy a odrážely se na zešeřelý strop.

	„Moc dobře ne,“ odpověděl jednoduše.

	„Vyžadujeme tady ověření totožnosti pacientů jak pro naše záznamy, tak proto, aby se náš odborný personál mohl spojit s vaším praktickým lékařem. To je z vaší strany v pořádku?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ji a po stole k ní postrčil svůj řidičský průkaz, který měl v peněžence necelou hodinu. „Souhlas s kontaktováním mého lékaře jsem už zaškrtl.“

	„To je báječné. Tak tedy, rozsah naší práce je poměrně široký.“ Ozvalo se tiché zaťukání na dveře a dovnitř vstoupil muž v domácích pantoflích. Callanach chvilku nemohl od jeho tichých chodidel, která jen klouzala po podlaze, odtrhnout oči. „Tohle je jeden z našich terapeutů, Bruno Plouffe. Měl zrovna volno, tak jsem ho požádala, aby se k nám připojil. Snad vám to nebude vadit. A tohle je Luc Chevotet,“ představila je.

	Callanach zůstal sedět, ale napřáhl k němu ruku. Bruno Plouffe, který měl dokonce stříbrnou bradku a brýle s uzoučkými kovovými obroučkami, ji uchopil oběma svýma rukama.

	„Dovolte mi vám o naší organizaci něco povědět,“ začal Plouffe, když se usazoval. „Pořádáme individuální sezení, která jsou nejrůznějšího charakteru, od těch faktických – lékaři často nemají dostatek času vysvětlit, co jejich žargon znamená, probrat vedlejší účinky léků, vysvětlit, jaké fyzické prožitky pacientům léčba přivodí – až po ty psychologické. Někteří pacienti nechtějí mluvit o tom, že se blíží ke konci svého života, a o omezeních, která jim způsobí chronická nemoc, ale jiní ano. Někteří pacienti jsou nezadaní, jiní chtějí docházet na terapii se svým partnerem či partnerkou nebo dětmi, aby se s tím jejich rodina vyrovnala – možností je nespočet. Potom tu je praktická pomoc a sociální skupiny. Setkat se s dalšími lidmi ve stejné pozici může být velmi prospěšné. V rámci reflexologie, aromaterapie, masáží, kadeřnických a dalších služeb používáme pouze produkty, které během agresivních lékařských ošetření nezpůsobí ještě větší podráždění a škody – bereme ohled na vaše celkové já. Ale něco to bohužel stojí. Rádi bychom měli státní financování, nicméně zatím jsme ho nezískali. A s prostředky nabytými prostřednictvím fundraisingu pokryjeme pouze část nákladů.“

	„Chápu. A není to problém, jsem nezadaný a nemám děti, takže nikoho jiného neživím.“

	„Tak to doufám, že se staneme součástí vaší podpůrné sítě. Dali vám lékaři nějakou naději do budoucna?“ vyptával se Bruno.

	„Není lehké najít vhodného dárce, ale stále tady ta možnost je. Některé příznaky jsou horší než jiné. Ještě jsem příliš nezežloutl, ale není mi dobře a mám vážně omezený jídelníček. K tomu nevolnost, zvracení a zhoršující se bolesti.“

	„My máme znamenité oddělení, kde umí výborně tlumit bolest,“ ozvala se Lucille. „Napíšu vám doporučení.“ Udělala si poznámku.

	„Jste stále schopný pracovat?“ zeptal se Bruno.

	„Živím se jako programátor na volné noze. Dělám hlavně nudné věci pro finanční webové portály, ale aspoň pracuju z domu a mám pružnou pracovní dobu. Musel jsem zredukovat klienty na holé minimum, ale rodiče jsou naštěstí finančně zajištění a mohou mi vypomáhat.“

	Lucille mu podala směsici brožur z lesklého křídového papíru.

	„Vezměte si tohle, prohlédněte si je. Dodá vám to skvělou představu o tom, co bychom vám byli schopni nabídnout, a jsou tam i zkušenosti jiných klientů jak s klinikou, tak se specialisty, kteří s námi spolupracují.“

	„Děkuju,“ řekl Callanach. „Ještě jsem uvažoval – a vím, že to bude znít… zoufale, když to tak řeknu –, ale uvažoval jsem o vyzkoušení nějakých alternativních metod. Lékaři mi toho moc nenabídli a já chci mít pocit, že jsem skutečně vyčerpal veškeré možnosti. Že mi možná něco uniklo, víte?“

	„Podobně se cítí řada lidí,“ ujistil ho Bruno a jemně položil svoji ruku na Callanachovu. „Snad to nebude působit jako otřepaná fráze, ale je to téměř nevyhnutelnou součástí tohoto procesu. Projdeme si spolu vaši diagnózu a samozřejmě prodiskutujeme všechny možnosti léčby, jež jsou vám k dispozici.“

	„Ale nemocniční péče se vám dostává velmi dobré,“ rychle dodala Lucille. „Toho specialistu, kterého jste uvedl ve formuláři, známe, je výborný.“

	Callanach to zatím nechal být. Nechtěl na to téma příliš tlačit a vzbudit podezření.

	„Máte pravdu,“ zkonstatoval, prohrábl si přitom vlasy a zavrtěl hlavou. „Moc se omlouvám. Musí to ode mě znít hrozně, když mi chce tolik lidí pomoct. Poslední dobou často nevím, co říkám nebo co se mi jen honí hlavou.“

	„Lucu, domluvme si psychoterapeutické sezení. Nejste na tom psychicky dobře. První je zdarma, abychom zjistili, zda to pro vás bude prospěšné. Nabízím i hypnoterapii, pokud byste ji chtěl zvážit. Mým pacientům pomáhá poradit si s návaly paniky. Mám volné místo zítra v poledne. Hodilo by se vám to?“ navrhl Bruno.

	„Hypnoterapie zní zajímavě. Děkuju, zítra v poledne je to ideální,“ souhlasil Callanach. „Jsem vážně rád, že jsem vás našel.“

	„To my taky,“ opáčila Lucille. „A jen pro zajímavost – vždycky nás to zajímá – jak jste se o nás doslechl?“

	„Od jedné kamarádky ze Saint-Denis. Její dcera potřebovala nedávno pomoct. Ale jméno říkat nebudu. Nechtěla by, abych o ní mluvil.“

	„To je správné, my si ostatně takové diskrétnosti ceníme. Někdy jsme schopní nabídnout mnohem větší pomoc lidem, kteří si zachovávají otevřenou mysl a jsou schopní v sobě potlačit pochyby. Někdy, když se pacienti doma svěří s tím, co tu děláme, jim to jejich blízcí rozmluví, jako by jim byli schopní pomoct jen oni sami. Nemyslím to zle, zármutek jejich rodiny je skutečný, ale dost nás to omezuje v tom, čeho můžeme dosáhnout.“ Lucille se postavila. „Pro dnešek se bohužel budeme muset rozloučit. Tato místnost je zamluvená a za minutu tu má být někdo jiný.“

	„Jistě,“ pronesl Callanach. „Na viděnou tedy zítra.“

	Na oba krátce kývl a odešel. Venku obešel vstupní halu a nahlížel do místností se skleněnými dveřmi. Vybíhalo odtamtud do všech směrů několik chodeb. Bylo tam křídlo, v němž sídlila fyzioterapie a wellness, středisko klinické péče a další víceúčelové místnosti, které byly vzhledem ke štosům židlí u zdí zjevně určené pro větší shromáždění. Kávovary a výdejníky vody, krabice s kapesníčky a haldy časopisů v čekárně nabízely možnost rozptýlení. Prostor u předních oken vyplňovaly police za policemi naplněné brožurami a informačními letáky. Personál chodil tlumeně vyvolávat klienty křestními jmény a odváděl je, kam bylo potřeba. Fungovalo to tam jako na jakékoliv jiné klinice. Callanach zauvažoval, jakou má Bart Campbell naději na přežití, když jejich nejlepším vyšetřovacím postupem bylo Callanachovo rozhodnutí předhodit sebe sama vlkům a doufat, že si ho nějaký najde. Takže stručně a upřímně řečeno to s Bartem nevypadalo vůbec dobře. Vzdychl, vrazil ruce hluboko do kapes a nahrbil se. A pak tu byla Natasha. On si tady předstírá, že trpí smrtelnou chorobou, zatímco Natasha ve Skotsku bojuje s opravdovým démonem rakoviny prsu. Tu provinilou ironii spolkl.

	„Jste v pohodě?“ oslovil ho nenápadně oblečený hlídač. „Mám vám přinést trochu vody?“

	„Ne, ne, už je mi dobře,“ ujistil ho Callanach.

	„Můžu vám zavolat taxíka nebo vás někam doprovodit, jestli potřebujete pomoct. Dělám to rád, spousta lidí odtamtud vychází trochu rozklepaná.“

	Mladému muži bylo po dvacítce, měl náběh na nadváhu a střih jeho uniformy mu příliš nelichotil, ale z obličeje mu čišela laskavost. Callanach se na něj vřele usmál.

	„Už je to pryč. Jen sem tam nejsem ve své kůži. Ale děkuju, je od vás milé, že jste měl starost.“

	„Není zač. Já jsem Alex. Jestli se vrátíte, tak se asi uvidíme, jsem tady většinu času.“

	Callanach se představil – pod svým falešným jménem – a z Alexovy jmenovky na klopě si přečetl jeho příjmení. Alex Quint. Hlídač má přístup všude a bude všechno vědět. Dávalo to mnohem větší smysl než snažit se vkrást na to oddělení kliniky, které by se mu náhodně naskytlo.

	„Přijedu zas zítra,“ oznámil mu Callanach. „Budete mít službu? Bylo by fajn vidět známou tvář. Poslední dobou trávím všechen svůj čas po nemocničních čekárnách.“ Alex povytáhl obočí, ale nevyzvídal. „Selhání ledvin,“ sdělil mu bez vyzvání Callanach.

	„To je na hovno,“ zamumlal Alex.

	Byla to ta nejupřímnější a nejlépe formulovaná reakce, jakou Callanach slyšel poprvé od chvíle, kdy na kliniku dorazil.

	„Jo, to je,“ souhlasil Callanach.

	„No jasně, budu tady,“ řekl Alex. „Zatím se mějte.“

	Callanach na něj mávl rukou, jako by zasalutoval, a vyšel na ulici. Když zahýbal za nejbližší roh, už měl na telefonu ústředí Interpolu, kde zažádal o veškeré zpravodajské záznamy k Alexovi Quintovi. Potřeboval mít uvnitř pomocníka, i kdyby dotyčný nebo dotyčná neměli tušení, kdo Callanach doopravdy je.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Inspektor Pax Graham budil ve srovnání s tělem ležícím na pitevním stole dojem obra, a to nejen kvůli své výšce a šířce ramenou, byť obojí bylo úctyhodné. Ava se navlékla do jednorázového nepropustného obleku a připojila se k inspektorovi a zastupujícímu soudnímu lékaři. Všichni se upřeně zadívali na tělo. Ava si povzdechla.

	„Kde má hlavu?“ zeptala se.

	„Zatím po ní není ani stopy,“ informoval ji Graham.

	„Byl naživu, když mu ji odřízli, nebo k tomu došlo až po smrti?“

	Mrtvola vypadala strašně a to byla s ohledem na to, kde stáli a kolik těl už viděli, laťka nastavená dost vysoko. Ava si promnula čelo. Tělo leželo na zádech a prostěradlo odkrývalo pouze trup od pasu ke zkrácenému krku.

	„Ještě jsem na tohle tělo neměl moc času, ale páteř má na několika místech zlomenou a na spodku stehen, na hýždích a přední i zadní straně paží má pohmožděniny od nárazu. K tomu zlomená žebra, tři z nich mu propíchla levou plíci. Odhaduji to na pád a následně masivní vnitřní krvácení. Odstranění hlavy mělo podle mého znemožnit určení totožnosti. Na umělohmotné fólii, v níž byl nalezen, ani na těle samotném nebylo příliš mnoho krve, což značí, že k velkému krvácení při jejím odstraňování nedošlo.“

	„A ty stopy na krku?“

	Zbytek krku měl rozdrásaný. Cáry kůže ochable ležely na stole a zubaté řezné rány zasahovaly centimetry dolů k trupu.

	„To napáchala pila. Dlouhé proužky kůže ukazují na to, že byla manuální, ne motorová, proto ty rýhy, když zajela mimo. Navíc má normální pila tu nevýhodu, že čím víc měkké tkáně se zachytí v ostří, tím víc masa se rozerve, a vzniká taková fašírka.“ Ukázal na velký kus odtržené tkáně, byť to nebylo nijak zvlášť potřeba dokazovat. Ten obrázek byl vykreslený dosti jasně.

	„Jak jste došel k závěru, že se tím pachatel snažil znemožnit identifikaci oběti?“ zeptal se Graham.

	Soudní lékař odhrnul prostěradlo, aby odkryl paže. Končily zápěstími.

	„Super,“ zamumlala Ava. „Jak dlouho bude trvat, než se provede analýza DNA a ověříme, jestli ji nemáme v policejní databázi?“

	„Vzhledem k množství práce, kterou nás v posledních dnech zásobujete, nám budete muset dát pět dní. Máme podstav a jsme zahlcení. Já musím zítra k soudu, pár lidí mám na nemocenské a přednostně se budou muset vyřídit zprávy, co už měly být hotové.“

	„Mohla bych se podívat na celé tělo?“ požádala Ava. „Abych měla lepší představu.“

	Soudní lékař tělo zcela odkryl. Spodní část byla nedotčená. Kůži mu zdobila škála jizev a tetování. Ava k němu přistoupila blíž, aby si je prozkoumala.

	„Nejsou zrovna valné kvality,“ poznamenala. „Připadají mi amatérské. Můžeme ho přetočit?“

	Soudní lékař tělo obrátil, aby viděla zbytek kůže. S povzdechnutím si rozepnula ochrannou kombinézu, zalovila rukou v rukavici v kapse a vytáhla mobilní telefon, přičemž od těla odstoupila, aby ho nekontaminovala. Přes rychlou volbu vytočila číslo a přepnula hovor na hlasitý odposlech.

	„Řekněte mi, že dostanu příplatek za to, že vám beru telefon ve tři ráno, když ani nejsem ve službě,“ zabručel Lively.

	„Buď mi můžete odpovědět na pár otázek z pohodlí postele, nebo můžete zvednout zadnici a dorazit do márnice,“ usadila ho Ava. „Jaká možnost se vám zamlouvá více?“

	„Tak spusťte,“ podvolil se. Hlasité cvaknutí značilo, že byl dostatečně bdělý na to, aby si rozsvítil.

	„Před pár lety jsme zatkli několik mužů za pokus o loupežné přepadení sázkařské kanceláře, vzpomínáte si? U soudu to nakonec neprošlo, obhajoba poukázala na závažné nedostatky, co se týče odhalení našeho informačního zdroje, protože jsme nechtěli prozradit, že se jednalo o informátora.“

	„No jo. To se pěkně posralo.“

	„O jednom z mužů, které jsme zadrželi, ještě několik měsíců potom kolovaly po stanici vtípky. Zrovna se mu narodilo dítě a on si nechal jeho jméno vytetovat na záda, jenže špatně. Měl tam napsáno Tiler s měkkým i místo tvrdého, což dost mění význam. Jeho manželka řádila tak, že skončil s monoklem. Říká vám to něco?“

	Lively se zachechtal.

	„Na tohohle mameluka jsem už úplně zapomněl,“ podotkl. „Herdek, to se jen tak nevomrzelo. Finlay Wilson, to byl ale mamlas.“

	„Finlay Wilson, děkuju, nedokázala jsem to jméno vyškrábat z paměti. Slyšel jste o něm poslední dobou něco?“ zeptala se Ava.

	„Co vím, tak jsme ho dlouho za nic nesbalili, snažil se nedělat vlny, ale stejně provozoval nějakej nelegální podnik. Podle pověsti je to brutální prevít, co byl v mládí neustále v base, ale nikdy jsme ho nedostali za nic většího. Má ale styky. Všichni ho znaj a spousta lidí se ho bojí. Mám proklepnout svoje zdroje a předvíst ho k výslechu?“

	„To nebude potřeba,“ odvětila Ava a mhouřila oči na vytetovaný nápis „Tiler“ na pravé lopatce mrtvoly. „Už ho tu mám.“

	„V márnici?“ Lively zněl už naprosto probuzeně. „Takže se mu konečně dostalo zaslouženýho trestu?“

	„To je slabé slovo. Můžete začít pátrat po jeho hlavě a rukách, jestli chcete. Ty jsou pořád někde na svobodě.“

	„No ty kráso!“ Ozvalo se tříštění skla a další mumlané kletby.

	„Jste v pořádku?“ otázala se Ava.

	„Rozlil jsem si vodu, ale za tohle to stálo. Kde se to tělo našlo?“

	Ava kývla na Paxe Grahama, aby si vzal slovo, protože byl dvě hodiny předtím na místě činu.

	„Tělo vypadlo o půlnoci v klidné rezidenční čtvrti zadními dveřmi z jedoucí dodávky. Zřejmě byly špatně zavřené a tělo se podle nás buď vykutálelo, nebo vyklouzlo ven. Bylo zabalené v plastové fólii. Příčinou smrti byl pád z výšky.“

	„Zachytil někdo poznávačku?“ zeptal se Lively.

	„Ne, auto za nimi mělo co dělat, aby se vyhnulo bezhlavé mrtvole, co mu spadla pod kola,“ vysvětlil Graham. „Řidič byl postarší pán a je v šoku, takže toho zatím moc nemáme. Neměl u sebe telefon a musel v té ulici obejít pár domů, než mu někde otevřeli a mohl nám zavolat.“

	„Koho mohl někdo jako Finlay vytočit natolik, že skončil takhle?“ uvažovala Ava.

	„Budete mi muset dát aspoň den, abych se tam pozeptal. Kandidátů nebude moc, ledaže by se pokusil rozšířit svůj rajon mimo Edinburgh, ale Finlay nebyl zas tak blbej, aby vlezl na píseček někomu cizímu. Možná je tady někdo novej, o kom jsme ještě neslyšeli.“

	„No každopádně je to nějaký trouba, když zapomněl zamknout dveře dodávky,“ prohodila Ava.

	„A je to dost nedomyšlené. Pachateli muselo být jasné, že podle DNA určíme jeho totožnost, když má několik záznamů v trestním rejstříku,“ dodal soudní lékař.

	„No jo, ale spíš to bude tak, že ten někdo chce, aby se to rozkřiklo. S několikadenním zpožděním, aby měl jistotu, že jsou všechny důkazy pryč, ale zaručí mu to, že se nikdo jinej nedopustí stejný chyby jako Finlay. Poslouží to jako varování. Heršvec, teď už neusnu. Rovnou je můžu začít vobvolávat. Jesli to nechám na pozdějc, když už se vo tom bude šuškat, budu to z nich tahat jak z chlupatý deky.“

	„Ale ten příspěvek za přesčas nedostanete, je vám to jasné, že jo?“ ujistila se Ava.

	„Finlay Wilson je tuhej jako podešev. Dneska bych makal i zadara, kdybych musel. Je to jako vánoční bonus.“ Zavěsil.

	„Ty forenzní výsledky budu potřebovat, jakmile je váš software bude moct zpracovat,“ sdělila Ava soudnímu lékaři. „Jestli to vyjde dráž, tak to kriminálka zaplatí. Prostě nemůže být náhoda, že jsme mrtvolu Finlayho Wilsona objevili stejný týden, co ta tři těla skončila jako prasečí žrádlo, a vedle toho máme stále otevřený případ Genea Oldmana. Najděte mi něco, s čím budu moct pracovat.“

	„Vydáš prohlášení pro média?“ zeptal se Graham.

	„Myslím, že to chvíli počká. Vůbec nespěchám na to, aby zase všichni začali s těmi bezhlavými vtípky. Víš, s jakou vervou se pouliční prodejci pustili do prodeje vtipných triček, když jsme tu našli tělo bez hlavy naposledy?“

	„Naprosto bezhlavě?“ tiše se ozval zastupující soudní lékař z rohu, kde si myl ruce.

	Ava po něm střelila pohledem a chtěla mu na to něco říct, ale pak si to rozmyslela. Pitevní humor by si v půl čtvrté ráno radši odpustila.

	Ava nastoupila na parkovišti u márnice do auta Paxe Grahama. Musela si s ním promluvit. Načasování to nebylo nejlepší, když se jim kupila těla a spěchala zkontrolovat Natashu, kterou právě propustili z nemocnice, ale co si nadrobila, to si také musela sníst.

	„Nějaké novinky k vraždě Genea Oldmana?“ Úmyslně to oddalovala.

	„Venku na cestičce jsme našli kapky krve. Předpokládáme, že ta žena stále krvácela, když odtamtud odcházela. Kapky ale kousek od domu mizí. Tu DNA máme v dobré kvalitě. Ale nikam nás ve vyšetřování neposunula. Od nikoho z místních jsme stále nic nezískali. Nikdo ho neměl rád, ale ani neměl zjevný důvod ho zabíjet. Spíš by mě zajímalo, co ta žena v tom domě dělala. To, že všichni sousedi do jednoho tvrdí, že nic neslyšeli a neviděli, znamená, že skoro určitě něco vědí.“

	„Neshoduje se ta kulka, co ho zabila, se zbraní užitou při nějakém jiném trestném činu?“

	„Ne. Jak jde vyšetřování vraždy Malcolma Reillyho na francouzské straně?“

	„Pomalu,“ odpověděla. „Instinkt mi říká, že Barta Campbella potkal stejný osud, ale ještě nemáme jeden jediný důkaz, který by to dokládal. Oba se scházeli se ženou, která možná byla vdaná nebo to alespoň tvrdila, a potom oba zmizeli. Nevíme o ní nic přesnějšího, než že je štíhlá, krásná a má dlouhé hnědé vlasy. Na bezpečnostní kameře je jedna taková žena zachycena, jak odchází z Malcolmovy posilovny, ale dala si záležet, aby měla tvář odvrácenou, pokud to tedy byla ona. Neměla členskou kartu, ale mohla se pod falešnou identitou zapsat jako host a zaplatit v hotovosti. Neustále narážíme do zdí.“

	„A my jsme taky narazili do zdi?“ vyhrkl a přímočarost té otázky v danou chvíli Avu zaskočila.

	„Ano,“ odpověděla. Bylo to surové, ale snazší. Využila ho. Dlužila mu přinejmenším upřímnost.

	„Pro teď, nebo nadobro?“

	„Trvale,“ prohlásila. „Řekla bych ti, že se omlouvám, ale to by vůbec nestačilo. Měl bys plné právo podat oficiální stížnost. Nesnažila bych se to popřít.“

	„Jestli si dobře pamatuju, tak jsem tě uháněl, celý večer ti kupoval pití, pozval jsem se k tobě a začal tě líbat. Objektivně řečeno by se asi každá stížnost, že mě moje nadřízená svedla, setkala s notnou dávkou nevěřícnosti.“

	„Asi by mi bylo líp, kdyby ses chvíli mohl chovat aspoň trochu jako debil,“ poznamenala.

	„Myslíš, že ti to projde tak hladce?“

	S očima upřenýma na plískanici venku zakroutila hlavou. Mrzlo. Finlay Wilson si na smrt vybral příšernou noc.

	„Ovlivní to nějak tvoje setrvání na kriminálce? Nechci o tebe přijít, ale měl bys vědět, že ti dám jen to nejlepší doporučení, jestli budeš mít dost a rozhodneš se odejít.“

	„Na kriminálku jsem se přihlásil, abych pracoval s nejlepšími kriminalisty ve Skotsku, a především s tebou. Ne protože jsi sexy nebo že máš smysl pro humor nebo abych tě dostal do postele. To je fakt tak těžké uvěřit, že chci dál pracovat s jednou z nejuznávanějších šéfinspektorek ve sboru? Jestli jo, tak se musíš zamyslet nad tím, jak sama sebe vnímáš.“

	„Takže mě budeš mučit tím, že na mě budeš dál milý, a já si budu ještě víc připadat jako kráva. To je tvoje strategie?“

	„Ano… a navíc si budu při každé příležitosti svlíkat tričko. Nebude na škodu ti připomínat, co jsi odmítla.“

	Otevřela dveře auta a vyklouzla ven, ale ještě se sklonila a nahnula zpátky dovnitř, aby ji v té fujavici slyšel.

	„Není to o tobě ani tvojí hodnosti ani komplikacím v práci. Pořád něco cítím k někomu jinému a nalhávala jsem si, že ne. Využila jsem tě. Je mi z toho mizerně.“

	„To je dost upřímné,“ zkonstatoval. „Nebuď na sebe tak přísná. Já věděl, jak na tom jsi, a stejně jsem s tebou šel do postele. Prostě jsem doufal, že na něj se mnou dokážeš zapomenout.“

	„Tys to věděl?“

	„Jo,“ přiznal a nastartoval. „Ten večer jsi mi dvakrát řekla Lucu a ani sis to neuvědomila. Tak se uvidíme na stanici. Jeď opatrně. Cesty teď budou zrádné.“

	Ava zůstala na parkovišti chvíli stát a nebylo jí jasné, proč má obličej v jednom ohni, když ji do něj bičuje zmrzlý déšť.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Hlídač Alex Callanacha u dveří vřele pozdravil a ihned se nabídl, že mu dojde pro kávu. Callanach nabídku přijal, šel k automatu s ním a po cestě si povídali.

	Šestadvacetiletý Alex Quint neměl jediný řidičský přestupek ani záznam v trestním rejstříku. Rodiče pocházeli z Marseille a on se do Paříže přestěhoval před dvěma lety, kdy si tam kvůli volbám přehlásil adresu. Matka byla šéfkuchařka a otec, který už byl v důchodu, pracoval pro velkoobchodníka s vínem. Měl jednoho sourozence, sestru, která studovala lingvistiku. Typická francouzská rodina. Všechno mu to v Interpolu obstarali z úředních záznamů a sociálních sítí během třiceti minut. Alex Quint už dříve pracoval v bezpečnostních službách, vždycky solidně dlouho a pro firmy s dobrou pověstí. Nikdy nebude žádnou společnost sám řídit ani na světě nevyvolá žádnou revoluci, ale podle všeho patřil mezi ojedinělé mileniály – ty, kteří nemají na svém virtuálním profilu vůbec žádnou selfie. Callanachovi byl o to sympatičtější.

	„Tak ke komu dneska jdete?“ zeptal se Alex.

	„K Brunovi Plouffovi,“ odpověděl Callanach. „Poznal jsem ho včera. Připadal mi milý.“

	„My mu musíme říkat doktor Bruno, jako bysme byli v televizi, víte? Ale pacienti ho mají rádi.“

	„Na nic si nestěžují?“ Callanach se zakřenil. „Radši bych to věděl předem, kdyby jo.“

	„Záleží na tom, proč tam jdete. Pacienti, co jdou na hypnoterapii, si asi nepamatujou, jestli jim to pomohlo, nebo ne,“ zasmál se. Ve dveřích se objevila sekretářka a vyvolala Callanachovo jméno. „Tak hlavně v klidu. Uvidíme se pak.“

	„Určitě. A děkuju za kafe.“ Callanach na něj na rozloučenou mávl a nechal se dovést chodbou do přidělené místnosti. Po Brunu Plouffovi tam nebylo ani památky, a tak se Callanach usadil do obrovského křesla a zmocnil se ho dojem, že se topí v polštářích. Místnost zaplavovala vůně z aroma difuzéru, který měnil barvu a uvolňoval do vzduchu jemnou páru. Díky tlumenému osvětlení dostával pokoj domácký ráz namísto nemocničního a na pozadí tam byl puštěný zvukový podkres tak tiše, že ho pořádně slyšel, jen když se vyloženě zaposlouchal. Na jakési imaginární pláži se lámaly vlny, a nadto se tam ozýval křik racků. Sem tam místností proletěl závan větru a v lese, kde byste nejspíš našli i koberec zvonků, zašelestily větve. Callanach si připomněl, jak vážně má být nemocný.

	Bruno Plouffe se zjevil o pět minut později, když Callanacha začal přepadat spánek.

	„Vítejte,“ pozdravil ho Bruno. „Jsem moc rád, že jste se rozhodl vyzkoušet tuto možnost. Myslím, že vám můžeme nabídnout opravdovou citovou úlevu.“ Uvelebil se v křesle po Callanachově boku. „Tyto rozhovory si nezaznamenáváme ani si nepořizujeme poznámky. Po celou dobu se soustředím na vás. Platí tu zásady důvěrnosti a mlčenlivosti, takže můžete říct a zeptat se na cokoliv. Vyžadujeme jen to, abyste byl upřímný. Je obtížné pacientům pomoci, když se na nás snaží něco hrát nebo si nás chtějí držet dál od těla.“

	„Rozumím,“ řekl Callanach. Melodie v pozadí se změnila na tikající hodiny a Callanachovi se zdálo, že zpomalují. Zvuk se teď podobal spíš srdečnímu tepu. Nebo možná to tak bylo od začátku. Nedokázal se na to příliš zaměřit.

	„Říkal jsem si, že na úvod zkusíme trochu hypnoterapie,“ pokračoval Bruno. „Nedělejte si prosím žádné obavy. V ničem se to nepodobá tomu, co vám cpe televize. Rozhodně si úderem dvanácté nezačnete hrát někde v obchodě na kuře! Ve skutečnosti zůstanete při vědomí a po celou dobu budete pánem celé situace. Nic, co tu děláme, nemá za cíl odkrýt nové informace nebo zpřístupnit části vaší paměti, které jsou běžně nedosažitelné. Na tomto sezení se máte naučit lépe ovládat svoji mysl, zvládat chvíle, kdy jste vystresovaný a panikaříte, a najít si v hlavě místo, kam se budete moct uchýlit vždy, když se budete potřebovat uklidnit. Je to spíš takový výcvik mozku než budování nových drah.“ Bruno se zlehka nahnul dopředu a tichým vyrovnaným hlasem mluvil dál. Potom zmáčkl tlačítko na dálkovém ovládání, které leželo vedle něj, a světla ještě víc zeslábla.

	„Klidně si zavřete oči a začneme. O to, abyste je udržel zavřené, byste se ale neměl aktivně snažit. Z vaší strany by všechno mělo probíhat přirozeně a uvolněně. Teď budu pomalu odpočítávat od deseti k nule a vy se jen uvolněte.“

	„Dobře,“ řekl Callanach. Jeho vlastní hlas mu nyní zněl vzdáleně a uvědomil si, že ten srdeční tep, který slyší, je jeho, pravidelný, pomalý a spolehlivý. Bezpečný. Cítil se naprosto v bezpečí.

	Jmenuju se Luc Chevotet, připomněl si a náhle ho vyděsilo, kolik toho může během hypnózy prozradit. Měl si to lépe nastudovat, uvědomil si. Dýchání se mu na Brunův příkaz zpomalovalo a prohlubovalo, ale zvláštní bylo, že příkazy jako takové neslyšel.

	Dostal sérii otázek, na něž měl odpovědět co nejrychleji pouze jedním slovem. Všechny se týkaly emocí. Jak mu bylo v určitých situacích. Jak se cítil o samotě, s rodinou, v nemocnici, při usínání, po probuzení. Usilovně se mu snažil odpovídat tak, jak by patrně za daných okolností a s danou falešnou identitou měl, ale reagoval na otázky dřív, než nějakou vhodnou odpověď stačil vymyslet. Poté se ho Bruno začal vyptávat na další momenty v životě, kdy se bál, a chvíle, kdy byl doopravdy šťastný. Slyšel se vyslovit Avino jméno a doufal, že k ní nedoplnil přílišný kontext, načež náhle plul bílým prostorem a uvědomil si, že má meditovat. Vynořoval se kolem něj obrázek, detail po detailu, jako by ho sám maloval, ale zároveň se v něm také nacházel – jako by byl bůh a tvořil si svůj vlastní trojrozměrný svět.

	Byla tam klikatá cesta, kolem se zvedaly kopce a nějakou stavbu obklopovala vodní plocha, širší než řeka. Stavba to nebyla ledajaká – byl to hrad, jehož s pevninou spojoval most. Slunce zapadalo a moře se pod tmavnoucími konturami zbarvilo do krvava. Seděl na zdi, nohy se mu houpaly nad balvany posetými mořskými řasami, a sledoval, jak se ptáci živí poletujícím hmyzem. Nic neslyšel. Potom mu oči zakryly cizí ruce, řasy se mu otřely o prsty, které byly navzdory chladnému vzduchu teplé a dotýkaly se ho tak jemně, že působily hedvábně. Smích. Otočil se a byl zpátky na bílém plátně, na němž se scéna hned začala vykreslovat znovu. Tak to šlo pořád dokola, až se smích přeměnil v mužský hlas, který ho vybízel, aby se vrátil zpátky do místnosti, do přítomnosti.

	Nechtělo se mu. To místo, jež si našel, ta chvíle, kterou si stvořil, byly idylické. Byl tam šťastný. Doopravdy šťastný. Spokojený. Chtěl se tam mezi balvany schovat a nenechat se odtamtud vytáhnout. Byl na toho muže, který ho volal, naštvaný, pokusil se mu říct, ať ho nechá na pokoji. Potom pod sebou ucítil židli. Uslyšel tikající hodiny. Za víčky zaznamenal víc světla. Bruno Plouffe se letmo dotkl jeho ruky. Callanach otevřel oči. Chvíli mu trvalo, než se plně ukotvil zpátky v realitě.

	„Je normální cítit se trochu dezorientovaně,“ uklidňoval ho Bruno. „Nespěchejte. Spolupracoval jste výborně. Někteří lidé jsou hypnóze přirozeně přístupnější. Je to báječná vlastnost. Svědčí o otevřenosti ducha.“

	Callanach se podíval na hodiny. Do místnosti vešel před čtyřiceti minutami a ten čas se úplně vypařil.

	„Nuže, ustanovili jsme vám bezpečné místo, kam se můžete kdykoliv uchýlit, když budete potřebovat navodit pocit klidu a blaha. Pamatujete si ho?“

	„Ano,“ potvrdil Callanach a snažil se posadit, aby se vzepřel převládajícímu pohodlí křesla. Věděl přesně, kam se v mysli přesunul. Hrad Eilean Donan byl cílem jednoho z prvních výletů mimo Edinburgh, které s Avou podnikli. Vzali si s sebou rybářské pruty a ubytovali se v hotelu v Invershiel. Celý víkend jim s přestávkami propršel. Dali si smaženou rybu s hranolky vylepšenými smrtícím množstvím octa a soli a z Aviny placatky popíjeli whisky Glenmorangie. Seděli tam a čekali, až slunce za hradem zapadne, zatímco odtamtud s ubývajícím světlem postupně mizeli i poslední turisté. V jednu chvíli se Ava vzdálila a potom se k němu zezadu tiše přikradla a rozpustile mu zakryla oči, jako by to mohl být někdo jiný než ona. Zasmála se. To bylo jeho šťastné místo. Netušil, jak hluboko se mu ten obrázek zaryl do paměti, dokud nedostal za úkol ho najít.

	„Nechcete mi něco říct?“ vyzval ho Bruno Plouffe. „Myslím cokoliv, co ještě o vaší situaci nevím?“

	„Pardon, ale teď vám nerozumím,“ odvětil Callanach. Doufal, že neví, co myslel. Plouffe na něj vrhl zkoumavý pohled, jenž mohl být velmi snadno následován odhalením toho, že Callanach vůbec nemocný není a že celá tato jeho persona je ve skutečnosti smyšlená.

	„Omlouvám se, ale z některých vašich odpovědí jsem získal dojem, že stresory ve vašem životě svým vznikem časově předcházejí vaší diagnóze. V určitých chvílích jako byste si svoji současnou situaci příliš nepřipouštěl, vykazoval jste mnohem větší pozitivitu, než jak jste svůj stav popisoval včera. Jako by vaše vnitřní myšlení bylo v rozporu s vaším vnějškem. Dává to smysl?“

	„Moc ne,“ zalhal. „Poslední dobou příliš nespím a emoce mám jako na houpačce. Asi se to odráží i v tomhle. Takže jak ta hypnoterapie funguje? Musím něco zvláštního udělat, abych vyvolal nějakou konkrétní reakci, nebo je to automatické?“

	„Ne, na této úrovni to není o nějakém programování. Jde spíše o to propojit vás s verzí sebe sama, která tu nemoc přesahuje. Když lidé chronicky onemocní nebo když jim diagnostikují smrtelnou chorobu, často je to celé pohltí. Najednou je zcela definuje. Jejich dřívější zájmy a výsledky jejich snažení pro ně takřka přestanou existovat. Je proto důležité najít chvíle a místa, která nejsou nijak svázaná s danou diagnózu nebo prognózu a přesněji vystihují a odrážejí celého jedince. Já jsem vám dnes jen pomohl vylovit z paměti konkrétní vzpomínku, kterou jsem zapouzdřil v přítomnosti a udělal z ní mechanismus pro zvládání stresu. Nevyskočí vám nevítaně sama v mysli, spíše se nabídne jako možnost, která by vám v případě potřeby mohla pomoct. Pořád sám rozhodnete, jestli si ten obrázek vykreslíte a použijete.“

	„Už teď jsem klidnější a uvolněnější,“ potvrdil Callanach s úsměvem. „Takže jak dál?“

	„Myslím, že by pomohlo pár psychoterapeutických sezení. Vaše potřeby a pocity se budou v průběhu léčby proměňovat, takže je užitečné mít kam zajít a vypovídat se. Doporučujeme jedno sezení týdně, ale vždycky samozřejmě můžete jejich počet navýšit, když budete potřebovat. Určitě také zvažte účast na našich společenských událostech, abyste se poznal s dalšími stálými klienty. Zítra pořádáme degustaci vín, pokud máte čas, a je tam i nealkoholická varianta pro ty, kteří právě podstupují léčbu vylučující alkohol. Řada klientů si chválí naše masáže a aromaterapii. Můžete si k nám přijít prostě jen odpočinout.“

	„Zítra večer nic nemám,“ řekl Callanach. „Přihlásím se. A za dnešek děkuju. Jsem rád, že jsem se začal trochu vyrovnávat s tím, co se se mnou děje.“

	„To věřím. Měl bych vás ještě upozornit, že malý podíl pacientů zažívá první noc po hypnoterapii zvláštní sny. Není to nic, co by vás muselo znepokojovat. Někdy to hluboké uvolnění prostě jen otevře dveře, které byly dlouho zavřené. V případě jakýchkoliv obtíží mi klidně zavolejte.“

	Callanach odtamtud vycouval na chodbu se zvláštním pocitem, že je polosvlečený nebo že zapomněl něco důležitého udělat. V kapse mu začal vrnět telefon, ale on jen sáhl dovnitř a poslal hovor do hlasové schránky. Ještě se necítil připravený s kýmkoliv mluvit.

	„Heleďte, jste v pořádku?“ zeptal se ho Alex. „Vypadáte trochu mimo.“

	„Jo, mám pocit, jako bych se přespal, to je všechno. Zkusil jste to někdy?“

	„Ne, já jsem na to moc velký cynik. Asi by to u mě ani nefungovalo. A navíc bych u toho nechtěl mít publikum. Určitě bych slintal nebo chrápal nebo tak něco.“ Usmál se, ale hned se zarazil a zrudl. „Teda ne že se vám to stalo taky, do háje, se omlouvám. To jsem neměl říkat. Byl jste tam z nějakého důvodu a všichni ti lidi se vám tam snažili pomoct. Nechtěl jsem to zlehčovat.“

	„Jací všichni lidi?“ divil se Callanach.

	„No tak samozřejmě doktor Bruno a pak Lucille Blaiseová, kterou jste potkal včera, a jeden fyzioterapeut – už jsem zas zapomněl, jak se jmenuje. Ti tam přišli patnáct minut po vás a vyšli ven před pár minutami. Vy jste…,“ odmlčel se, ohlédl se směrem k přepážce, kde seděla recepční, a pokračoval výrazně tišším hlasem, „… o nich nevěděl?“

	„Určitě šli do té místnosti, kde jsem byl já?“ ujišťoval se Callanach.

	„No jasně, já jsem byl hned naproti. Přes chodbu máme totiž místnost my zaměstnanci. Vyplňoval jsem si docházkový list. Koukejte, já jsem to nijak komentovat nechtěl, nemám se s vámi o těch sezeních vůbec bavit. Hlavní je, aby vám pomohli.“

	„Potřebuju se napít,“ prohlásil Callanach. „Je mi trochu slabo.“

	„Sedněte si,“ vyhrkl Alex, „přinesu vám vodu.“ Chvíli se motal kolem fontánky a pak se vrátil s poloprázdným papírovým kelímkem.

	„Díky,“ řekl Callanach a usrknul si vody. „Stává se to často? Že si zdejší personál vzájemně asistuje na sezeních?“ Oči upíral na kelímek. Aby to působilo nenuceně. Jen se s ním dál vybavoval.

	„Já fakt nemůžu, víte? Nelíbilo by se jim, kdybych vám něco vykládal tady o centru. Podepsali jsme jim to lejstro o mlčenlivosti…“

	„Kvůli pacientům, ne? Jsem rád, že k tomu všichni přistupují takhle zodpovědně. Ale já jsem se ptal na personál. Četl jsem na internetu pár recenzí pacientů, co měli obavy, že se jejich záznamy dostaly do neoprávněných rukou, a co se setkali s tím, že jim byla nabídnuta léčba, která pro ně vůbec nebyla vhodná. Chci se jen ujistit, že je to tady pro mě to správné místo. Je to důležité, zvlášť jestli mi dochází čas…“ Zbytek nechal viset ve vzduchu.

	„To neříkejte.“ Alex si sedl vedle něj. „Většina personálu je vynikající. Teda ne že bych se tady přímo léčil, ale vím to z toho, jak o svojí práci a o pacientech mluví, jak moc jim na nich záleží.“

	„Většina personálu?“

	Alex na jeho otázku neodpověděl.

	„V nemocnici máte dobré doktory, ne? Radíte se ještě s nějakými odborníky?“

	„Proč, Alexi? Něco vám nesedí?“

	„Ne, co já vím? Já hlídám dveře, volám lidem taxík a radím jim, kde máme kafe a vodu. To je celá moje práce, a dělám tady rád.“ Začal si hrát se svojí jmenovkou. Callanach poznal, že z něho už nic dalšího nedostane.

	„No já jsem rád, že tu pracujete. Usměvavá tvář je na takových místech vzácnost. Dostal jsem pozvání na nějakou degustaci vín zítra večer. Budete mít směnu? Nechce se mi chodit, když tu nebudu vůbec nikoho znát.“

	„Jasnačka,“ prohodil Alex, když vstával, a na tvář se mu vrátil široký úsměv. „A můžu vás i s pár lidmi seznámit. Určitě přijďte.“

	„Tak platí,“ souhlasil Callanach. „Zvoní mi telefon, měl bych to vzít.“ Na rozloučenou na Alexe kývl a po cestě k východu vytáhl z kapsy vibrující mobil. Na ulici se v telefonu spustila hlasová schránka.

	„Dobrý den, toto je zpráva pro inspektora Callanacha. Doufám, že mám správné číslo. Kontakt mi na vás dal chlapec, který je momentálně ve vazbě. Je zde i jeho mladší sestra. Já jsem Annette Thomasová a jsem sociální pracovnice. Mohl byste mi prosím obratem zavolat? Děti se jmenují Azzat a Huznia. Zatím nám odmítli sdělit svoje příjmení.“

	Na konci vzkazu mu nadiktovala číslo, které si Callanach poznamenal na hřbet ruky. Nejdřív neměl pár vteřin tušení, o kom žena mluví. Připadalo mu, že už je to věčnost, co s Jeanem-Paulem prozkoumávali staveniště, kde se našlo tělo Malcolma Reillyho. Těm dvěma afghánským dětem dal svoji vizitku. Mladík musel být dost zoufalý, když jediný dospělý, na něhož měl v Paříži kontakt, byl Callanach. Ten si vybavil uplakanou a vyhladovělou dívenku, která se schovávala za odpadky. Během několika vteřin měl na telefonu sociální pracovnici. Do dvou minut seděl v taxíku a jel místním policistům rozmluvit, aby Azzata obvinili z vloupání, protože to by mohlo vést k odnětí svobody a tomu, že by sourozenci ztratili kontakt na dostatečně dlouho, aby to oběma ublížilo.

	
Kapitola dvacátá pátá

	„Takže se ukázalo…,“ oznámil Lively obecenstvu shromážděnému kolem něj ve vyšetřovací místnosti, „že Finlay Wilson trávil nehorázný množství času ve Wester Hailes. Nikoho, s kým jsem mluvil, ani v nejmenším nezasáhlo, že ten ksindl umřel, což samo vo sobě vo mnohým vypovídá. Jeden člověk mi za tu zprávu dokonce poděkoval, to se mi stalo poprvý.“

	„A nějaké informace o Wilsonově posledním podnikání?“ zeptal se inspektor Graham.

	„Podle všeho kuplířství. Už v tom jel dřív, ale nebylo to nic velkýho. Ne že by o ceně svejch holek smlouval po nárožích, ale nebylo to nijak zvlášť promakaný.“

	„Možná že když najdeme nějaké ty ženy, které prodával, budou nám schopné napovědět, koho proti sobě v poslední době poštval,“ přemítala Ava.

	„Možná to udělala jedna z těch prostitutek,“ ozval se konstábl Swift.

	„Sexuálních pracovnic,“ opravila ho Ava.

	„Ty si myslíš, že si nějaká jeho číča dala tu práci, že mu vodřízla hlavu a ruce, zabalila ho jako vánoční dárek, dotáhla do dodávky a jela s ním v kufru přes celý město, místo aby mu vybrala kapsy, utekla a zaskočila se do nejbližší hospody na oslavu pořádně vopít?“ vyjel po něm Lively se založenýma rukama a vrtěl přitom hlavou. „Swift sice znamená pohotovej, ale vy zrovna bystrej nebudete, co?“

	„Tak to by stačilo, seržante,“ vložila se do toho Ava. „Musíme si promluvit se všemi Wilsonovými známými kumpány. Jestli ty holky prodával na ulici, měly by o nich vědět naše hlídky. Jestli ne, tak má někde základnu. Telefonní záznamy?“

	„Bez šance,“ zavrhl Lively. „Byl to zlomyslnej a brutální kokot, ale blbej nebyl. Žádnou smlouvu s voperátorem na jeho jméno nenajdem. Spíš používal jednorázový telefony.“

	„Najděte Wilsonovu rodinu, zjistěte, kde bydlel a jestli má na sebe přihlášené nějaké auto. Tím byste třeba mohl začít, konstáble,“ snažila se situaci zachránit Ava.

	„Mám ale něco zajímavějšího: jeden můj zdroj potvrdil, že se Finlay Wilson a Gene Oldman znali. Jako dává to smysl, jestli se v tý čtvrti Wilson často potloukal, ale Oldmana by člověk na Wilsonova parťáka zrovna netipoval. Co se povídá, tak to byl samotář, ale žádnej drsoň.“ Lively sáhl do krabice z místního supermarketu pro poslední, starý donut, který tam nějakým záhadným způsobem ještě zbýval. Když Ava uslyšela, jak při prvním soustu zakřupal, svraštila nelibostí čelo.

	„A co ta mladá žena, jejíž otisk nohy jsme našli u Oldmana v domě, a krev venku?“ uvažovala dál. „Možná Finlay nevysílal svoje pracovnice do ulic, ale nabízel dodání služby do domu? V takovém případě by tolik neriskoval, že je zastaví policie, měl by možnost si určit libovolnou cenu a s každou ženou mohl poslat jednoho ze svých mužů, aby zkásnul peníze, a Finlaye tudíž nikdo nikdy neokradl ani neošidil.“

	„Pořád ale nemáme podezřelého. Finlaye nemohl zabít Oldman, ta úmrtí jsou ve špatném pořadí,“ podotkl Graham.

	„Možná to byl nějakej konkurenční pasák. Je možný, že Finlay se začal roztahovat v cizím rajonu,“ nadhodil Lively, ústa stále plná okoralého těsta.

	„Berte to jako jednu z teorií. Chci seznam všech ve městě, o nichž víme nebo které podezříváme z kuplířství. Vy si promluvte se soudním lékařem a vedoucím forenzním technikem z místa činu, ano, inspektore Grahame? Dejte jim vědět, že chceme prověřit jakékoliv spojení mezi Finlayem Wilsonem a Genem Oldmanem. Wilsonovovy otisky prstů nebo DNA v Oldmanově domě, včetně toho otisku boty na Oldmanově podlaze, ujistěte se, že nemohl patřit Finlayovi, i když se to zdá dost nepravděpodobné. Zatím předpokládáme, že je ženský, ale Finlay měl jen 162 centimetrů na výšku. A najděte jeho hlavu a ruce. O tom někdo po pár pivech ochotně povypráví.“

	Postavila se a přešla k tabuli polepené nesčetným množstvím fotografií Malcolma Reillyho, mapami vyznačujícími jeho poslední známý výskyt a rozmazaný záběr ženy, s níž se měl v posilovně setkat.

	„Inspektor Callanach prověřuje v Reillyho případu stopu, která ho dovedla na jednu pařížskou kliniku. Vypadá to, že někdo nabízel zdravé orgány chronicky nemocným pacientům, kteří za ně dokázali zaplatit dostatečně vysokou sumu. Pokud tomu tak bylo, tak to znamená, že je celý ten podnik důkladně zařízený, šlape jako hodinky a má svoje financování. Nezdá se mi pravděpodobné, že by si dali takovou práci s jednorázovou operací a zůstali u prodeje jediného souboru orgánů…“

	„A co s nima dělají, jestli je netransplantují, šéfová?“ zeptal se kdosi.

	„Na to odpověď ještě nemáme. Připadá tu v úvahu element jakéhosi felčarství. V Malcolmových vlasech se našly stopy spálené myrhy a ty řezné rány svědčí o jisté znalosti anatomie, ale velmi chabých chirurgických dovednostech.“

	„Takže čáry?“ zeptal se Swift.

	„Takže podvod,“ odvětila Ava rázně. „Čáry neexistují. Zato existuje spousta lidí ve velmi zranitelné situaci, kteří udělají pro přežití dočista cokoliv, a stávají se tak snadnou kořistí pro různé šílence a šarlatány. Nabízejí jim alternativní způsoby léčby bez jakéhokoliv lékařského základu za desetitisíce liber. Celosvětově je to multimilionový průmysl, a teď myslím v dolarech. Mrkněte se na stránky s crowdfundingovými kampaněmi a najdete nekonečný seznam údajně revolučních léků, které jen čekají na financování.“

	Ava už to absolvovala a na nejrůznějších webových stránkách nabízejících zázračné druhy léčby strávila víc času, než původně zamýšlela. Natasha se léčit teprve začínala a měla ten nejlepší lékařský tým, ale přesto bylo těžké nenechat se polapit do tenat dokonale marketingově postavených a naprosto přesvědčivých podvodů, které slibovaly přírodní léčbu, jež proti nemoci bojuje společně s pacientovým vlastním imunitním systémem. Všechny ty možnosti přesahovaly meze představitelného a vždy byly doplněny finančním poradenstvím pro ty, kteří by potřebovali „uvolnit“ část peněz z prostředků doma, aby si tuto šanci přežít, kterou jim jejich lékaři v rámci jakéhosi očividného spiknutí zatajili, mohli dovolit.

	Přesunula se naproti k sekci věnované Bartu Campbellovi.

	„Žena, která mluvila v restauraci na konci směny s Bartem, bude podle toho hrubého popisu tatáž, s níž se vídal Malcolm Reilly, ale pochybuju, že by teď nezměnila svůj vzhled. Může mít kratší nebo obarvené vlasy, nosit barevné čočky, jiné oblečení nebo různé vycpávky, aby měla odlišný tvar těla. Zdá se mi nepravděpodobné, že by ji Bart poprvé potkal ten večer a hned by s ní šel domů. S tím, co o něm víme, to na něj nesedí, takže musíme jít na jeho časové ose víc dozadu. Mohli bychom zjistit, kde se poznali, a třeba i získat nějaký další kamerový záznam. Možná s ní mluvil někdo z jeho přátel ze školy, nebo se o ní někomu zmínil jménem. Bartova matka tvrdí, že má se synem velmi otevřený vztah, zvlášť od smrti jeho otce,“ pokračovala a ukázala na vytištěnou kopii vybledlé barevné fotografie zachycující muže v uniformě s malým chlapečkem v náručí, „takže je klidně možné, že ta žena na Barta důrazně naléhala, aby jejich vztah držel v tajnosti, což je také momentálně hlavní spojitost mezi těmi dvěma případy.“

	„Kromě té fotky,“ ozval se Swift.

	Všechny hlavy se otočily.

	„Pardon, jaké fotky?“ zeptala se.

	„Tamhleté s jeho tátou. Ta je všude po facebooku. Věděl jsem, že jsem ji předtím někde viděl, když jste ji sem vyvěsili, ale až teď mi to sepnulo.“

	Nastalo dlouhé ticho, během něhož všichni čekali, až to Swift dovysvětlí. Nedočkali se.

	„Takže chcete říct, že někdo sdílel tuhle fotku na facebooku v nějakém příspěvku informujícím o pátrání po Bartovi?“ popostrčila ho Ava jemně. „Asi původně jeho matka?“

	„Ne, nic takového to nebylo. Počkejte, však já si vzpomenu.“

	Lively vyskočil ze židle a Ava ho pevně vzala za rameno, aby ho udržela na místě.

	„Už to mám, ono to vůbec nebylo na facebooku, ale na twitteru. Něco na způsob toho, když děcko ztratí na nádraží plyšáka, někdo ho najde a vyfotí, víte? Obrázek vloží do příspěvku a napíšou k němu něco jako: Prosím sdílejte, tenhle méďa se našel dneska ráno na Waverley Station. Pojďme mu pomoct najít cestu zpátky domů.“

	„Co to kurvafix mel –“ vystartoval Lively.

	„Počkat,“ zadrmolila Ava jeho směrem. „Konstáble, chcete mi říct, že někdo tu fotku našel a ani nevěděl, že má něco společného s Bartem Campbellem?“

	„Jo, přesně,“ potvrdil Swift s širokým úsměvem.

	Ava si plně uvědomovala, že Livelyho nedokáže udržet dlouho a každou chvíli hrozí, že vybuchne a skočí po něm, což povede k internímu vyšetřování, nehledě na možné trestní stíhání.

	„Takže co v tom příspěvku u fotky vlastně stálo?“ zeptala se.

	„To já netuším,“ odpověděl Swift s vykulenýma očima. „Nerozuměl jsem ani slovo. Já francouzštinu ve škole neměl.“

	Nato jednohlasně zaskřípaly všechny židle. Všechny počítačové obrazovky se probouzely k životu. Místnost zalily zářivé barvy a GIFy příspěvků na zmíněné sociální síti.

	„Okamžitě to najděte,“ rozkázala Ava, „a postarejte se, abychom měli naprosto přesný překlad toho příspěvku. Vyhledejte účet, který ten příspěvek původně vytvořil, a potom mi vytočte Interpol. Já zavolám inspektoru Callanachovi.“

	„Mám to,“ křikl přes hluk v místnosti inspektor Graham. Ava se mezi židlemi a těly protáhla k obrazovce. Uviděla na ní snímek fotografie s ohnutými okraji, která byla unavená věkem i tím, jak ji někdo zjevně roky nosil v kapse, často vytahoval a s láskou prohlížel. Vedle byla druhá fotka, tentokrát rubu, na němž stál ručně psaný, ale přesto čitelný vzkaz: Barte, v životě od tebe někdy budu daleko, ale vždycky se k tobě vrátím. S láskou, táta xxx“

	„To je určitě originál,“ řekla Ava. „Ta kopie, kterou máme na tabuli, je ze skenu, který si paní Campbellová udělala pro případ, že by se ta fotka někdy ztratila. Bart ji prý nosil neustále v kapse, aby měl otce pořád u sebe. O tom vzkazu na druhé straně nám řekla, ale do médií se to nedostalo. Paní Campbellová neústupně trvala na tom, že to je soukromý vzkaz, o němž nemá nikdo jiný vědět.“

	Pod oběma fotkami se už někdo pokusil původní příspěvek přeložit do angličtiny. Fotografie byla nalezena na parkovišti u města Arras, nedaleko silnice A1 vedoucí na jih do Paříže.

	„Mapu,“ přikázala Ava. Obrazovka přepnula na mapu Francie a potom se přibližovala pořád blíž, dokud se nevyrýsovala silniční síť kolem města Arras. „Tady,“ řekla a ukazovala přitom na konkrétní dopravní uzel. „Tu fotku měl u sebe. Jeho matka říkala, že si ji nikdy nezapomněl přendat do kalhot, které si bral na sebe. Prošacovali by ho, aby mu vzali telefon a peněženku, ale tohle se dalo snadno přehlédnout, nebo si s tím možná nedělali hlavu. Nechal to tam úmyslně jako stopu.“

	„Tak jak se tam bez pasu dostal?“ nadnesl Graham.

	Ava položila na mapu prst a vydala se po silniční síti na sever. Dorazila do Calais.

	„Mohli ho schovat do kufru auta a přejet Anglii a potom se buď skrz eurotunel, nebo trajektem přepravit do Francie. Je to ale dost riskantní. Někdo ho mohl opakovaně najít, ať už by třeba dělal randál v kufru někde na benzince, nebo by ho objevili při celní prohlídce,“ uvažoval Graham.

	„Pokud ho neuspali,“ namítla Ava. „Nemuselo to být osobní auto, ale spíš nějaký kamion, takže mohl být líp odhlučněný a bylo snadnější ho v něm dostat ven ze země. Opravdovým rizikem by ale byla náhodná prohlídka při příjezdu do Francie.“

	„Tak na soukromé lodi?“ nadnesl Graham. „Bylo by jednodušší doplout do nějaké zátoky bez celní prohlídky.“

	„To je nákladné a riskantnější. Kdyby na ně narazila loď pobřežní stráže, tak by ho při prohlídce těžko dokázali na palubě schovat,“ odpověděla Ava. „Dejte vědět Interpolu, že potřebujeme, aby co nejdříve vyslechli osobu, která to na twitteru zveřejnila. Stanovte časový rámec a zjistěte, jaké bylo v tu dobu na tomto konkrétním místě počasí a v jakém stavu ta fotka po nalezení byla. Možná podle toho dokážeme určit, jak dlouho tam ležela.“

	„Po twitteru teda koluje už pár dní,“ ozval se opět Swift. „Jestli to pomůže.“

	„Vyrazte ho,“ zašeptal Lively Avě do ucha. „Prosím vás, udělejte mi tu radost.“

	„Ale no tak, vždyť nám dal první opravdovou stopu v případu, ve kterém pár dní nedošlo k žádnému zásadnímu pokroku. Když si nedáte pozor, tak ho nakonec ještě povýším,“ popíchla ho a už vytáčela Callanachovo číslo.

	„No to byste si nedovolila!“

	Ava se podívala přes místnost, kde se konstábl zubil od ucha k uchu.

	„Jo, asi spíš ne,“ řekla, když se spustil Callanachův záznamník. „Lucu, našli jsme fotku Barta Campbella s otcem, kterou nosil všude s sebou. Vypadá to, že si vzal příklad z Jeníčka a Mařenky a trousil nám za sebou drobky. E-mailem ti pošlu přesnou mapu a oslovili jsme ústředí Interpolu, aby někoho pověřili nalezením osoby, která tu fotku našla. Potvrzuje to naši teorii. Bart je někde ve Francii. Pravděpodobně přijel přes Calais, ale to ještě nemáme nijak podložené. Jestli někdo unesl Reillyho a teď i Campbella, můžou držet i jiné osoby nebo další únosy plánovat. Zavolej mi hned, jak si tohle poslechneš, abys mi řekl, co máte nového na vašem konci. Obávám se, že Bartovi dochází čas.“

	
Kapitola dvacátá šestá

	Byli od sebe vzdálení na šířku stolu a celého vesmíru. Azzat místo pozdravu probodával Callanacha pohledem. Jeho sestřička Huznia, zabalená do obrovské chlupaté deky, si v místnosti opodál hrála s krabicí hraček z druhé ruky. Na sociálním odboru dělali, co mohli, ale bez Azzatovy spolupráce toho moc nezmohli.

	„Budeš se mnou mluvit?“ zeptal se Callanach mladíka.

	„Já jim dal tvoje číslo jen proto, že seš taky polda. Takže mě z ničeho neobvinili,“ oznámil mu pubescent.

	„To je mohlo na hodinu dvě pozdržet, ale určitě je to nezastaví. Tvoje sestra je v pořádku, mimochodem. Dostala teplé jídlo a čaj. Chtějí, aby ji prohlédl doktor, ale to je normální postup, když se sem dostane dítě, které žilo na ulici.“

	„My jsme nebyli na ulici,“ zasyčel Azzat. „Já se o ni starám. Byli jsme v jednom domě.“

	„S nábytkem a elektřinou? Někde v bezpečí, kam neměl přístup nikdo jiný?“ Žádná odpověď. „Poslyš, je jasné, že máš Huzniu moc rád a ona tebe, ale musíš si uvědomit, v jaké situaci ses ocitl. Pokud policie zahájí trestní stíhání, tak od patnácti můžeš jít před soud, a když tě shledá vinným, tak jednou z možností je, že tě pošle do nápravného zařízení pro mladistvé pachatele. Za takových okolností by Huzniu dali do pěstounské nebo ústavní péče a nikdo by nedokázal zaručit, kdy nebo jestli vůbec byste byli někdy v budoucnu umístěni někde spolu.“ Opět nastalo ticho, ale Azzatovi to hnulo alespoň se spodním rtem, který se mu rozechvěl. „Tak mi řekni o tom vloupání. Proč jsi tam byl?“

	„Nebyl to dům, byl to sklad, kde do náklaďáků nakládají krabice s jídlem a rozvážejí je do obchodů. Chtěl jsem tam pro nás vzít nějaký zásoby. Peníze nám došly a velkej supermarket to nebolí, ne. Tolik toho vyhazujou. Je sice bezpečnější prohrabat jim večer po zavíračce odpad, ale naposledy bylo Huznie z toho jídla špatně. Tak jsem jí chtěl obstarat něco, co jí nemohlo ublížit. Hrozně to nafukujou.“

	„Rozbil jsi okno a dostal ses dovnitř tak, že jsi přelezl po zaparkovaném vozidle?“ ověřoval si Callanach. Po příjezdu byl stručně informován, co se stalo.

	Azzat pokrčil rameny. „No a?“

	„Někdo bude muset tu škodu zaplatit. Většina těchhle velkých společností nedělá v těchto případech ze zásady žádné výjimky a vždy to dává k soudu. Musí se postarat o bezpečí svých zaměstnanců. Ty jsi na velkém kusu podlahy ve skladu nechal rozbité sklo. Někdo se o to mohl zranit.“

	„A to nikomu nesejde na tom, že umřeme hlady, když nebudeme mít nic k jídlu?“

	„Samozřejmě že sejde. Jen ti vysvětluju, proč ti nedají jen nějaké napomenutí. Už jsi dost starý na to, abys věděl, co je přes čáru. Zkoušeli jste nějaké ty ubytovny pro lidi bez domova? Často tam podávají teplé jídlo, přinejmenším polévku.“

	„Tam můžu leda já, ale jakmile vidí Huzniu, tak hned sahají po telefonu, přijedou tam další lidi a chtějí mi ji sebrat. Slíbil jsem jí, že to nedopustím.“

	„Dobře. Tak já jsem tady a poslouchám tě. Co pro vás mám udělat?“ zeptal se Callanach.

	„Postarej se o to, aby mě neobvinili. A oba nás nechali jít. Říkal jsi, že nám pomůžeš. Jsi taky lhář?“

	„Neříkáš to tak docela přesně, já jsem po vás přece chtěl nějaké informace a dal jsem vám peníze na jídlo. To telefonní číslo jsem vám nechal pro případ, že by sis najednou vzpomněl na něco, co by mi mohlo pomoct.“

	Do místnosti vešla sociální pracovnice a nesla krabici s rychlým občerstvením. Z vůně smaženého jídla dostal Callanach hlad. Azzat se na balení vrhl, jako by nejedl už celou věčnost. Callanach si všiml, že kromě zacuchaných a nemytých vlasů má ruce hubené jako špejle, to když sáhl pro sáček s kečupem, pod jehož nánosem následně zcela zmizely hranolky. Callanach počkal, dokud kluk všechno nespořádal.

	„Když mi pomůžeš a řekneš mi něco k tomu, jak se na staveniště dostala ta mrtvola, tak bych díky tomu mohl prokuraturu přesvědčit, aby to obvinění stáhli.“

	„Měl jsem vědět, že toho využiješ pro sebe. Přijel jsi jenom kvůli tomu.“ Azzat si ještě olízal prsty.

	Callanach si svoji odpověď chvíli promýšlel.

	„Tohle je vážné, Azzate,“ řekl. „Nejsem tady, abych se s tebou dohadoval nebo vyjednával, a ne protože bych ti nechtěl pomoct. Hodlám pro vás se sestrou udělat všechno, co budu moct. Ale ohledně těch informací ti nedávám na výběr. Zemřel mladý muž. Brutálně ho zavraždili, byl jen o pár let starší než ty. Jestli o tom něco víš, musíš mi to říct.“

	„Víš, kolik mrtvol jsem už viděl? Když jsme odešli z Afghánistánu, bylo mi dvanáct. To už brali všechny kluky starší deseti let, aby bojovali buď na jedný, nebo druhý straně. Odvezli tátu a máma nás potom poslala sem, dala za to jedněm chlapům všechny úspory, jen aby mě udržela naživu a Huzniu ochránila před tím, aby ji nějakej mužskej příbuznej provdal, jakmile by táta umřel. Huznia si na to nepamatuje, ale já jo. Chlapi, co se odmítli přidat k armádě, která do tý který vesnice dorazila jako první, skončili s očima vypálenýma pohrabáčem nebo je shodili z nějakýho vysokýho domu. Ani nevíme, jestli je máma pořád naživu. Nemáme se s ní jak spojit.“

	„To je další věc, se kterou bych mohl pomoct. Interpol má celosvětovou zpravodajskou síť. Budeme potřebovat podrobné údaje. Jméno, datum narození, město, kde se naposledy vyskytovala, místa, kde má nějaké příbuzné. A jestli si myslíš, že ji někdo zajal,“ dodal tiše.

	Azzat měl pravdu. Callanach neměl nejmenší představu, co ten kluk už viděl nebo jak těžký ten jeho krátký život byl. A ani teď to neměli se sestrou lehké, žili v cizí zemi, nezabezpečení a nikým nechránění, bez zajištěných základních potřeb.

	„Počkej chvilku,“ řekl Callanach. Vyšel ven a našel policistu, který Azzata zadržel. Zabralo mu patnáct minut, než ho přesvědčil, aby proti mladíkovi nezahajoval trestní stíhání, a musel přitom slíbit, že se osobně postará o náhradu škody na okně ve skladu, aby kvůli tomu majitelé nepodali stížnost.

	Vrátil se za Azzatem a vzal ho za sestrou. Posadili se spolu na podlahu, Azzat ji pochválil za to, jak pěkně vyrovnala všechny hračky do řady, a něžně ji políbil do vlasů, zatímco mu vysvětlovala, jak pojmenovala všechny plyšáky, které v krabici objevila. Callanach se neubránil obdivu. Navzdory všemu, čím si prošli, dokázal být Azzat nejen bratrem, ale chopil se i role náhradního rodiče, který se je snažil zaopatřit a dělal, co bylo potřeba, aby měli co jíst. Jestli musel čas od času něco ukrást, kdo mu to mohl mít za zlé?

	„Tak já teď půjdu s tou paní ze sociálky vyjednat, aby vás někam umístili spolu. Po tom všem, co jste zažili, je naprosto nezbytné, aby vás nerozdělili. Huznia by to nenesla dobře, kdyby nezůstala s tebou.“

	V Azzatově pohledu stále převládala podezíravost, ale trochu v něm začala svítat i naděje.

	„V budoucnu si musíš dát pozor, abys neporušil francouzské zákony. Já tu trvale nežiju, takže kdyby ses zase dostal do maléru, tak bych ti nemusel být schopný pomoct. Už žádné krádeže, jasné?“

	Mladík jedinkrát krátce přikývl.

	„Huznia tě potřebuje mít u sebe, ne zavřeného v cele. Udělal jsi toho pro ni moc, Azzate. Dokázal jsi ji dopravit z Afghánistánu sem a udržel jsi ji v bezpečí. Teď ale potřebuje pořádně jíst, jít k lékaři, kdyby to bylo potřeba, a spát v teplé posteli. Je čas nechat si pomoct. Lidé z imigračního se postarají o to, abyste tu mohli zůstat, dokud nebude bezpečné vrátit se domů.“

	Callanach se shýbl, vzal do ruky malého plyšového psa a mávl s ním na Huzniu.

	„Teď už budete v pořádku,“ řekl jí. „Těmhle lidem můžete věřit, pomůžou vám. A brácha ať to nefláká a čte ti na dobrou noc pohádky, jo?“

	Holčička mu věnovala úsměv, který by zlomil a obměkčil i to nejzatvrzelejší srdce. Callanachovi se to jeho bolestivě sevřelo, když si představil, co všechno už zažila. Kdyby existovala nějaká spravedlnost, tak jejich matku najdou a rodina se co nejdříve zase shledá. Callanach si tiše vyměnil pár slov se sociální pracovnicí, která si v rohu něco sepisovala, a požádal ji, aby mu dala vědět, až budou děti umístěné, a aby se s ním spojila, kdyby měla jakékoliv potíže zajistit, aby sourozenci zůstali spolu. Když už sahal na kliku, ucítil na rameni ruku.

	„To je všechno?“ divil se Azzat. „Nemá to žádnou podmínku? Nic za to na oplátku nechceš?“

	„Chci vědět, co jsi viděl na té stavbě. Musím najít vrahy toho kluka a ochránit před nimi ostatní. Ale měl jsi pravdu, neměl jsem využívat téhle situace, abych to z tebe dostal. Kdybys mi pomohl, muselo by to být z vlastní vůle, abych věděl, že to, co říkáš, je pravda, a neříkáš to jen proto, abych pro tebe na oplátku udělal něco já.“

	Azzat pár vteřin upíral oči na svoje tenisky.

	„Byla tam dodávka,“ promluvil nakonec. „Bílá, stará, odchlipoval se jí nárazník.“

	„Na tom staveništi?“ ujišťoval se Callanach.

	„Jo.“

	„A co jsi tam tak pozdě v noci dělal? Neměl jsi dohlížet na Huzniu?“

	Azzat se zamračil.

	„Sháněl jsem peníze, abych jí mohl koupit snídani. Hlídala ji jedna moje kámoška. Náš gang dostával pár eur týdně, abysme tu stavbu hlídali a zavolali šéfovi, kdybysme si něčeho všimli. Nechtěl platit opravdový hlídače, když se nemakalo, ale měli tam spoustu strojů a stavebního materiálu. Věděl, že je to náš rajon, tak nám nabídnul ty prachy, abysme ho nepodrazili a neukradli to sami. V noci jsme se střídali. Byli jsme tam tři, když přijela ta dodávka. Byla špinavá, zašlá, jako by ji rok nemyli, a nebyly na ní žádný nápisy ani obrázky, ale jedno místo bylo zářivě bílý, mělo tvar velkýho listu.“

	Callanach se podíval na sociální pracovnici vybavenou perem a papírem.

	„Můžu?“ požádal ji. Obojí mu podala.

	Předal kreslicí náčiní Azzatovi, který si otočil papír na šířku a načrtl hrubý obrys obyčejné dodávky. Přes třetinu její boční strany nakreslil velký list, našikmo, jako by padal k zemi a řapíkem přitom směřoval k nápravě vozidla.

	„Líp to nesvedu,“ prohlásil a vrátil papír Callanachovi. O tvaru listu nemohlo být žádných pochyb. „Jako by z toho auta strhli velkou nálepku a to místo se ještě nestihlo zašpinit.“

	„To nám moc pomůže, Azzate,“ pochválil ho Callanach. „Děkuju. A co ti lidi, kteří v ní přijeli. Dokážeš je popsat?“

	„Byla tma a měli na sobě černý hadry. Oba to byli chlapi, celkem vysoký, ale měli na sobě bachratý kabáty a čepice, takže jsem jim do obličeje jasně neviděl. Byli to ale běloši. Poznal jsem to podle jejich zátylku.“

	„Slyšel jsi je mluvit?“

	„Na to jsme byli moc daleko, a pod náma navíc hrála hudba. Byli jsme v tom věžáku vedle, co má vnější chodbu. Oni přijeli, odnesli něco – to tělo, ale to jsem v tu chvíli nevěděl – na staveniště, potom se vrátili a zase odjeli. Celkem si ale pospíšili. Moc tam neokouněli.“

	„Registrační značku jsi neviděl?“

	„Ne.“

	„A zavolali jste vůbec šéfovi, co jste viděli?“

	Azzat pokrčil rameny. „Ne, poněvadž jsme to tam měli chránit proti krádežím a vandalismu, víte? Ti chlapi tam něco dovezli, nic nešlohli. Zkontrolovali jsme, že odtamtud nic neodnášej, tak jsme si mysleli, že neudělali nic špatnýho, a…“ Zmlkl.

	„A co?“

	„Jeden z nich měl přes rameno zbraň. Velkou pušku, asi poloautomatickou. Já jsem za tu noc dostal deset eur a musel jsem myslet na Huzniu. S lidma, co nosí takový zbraně, jsem si nechtěl nic začínat. Ti druhý dva, co tam byli se mnou, to viděli stejně. Nic se neukradlo, žádnou škodu nenapáchali, tak bylo lepší zůstat zticha. Kdybych věděl…“

	„Nemohl jsi to vědět a dobře jsi udělal, že jsi myslel v prvé řadě na sestru. Nebyla to tvoje zodpovědnost, Azzate,“ uklidnil ho Callanach.

	„Nevěděli jsme, že jste od policie, když jsme na vás a na toho druhýho začali házet ty cihly. Mysleli jsme si, že jste tam přijeli krást,“ dodal ještě Azzat tiše. „To bych jinak nikdy neudělal.“

	„Já ti to věřím. Abys věděl, tak Interpol potřebuje agenty, jako jsi ty. Muže, co vědí, jak svět funguje, co ho chtějí změnit k lepšímu a co jsou schopní dostát takové odpovědnosti, jako je udržet v bezpečí malé dítě, i když se to zdá nemožné.“

	Azzat narovnal nahrbená ramena a celý povyrostl. Úsměv na jeho tváři byl k nezaplacení.

	„Fakt?“

	„Fakt,“ řekl Callanach. „Už plynně mluvíš druhým jazykem. Máš dobrou kondici, jsi silný a nikdy nebudeš mít záznam v trestním rejstříku, že ne?“ Kluk se zakřenil ještě víc. „Tak udělej školu a pracuj na sobě. To, co se ti v životě stalo, nemusí určovat, jak bude vypadat tvoje budoucnost.“

	V mžiku měl chlapce na hrudi. Objetí to bylo tak bleskové, že ho ani nestihl opětovat. Huznia je pozorovala se zářivým úsměvem. Callanachovi bylo jasné, že na lepší notu to tam uzavřít už ani není možné, a tak se rozloučil a odešel.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Z plánované večeře zbyly v pánvi spálené trosky. Ava na ně chvíli zahlížela, jako by se jídlo nechalo bez dozoru samo, a potom ho šla vysypat do koše.

	„Objednám donášku,“ křikla na Natashu do chodby. „Může být čína?“

	„Jasně,“ houkla Natasha. „Pro mě ale nic ostrého. Nemám teď na to žaludek. Co je to cítit?“

	„Hele já teď nemůžu mluvit, jsem na telefonu,“ zahulákala Ava a vytáhla si z tašky mobil.

	Natasha se objevila ve dveřích.

	„Ty jsi vařila. Měla bys jít do jednoho z těch pořadů v televizi.“

	„Do MasterChefa?“ nadhodila Ava, vyťukávala na telefonu číslo a mračila se na displej.

	„Ne, já myslela takový ten pořad, kde je v kuchyni naprostá spoušť, a oni tam musí provést něco na způsob forenzního vyšetřování, až nakonec zjistí nejen to, co se tam vařilo, ale taky to, že jestli jsi tam někdy něco jedla, tak jsi musela s ohledem na všechny ty bakterie umřít,“ rozesmála se Natasha. „Na, vem si můj, mám v něm appku, přes kterou jde objednat bez volání.“ Podala jí mobil.

	„Ty máš sedět a odpočívat,“ pokárala ji Ava, zatímco projížděla obrázky jídel s cenami.

	„Já mám být vdaná, mít děti, sledovat nekonečné televizní seriály a přemýšlet, kam letos pojedu na dovolenou. Místo toho jsem lesba, co ji vztahy snadno omrzí, radši kouká na horory a má bohužel rakovinu, takže prázdniny letos stráví nejspíš na onkologii. Chceš se se mnou dohadovat?“

	„Ne, ale ráda vidím, že poslouchat dokážeš pořád stejně,“ poznamenala Ava. „Tak objednáno. Bude to tu do dvaceti minut. Co říkáš na to, že by sis sedla a já ti udělala nějaký dobrý zelený čaj?“

	„Radši bych vodku s tonikem.“ Posadila se a Ava postavila na čaj. „Mluvila jsi s Lucem?“

	„V tom případě, na kterém pracuje, se našly nové stopy. Má hodně práce a jeho partnera zranili ve službě, takže je teď pod velkým tlakem. Komunikujeme spolu hlavně po hlasových zprávách a po e-mailu.“

	„Ale na letišti sis s ním promluvila, ne? Já jen, že od té doby ses o něm nezmínila.“

	„Všechno je urovnané, tak jsem ti neměla co říkat. Přenesli jsme se přes to, už žádná nedorozumění. Má o tebe strach, samozřejmě, a vyžádal si pravidelná hlášení, jak jsi na tom.“

	Natasha zívla, zvrátila hlavu a z krku ji vyšlo zaskučení.

	„Bože, ty jsi utahaná, měla jsi mi to říct. Víš co, jdi si lehnout na gauč, jo? Už jsem ti tam dala deku. Jestli usneš, tak tě vzbudím, až…“

	„Ale ne, pozor, já vůbec nejsem unavená, jen mě děsně nudí poslouchat tyhle tvoje kecy. Ale pokračuj, neměla jsem tě přerušovat, není to slušné.“

	Ava si dala ruce v bok.

	„Myslíš, že ublížení na zdraví se u člověka s rakovinou posuzuje přísněji? Myslím tím, jestli by mi za to, že jsem ti udělala monokl, uložil soudce momentálně delší trest, než jaký by mi dal před tou tvojí diagnózou?“

	„Alespoň bys mě zase začala trochu bavit. Za ten otok to skoro stojí,“ zasmála se Natasha.

	„Jdi se vycpat,“ řekla Ava. „Že se nestydíš, když jsem ti udělala večeři.“

	„Udělala jsi kremaci. Byl to krutý a nezvyklý čin spáchaný na nevinných bílkovinách a uhlohydrátech.“

	Ava se svezla na židli naproti Natashe a nehty začala přejíždět po rýze ve dřevě.

	„Jsme zase kamarádi,“ začala Ava. „Dospěl k tomu, že to tak bude lepší. Celé to proběhlo ohromně dospěle a věcně. Takže tak. Už ke mně nic víc necítí a já si vlastně nic jiného ani nezasloužím. Asi to je fakt nejlepší, protože taky nevíš, že jsem se opila do stavu, který se dá označit jen a pouze za odsouzeníhodný, a vyspala jsem se s někým jiným, a ten někdo je navíc taky pod mým velením. Vlastně má stejnou hodnost jako Luc. Je mi z toho špatně, jen když to takhle říkám nahlas.“

	Natasha na ni zůstala zírat a i pusu nechala v rámci dramatického účinku otevřenou.

	„No tak dělej, řekni něco. Pěkně spusť. Očekávám, že si teď ze mě budeš minimálně půl hodiny střílet, tak do toho.“ Založila si ruce na prsou. Natasha mezi nimi nechala viset ticho ještě dalších třicet vteřin.

	„Už se teda nenudím,“ prohlásila nakonec.

	Ava se předklonila a praštila hlavou do stolu.

	„Je mi hanba,“ zaúpěla.

	„No jestli ti to pomůže, tak já mám radši, když jsi takhle nestoudná než nezáživná…“

	„Tasho!“

	„No jo, dobře, vidím, že je ti ze sebe blivno, máš to napsaný na tváři a věř mi, že to není vůbec atraktivní.“

	Ava se zachmuřila.

	„A byl ten někdo chlap, nebo baba? Já jen jestli jsi konečně přišla k rozumu a vyzkoušela povolat do hry někoho z ženské střídačky. To by mi přišlo jako dost rozumný krok.“

	Ava se smíchem chňapla utěrku a hodila ji po ní přes stůl.

	„Heleď, není to konec světa,“ pronesla Natasha jemněji. „S nikým nechodíš. S Lucem teda určitě ne. Je pravda, že bys svoje pracovní úlovky asi měla omezit na, řekněme, ne všechny inspektory pod svým velením,“ odmlčela se a Ava ji nechala, ať se svému vtípku chvíli hihňá. „Ale není mi jasné, co jsi podle svého mínění provedla tak špatného.“

	„Myslíš kromě toho, jak je to teď kvůli mně v práci trapné? Nebo kromě toho, že jsem hrozně fajn chlapa, vedle kterého by se většina žen toužila probouzet, jen sprostě využila? Nebo toho, že se chovám jako puberťačka, a ne údajně zodpovědná dospělá osoba, co má být vyzrálá, důvěryhodná a ohleduplná vůči zbytku společnosti? Hmmm, počkej, ještě nad tím popřemýšlím…“

	„A připustíš si někdy, že jsi jen člověk, a tudíž občas děláš chyby?“

	„Já bych na to teď ani neměla myslet. Mám… kruci, už ani nevím, kolik přesně mám momentálně těl v márnici, tak je to zlé. Přibyl nám další pohřešovaný – sotva dospělý – a pravděpodobně jich bude mnohem víc. Když přemýšlím o Lucovi nebo Paxovi, připadám si sobecky. Jako že bych svůj život teď měla vypnout nebo že by moje soukromé prožitky pro mě teď neměly tolik znamenat. A vím, že se to nedá srovnat s těmi ztracenými životy a s údělem těch unesených, ale aspoň někdy bych byla ráda, kdybych se mohla politovat nebo si něco naplánovat a myslet přitom na to, co doopravdy chci. Když to občas zkusím, tak se cítím hrozně provinile.“

	Natasha k ní přes stůl natáhla ruce, položila je na ty Aviny a zmáčkla je.

	„Já vím,“ ujistila ji. „Jsi ten nejzaměstnanější člověk, jakého znám. Jako by tě ta práce pohltila a ty ses v ní rozplynula. Musíš ale pamatovat na jedno: lepší policistkou jsi díky tomu, že jsi pořád taky člověk. Že máš svůj osobní život. Že rozumíš tomu, jak fungují vztahy. Že z vlastní zkušenosti víš, co je to ztráta, zuřivost, závist, vyčerpání, zármutek – co znamená udělat chybu, šmarjá. Kdybys tohle všechno nedělala a sama nic necítila, jak bys asi tak získala ten vnitřní kompas, kterým se v práci řídíš? Tak dej té svojí provinilosti na jeden večer volno. To ti dávám rozkazem. Řekni mi, jak ti je a co se ti honí hlavou bez toho, aby ses srovnávala s ostatními a shodila to ze stolu jako malichernosti. Na tobě taky záleží, Avo, i ty jsi důležitá. Nejenom pro mě a pro tvoji rodinu, ale pro všechny lidi, které chráníš, pro celé město, když se to tak vezme. Potřebuješ mít prostor zjistit, v čem vidíš svoje štěstí. To se nezmění, nehledě na to, co tě zítra ráno čeká v kanceláři na stole.“

	Ava zakašlala a hřbetem rukávu si rychle otřela oči.

	„Víš, že je to horší, když jsi na mě milá?“

	„Já vím a zbožňuju to!“ prohlásila Natasha s úsměvem. „Tak, a jelikož čertví kdy zase budu mít sex, tak prosím tebe začni tím, jaké to bylo. Kvůli mně.“

	„Upřímně nevím, nepamatuju si to. Ne že bych se o to s tebou podělila, kdybych si na to vzpomínala, ale začala jsem pivem, pak přišly na řadu koktejly, potom whisky a ještě víc whisky. A ta se zapíjela dalším pivem.“

	„Jseš si jistá, že jste spolu doopravdy spali?“

	„Probudili jsme vedle sebe nazí a on si to podle všeho živě vybavuje, takže možnost, že jsme spolu vlezli do postele a usnuli, aniž by cokoliv proběhlo, není záchranný kruh, kterého se v téhle chvíli hodlám zuby nehty držet. On mi nic nevyčítá. Popravdě se k tomu postavil nadmíru ušlechtile. Řekl…“ Prudce vydechla a s očima upřenýma na stůl nakrčila čelo. „Řekl, že jsem mu dvakrát za ten večer řekla Lucu, a já si to ani neuvědomila. A potom dodal, že se mnou neměl spát, když věděl, že něco cítím k někomu jinému.“

	„Když věděl, že miluješ někoho jiného,“ opravila ji Natasha.

	„Myslíš, že miluju? Já už ani nevím. Tolik let jsem se vyhýbala vztahům, že moje tendence sabotovat sebe samu, kdykoliv se ke mně někdo přiblíží, už asi ani není obranný mechanismus, jsem to prostě já. Nejsem pesimistka, tak proč pro sebe nevidím budoucnost, ve které mám šťastný stabilní vztah? Dostala jsem šanci s Lucem a pohnojila to. Nebo teda oba jsme to pohnojili, jestli mám být k sobě spravedlivá. Už nemám sílu, Natasho. Netuším, co chci.“

	„Jako filozofka ti můžu říct, že většina lidí se posouvá dopředu jen tak, že si spíš uvědomí, co nechtějí, než že by je náhle osvítilo, co přesně hledají. Podívej se na to takhle. Když jsi dovezla Luca na letiště a zavedla jsi na to řeč, co sis přála, aby ti pověděl? Myslím tu ideální, vysněnou, vyfantazírovanou verzi jeho odpovědi? To chceš. Jestli to teď ve skutečnosti potřebuješ, nebo ne, to je jiná. A zaleješ mi konečně ten čaj, nebo si ho mám udělat sama? Já teda myslela, žes mi přijela být co platná.“

	„Do prkýnka, promiň.“ Ava vyskočila a začala čajové lístky přelívat vroucí vodou. „Není to, co chci, totéž, co potřebuju?“

	„Nutně ne. Často se stává, že vůbec. Lidi mají hroznou soudnost. Příklad: chci víno, moje tělo ale potřebuje vodu. Chci rumové pralinky, ale potřebuju brokolici. Chci si přispat do jedenácti, potřebuju ale vstát a vyplnit daňové přiznání. Ty dvě věci jsou dost často v rozporu.“

	Ava postavila konvici s hrnkem na stůl a začala vytahovat talíře a příbory.

	„Ale to jsou praktické příklady. Mluvíš o fyzických potřebách nebo právních nutnostech. Já mám problém s tím, co cítím a co vidím ve svojí budoucnosti.“

	„Opravdu? Vidím to takhle, i když riskuju, že bys s tím nožem, co máš v ruce, mohla něco vyvést. Přála sis, aby ti Luc vyznal lásku, vzal na sebe všechno, co se mezi vámi pokazilo, zbavil tě veškeré odpovědnosti a posunul vás dál tak, aby ses nemusela vyrovnat se svými citovými nedostatky. Potřebuješ se… skloň ten nůž… dostat na kloub tomu, proč si neustále kazíš šance na nějaké osobní naplnění tím, že si vybíráš nesprávné muže. Proč dokážeš v práci všemu vládnout jako naprosto objektivní ostrostřelecká bohyně, ale v osobním životě nezvládáš před svým chlapem vyjádřit ani zblo toho, co v hloubi duše cítíš. Potřebovala jsi sebrat odvahu a říct Lucovi, co k němu cítíš, s tím, že by tě přesto mohl odmítnout. Protože jestli si nemyslíš, že za riziko toho srdcebolu stojí, tak jak si ho vůbec můžeš zasloužit?“

	Domovní zvonek zahrál pár cinkavých tónů.

	„Ty vado, teď téhle analýze doslova odzvonilo a já jsem zachráněná.“

	Ava pohodila příbor na stůl a vyrazila ke dveřím. Než se vrátila, měla nalitou velkou sklenici červeného vína a Natasha zrovna zapalovala svíčku.

	„Myslíš, že jsem srab?“ zeptala se Ava.

	„Myslím, že nemůžeš dělat svoji práci, osmnáct hodin denně se zabývat tím nejhorším, čeho jsou lidské bytosti schopné, záměrně si to všechno držet od těla, aby tě to nezlomilo, a ubránit se tomu, aby to nemělo dopad na tvoji schopnost být v soukromí otevřená a vnímavá vůči svým emocionálním potřebám. Nebudeš mi teď upírat jídlo, protože jsi namíchnutá, že ne? Protože jestli jo, tak bych tě měla varovat, že si do budoucna najdu na opečovávání někoho jiného.“

	Ava položila krabičky s jídlem na stůl, začala je otevírat a přendávat neposedné kupy nudlí na talíře.

	„Lucovi jsem neřekla, co k němu cítím, protože jsem na něj nechtěla vyvíjet žádný nátlak. To by nebylo fér.“

	„Prdlajs,“ prohodila Natasha a dala se do jídla.

	„Mohla bys třeba trochu ubrat a nebýt na mě tak ostrá? Jsem uprostřed –“

	„Jsi uprostřed toho, uprostřed čeho jsi pořád, a nikdy to nebude jinak, dokud budeš dělat svoji práci. Já jsem zato uprostřed boje o holej život, do hajzlu. Můj názor znáš. Šmitec. Přijmi ho, odmítni, co chceš. Teď už sklapni a jez, jinak tě odsud vyrazím.“

	„Do háje,“ vydechla Ava.

	„No jo, promiň. Varovali mě, že se dostaví výbuchy vzteku. Mohla bys mi z té skříňky nad dřezem podat sójovku?“

	Ava jí ji přinesla.

	„Mám tě moc ráda,“ řekla, když ji Natashe podávala.

	„Já tebe taky,“ ubezpečila ji Natasha a nacpala si plnou pusu. „Ježiš, buď na jídlo nesnesu ani pomyšlení, nebo mám hlad, jako bych čekala šesterčata.“

	Avě se rozezvonil telefon přesně ve chvíli, kdy polykala první doušek vína.

	„Šéfová, tady Lively, potřebujeme vás ve vyšetřovací místnosti. Doufám, že vás od ničeho neruším.“

	„Jedu.“ Zavěsila. Rychle si vidličkou několikrát nabrala sousto a napěchovala si ústa, potom se zvedla a navlékla si kabát. „Nic neříkej.“

	„Co?“ Natasha se ušklíbla.

	„Přestaň.“

	„Já tu jen večeřím, nic jiného.“

	„Já vím, že ten poměr práce vůči osobnímu životu mám úplně na houby.“ Ava drapla klíčky od auta a zamířila k zadním dveřím.

	„Vždyť nemáš boty!“

	„Safraporte ale už!“ zaklela Ava a vlítla zpátky do předsíně. „Tak zatím.“ Znova otevřela dveře.

	„Dík za večeři!“

	Dveře za ní třískly.

	
Kapitola dvacátá osmá

	V rohu vyšetřovací místnosti stál v hloučku se seržantem Livelym a inspektorem Grahamem zastupující soudní lékař. Ava si hned všimla, že je tam s ohledem na noční hodinu pozoruhodně plno, patrně protože u Livelyho bylo nanejvýš nezvyklé, aby svolal poradu, když sám nebyl ve službě, a tak byli všichni zvědaví, co nemohlo počkat do dalšího dne.

	„Našli jsme souvislost mezi vraždou Genea Oldmana a smrtí Finlaye Wilsona,“ začal Lively. „Nejdřív poprosím tady zastupujícího soudního lékaře, aby nám to celý shrnul.“

	Promítací plátno se rozzářilo a ukázalo fotky zachycující podlahu v kuchyni Genea Oldmana a cestičku před jeho domem. Několik míst bylo ve photoshopu označeno šipkami.

	„Všichni víte o tom částečném otisku boty v Oldmanově domě,“ spustil lékař. „Na cestičce u domu, kterou tu vidíte, jsme našli kapénky krve. Z těch jsme získali DNA, ale v celostátní databázi jsme neobjevili žádnou shodu.“

	Obrazovka na chvíli potemněla a poté se rozsvítila fotografií toho, co zbývalo z těla Finlaye Wilsona. Z osazenstva se ozvalo několik nelibých zahekání. Na prohlížení bezhlavých mrtvol ukazují hodiny příliš pokročilou noční hodinu, pomyslela si Ava.

	„Tohle tělo se k nám dostalo bez rukou a hlavy, byly odstraněny post mortem – a stále ještě se nenašly. Příčinou smrti bylo vnitřní krvácení po pádu a to způsobilo zástavu srdce. Neodkladně jsme provedli kompletní stěry a odběry vzorků pro analýzu DNA a zároveň jsme celý povrch kůže prozkoumali pro případ, že bychom našli otisk prstu nebo nějaká nezvyklá vlákna, která by nám napověděla, kde bylo tělo uloženo. Uspíšili jsme to,“ letmo zavadil pohledem o Avu, která doufala, že jí to tím nechtěl vyčíst, „a skutečně jsme získali DNA ještě jedné osoby.“

	Zmáčkl tlačítko na klávesnici svého laptopu a obrázek se opět změnil, tentokrát na detailní záběr Wilsonova penisu. Na to přihlížející reagovali imitací zvracení, sprškou nadávek a několika improvizovanými vtípky.

	„Makovici mu uřízli, tak mu nemohli ufiknout i ten žalud?“ zahalekal kdosi.

	„Neuříz si tu hlavu náhodou sám, protože byl zamindrákovanej?“

	„Tak to by stačilo,“ utnula je Ava. „Zpátky k případu. Pokračujte, prosím.“

	„Celé shluky buněk jsme našli tady,“ oznámil a ukázal přitom na promítacím plátně ke kořenu penisu do pubického ochlupení, „a další pod předkožkou. Místo výskytu buněk nasvědčuje tomu, že se tam zachytily při pohlavním styku. Ten musel proběhnout velmi krátce před smrtí, protože na těle zbylo poměrně dost tělesných tekutin včetně nebožtíkova spermatu zaschlého na břiše. Všechno by se to po nějakém čase otřelo do oblečení, smylo nebo odplavilo při močení. A než se někdo zeptá, tak přesnější časovou osu stanovit nelze. Ty cizí buňky jsme pochopitelně prohlédli. Pocházejí z pochvy nebo děložního čípku a máme jejich plnou strukturu DNA. Ani zde nám ale policejní databáze žádnou shodu nevyhodila.“

	To mu vyneslo několik zklamaných povzdechnutí. Soudní lékař zvedl ruku.

	„Vydržte. Potom jsme tu DNA porovnali se vzorky ze všech dalších těl, které jsme v poslední době ohledali a u nichž se předpokládá, že se jedná o oběti trestného činu. Ten přísun těl v posledních pár dnech je koneckonců náhlý a nezvyklý. Můžu proto potvrdit, že DNA z krve nalezené u Genea Oldmana se naprosto shoduje s těmi cervikálními buňkami z těla Finlaye Wilsona.“

	„Takže byla přítomná těsně před Oldmanovou smrtí nebo i během ní a potom krátce před Wilsonovým exitem a možná taky při něm,“ shrnul to Lively. „Takže to znamená, že je buď vražedkyní vona, nebo je to naše hlavní svědkyně.“

	„Hledáme tedy jednu z Finlayových sexuálních pracovnic?“ nadhodil Graham.

	„To je nejpravděpodobnější,“ souhlasil Lively, „a vysvětlilo by to, proč byla u Oldmana doma, jestli je Wilson vysílá dělat domácí návštěvy. Když nám tyhle výsledky přišly, trochu jsem to vobvolal. Co se rozkřiklo, že je Wilson mrtvej, tak se vobyvatelům Wester Hailes trochu rozvázal jazyk a nejsou už tak skoupý na slovo, jako když vodbouchli Oldmana. Wilson prej prodával holky v několika bytech po městě. Nikdo přesně neví, jak velkej podnik to byl. Za sto liber jsem z nich dostal adresu činžáku, kam Finlay chodil a kterej je od Oldmana nejblíž. Zajímavý je, že všechny ty byty jsou pronajatý, ani jeden jedinej člověk tam nebere dávky, což se v tý voblasti jen tak nevidí, a nikomu z majitelů bytů se mi ještě nepovedlo dovolat. Všechno zaplacený, takže se nikdo neptá, vodkud ty peníze jdou. A protože nikdo, kdo si ty byty pronajímá, není podezřelej z účasti na žádným trestným činu, tak je ani nemůžeme zadržet a předvíst k výslechu.“

	„Nemůžem tam prostě vtrhnout a udělat razii a uvidíme, co najdeme?“ zeptal se konstábl Swift.

	„No jo, to bysme mohli, ale nikdo z nich nám nic neřekne, a navíc se to roznese, uslyší vo tom i vrah a potopí to celý vyšetřování,“ vysvětlil Lively tiše, ale důrazně. Avě připomněl člověka, který se snaží svoje malé štěňátko vycvičit, aby nečuralo na koberec. „Chápete?“

	„Jo, už to chápu,“ odpověděl Swift.

	„Šikula,“ dodal ještě Lively rychle.

	„Chci, aby se tam nejdřív porozhlédl někdo v utajení, abychom zjistili, co se uvnitř děje. Potřebujeme víc informací. Adresy všech Wilsonových bytů, jména jeho spolupracovníků i nepřátel, poptat se, jestli někdo ví, jak to bylo s Oldmanem. Vyřešení těch vražd nám nebude nic platné, když nám budou chybět hmatatelné důkazy, díky nimž budeme moct vsadit pachatele na doživotí za mříže,“ promluvila Ava.

	„Takže potřebujeme někoho, kdo se vyzná v tom, jak tahle komunita funguje, je dobře obeznámený s těmi případy a má dostatek zkušeností a správných instinktů, aby to všechno dokázal zjistit, ale neohrozil přitom vyšetřování,“ shrnul Graham.

	„A někoho, u něhož je využití sexuálních pracovnic uvěřitelné,“ dodala Ava.

	Nastalo ticho tak dlouhé, že bylo snadné si představit, jak se přes podlahu vyšetřovací místnosti ženou jako stepní běžci na Divokém západě chuchvalce prachu. Téměř nepostřehnutelně se všechny oči stočily k Livelymu.

	„Vy syčáci mizerný!“ rozdurdil se. „Takhle vydělovat zaměstnance určitýho věku! To je nerovný zacházení, pudu si stěžovat na personální!“

	„Nevydělujeme vás kvůli tomu, že jste starý, ale kvůli tomu, že jste starý kakabus, seržo,“ zahlásila zezadu konstábl Monroeová.

	Místnost vybuchla smíchy.

	„Musíte uznat, seržante, že ten případ, danou oblast a všechny klíčové hráče znáte lépe než kdokoliv jiný z týmu.“ Ava se snažila potlačit, jak jí cukají koutky. „Už v tom činžáku někdo někdy byl?“

	„Víme vo něm jen to, že má čtyři patra a v každým jsou vepředu a vzadu dva byty. Je tam jen hlavní vchod, ale vzadu má barák požární schodiště. Některý vokna se zdaj bejt trvale zabedněný.“

	„Je horní podlaží dostatečně vysoko, aby při pádu z té výšky nastala smrt?“ Ava otázku namířila na soudního lékaře.

	„Na zranění, která utrpěl Wilson, čtyři poschodí stačí. V některých případech lze takový pád přežít, ale záleží, jak přistanete. Ať už spadl z jakékoliv výšky, dopadl na záda a velmi vážně si zranil páteř. Řekl bych, že vzhledem k tomu, jak je ten dům postavený, se může jednat o místo činu.“

	„Tak začněte v horním patře, protože je pravděpodobnější, že Finlaye shodili odtamtud. Zavřete se s jednou z těch žen v pokoji – a počínejte si opatrně, nemůžeme si dovolit, aby si všimli odposlouchávání. Vyberte si nějakou vyzrálou. Nebudeme riskovat komplikace, kdybyste skončil na pokoji s mladistvou, která se začne svlékat. Dejte jí peníze navíc, řekněte, že jste osamělý a že si jen chcete popovídat. Finlay je mrtvý, takže musíme zjistit, kdo tomu velí teď. Nabídněte jí ochranu, pokud nám podá svědeckou výpověď, záruku, že ji nebudeme trestně stíhat, ale jestli něco ví, tak bude muset vypovídat u soudu, jinak by to bylo k ničemu.“

	„Dobře, šéfová,“ řekl zachmuřený Lively. „Ještě něco?“

	„Musím vám připomínat, abyste zůstal oblečený?“

	Lively si zkřížil paže na prsou a jen ji propaloval očima.

	„Dobře, teď je osm čtyřicet pět, tak se snažme, abychom vás tam na jedenáctou večer dostali. Lively, budete jim muset dát jméno někoho místního, kdo vás tam poslal. Když se tam zničehonic objeví někdo úplně cizí, hned zavětří nějakou levárnu.“

	„Tak bych třeba moh říct, že jsem vo tom slyšel vod Genea Oldmana, než umřel? V Oldmanovejch věcech jsme našli sázenky. Můžu jim napovídat, že jsme se znali přes stejnýho bookmakera.“

	„Výborně,“ souhlasila Ava. „Vyřiďte technikům, že chci slyšet, co se uvnitř bude dít, ale nesmí hrozit, že vás to prozradí. A budeme potřebovat umístit posily, co nejblíže to půjde, aniž by byly přímo v budově. Jestli to je profesionální podnik, tak tam budou mít celou noc postaveného hlídače. Co chcete za zbraň?“

	„Nůž v botě. Když mě prohmataj, bude to na Wester Hailes úplně normální. Popravdě by asi bylo podezřelejší, kdybych žádnou kudlu neměl.“

	„Souhlasím,“ řekla Ava. „Tak do práce. Chci od radnice stavební plán toho činžáku, podrobný půdorys všech bytových jednotek, dále víc informací k obyvatelům těch bytů a dneska celý den oči na obou vchodech do domu, abychom měli představu, kdo tam přichází a kdo odtamtud odchází. Vyfotíme každého, kdo vejde dovnitř nebo vyjde ven, a ústředna bude v reálném čase pracovat na určování totožností a sestavování profilů. Seržante Lively, můžete na slovíčko do chodby?“ Následoval ji ven. „Budu muset nechat tu operaci schválit u komisařky. Mám počkat, než si s ní promluvíte nejdřív vy?“

	Nebylo to příjemné téma. Lively s komisařkou Overbeckovou udržovali několik měsíců nemanželský poměr, který před nedávnem dospěl k náhlému konci. Mezi Avou a Livelym fungovala nepsaná dohoda o tom nemluvit.

	Pokrčil rameny.

	„To máte jedno,“ odvětil. „Pochybuju, že vůbec zaznamená moje jméno, abych řek pravdu.“

	„Aha, fajn, tak já to s ní vyřídím sama,“ rozhodla Ava. „Jste… v pořádku?“

	„Netrávím večery celej ufňukanej na gauči sledováním všech dílů Bridget Jonesový, jestli se bojíte vo tohle,“ ušklíbl se.

	Ava usoudila, že protentokrát vyptávání stačilo.

	„Tak dobrá. Přijďte mě osobně informovat o všech zajištěných bezpečnostních opatřeních a podrobnostech k technické stránce operace. Já ji budu řídit z místa někde poblíž. Jste si jistý, že to pro vás nebude moc riskantní? Můžu ještě najít někoho jiného. Vůbec na vás netlačím.“

	„A prošvihnout šanci zahrát si na hrdinu? Počítám, že mi to vynese pár měsíců zacálovanejch piv, a navíc mám všechny vostatní historky už řádně vomletý. Budu v cajku, šéfová.“

	„To byste měl, halamo paličácká, jinak si mě nepřejte,“ varovala ho Ava.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Stanovil si cíl padesáti kliků dvakrát denně. Posilovat a udržovat se v pohybu tím, že bude chodit po obvodu svého pokoje. Bart se rozhodl, že pokud by se mu naskytla příležitost utéct, nenechá se chytit jen proto, že vlivem svého uvěznění vypadl z kondice. Byl u třicátého sedmého kliku první sady toho dne, když k němu z chodby dolehl hluk nezvykle rušného provozu. V tuhle dobu ale ani neservírovali jídlo, ani je nevodili do sprch. Vstal a se zatajeným dechem nahlédl do chodby.

	Skupina zahnula do Skyina pokoje. Dva muži a dvě ženy, všichni v chirurgických rukavicích. První žena nesla misku ve tvaru ledviny, jejíž obsah byl schovaný pod papírovým archem. Jeden z mužů vedle sebe vedl infuzní stojan. Druhá žena před sebou strkala přístroj s velkou obrazovkou, z něhož vycházela směsice kabelů. Poslední příchozí nesl v jedné ruce kameru a pod druhým podpažím mohutný stativ. Každý z nich měl rukavice a na obličeji roušku. Přesně tak, jak to podle Skyina popisu proběhlo v Malcolmově případě.

	„Hej,“ zavolal Bart. Dveře jejího pokoje se ostře zaklaply. „Hej!“ zařval hlasitěji. „Skye, nedej se! Rvi se!“ Praštil do dveří pěstí. Marnost té rány se nesla v ozvěně zpátky k němu. „Vezměte si místo ní mě,“ ječel. „Nechte ji na pokoji, šmejdi! Nesahejte na ni, kurva!“

	Nikdo nereagoval. Nikdo nepřišel. Slyšeli ho, tím si byl jistý, ale Skye nevydala ani hlásku. Nevrhla se ke dveřím, aby se na něj naposledy podívala. Dozorci se ho neobtěžovali pokárat. Protože tam byli ode všech a ode všeho na hony vzdálení, osamocení. Skye byla tím posledním, co mu zbývalo. Představa, že tam zůstane bez ní, znamenala pro poslední zbyteček jeho naděje rozsudek smrti. Stál u skleněné výplně ve dveřích a pozoroval, jak se v okénku dveří Skyiina pokoje sem tam mihla postava ve zdravotnickém oděvu, když se otáčela, gestikulovala a dělala bůhvíco. Zatoužil umět vypnout svoji představivost. Nakonec tam překvapivě nebyli vůbec dlouho. Odhadoval, že nanejvýš hodinu.

	Vyšli odtamtud jeden po druhém, strkali a vezli svoje vybavení, jako by všechno, co vevnitř dělali, bylo naprosto normální. Jako by ta žena vevnitř byla pacientka, která se do jejich péče svěřila z vlastní vůle, a ne oběť únosu. Jejich chování ani v nejmenším nenaznačovalo, že by se za své počínání styděli nebo že by se báli, že budou odhaleni. Bart přitiskl obličej na sklo. Ze Skyina pokoje nebylo nic slyšet, v duchu viděl jen její přízrak, jak za dveřmi přikládá ruku ke sklu, jako to dělal on. Jako by se navzdory té vzdálenosti mezi sebou drželi za ruce. Ke zbývajícím klikům už se nevrátil a stočil se na posteli do klubíčka.

	„Barte.“ Skye na něj ve snu šeptala. Zabořil hlavu do polštáře. „Barte! Jsi tam? Prosím?“

	Nebyla v jeho hlavě. Hlas vycházel z jejího pokoje. Mluvila pomaleji než obvykle a hlas měla zastřený, nižší. Vyskočil z postele a přihnal se ke dveřím. Byla tam. Ten kousek její tváře, který viděl, vypadal ještě bledší než normálně a konečky jejích prstů na skle svítily jako bílé puntíky.

	„Díkybohu, že jsi naživu. Já myslel… Já jen…“

	„Neublížili mi,“ sdělila mu. „Bylo to divné, ale nic zlého. Jen prostě nevím.“ Odmlčela se. Slyšel, jak se jí pláčem stáhlo hrdlo. „Jen prostě nevím, kolik mi teď zbývá času.“

	„Pověz mi všechno.“

	„Nastavili takovou kameru a řekli mi, ať si lehnu na postel. Slyšela jsem tě, jak jsi na mě volal, ať se rvu, a já chtěla, fakt, ale nemělo to cenu, Barte. Řekli, že když budu v klidu ležet, nic se mi nestane. Slíbili mi to. Nechtěla jsem, aby mě to bolelo, ať už se mi chystali provádět cokoliv.“

	„Na tom není nic špatného. Neměl jsem ti to říkat. Zachovala ses správně. Já jsem reagoval jako pitomec. Zpanikařil jsem. Neposlouchej mě. Nebylo fér ti říkat, aby ses s nima rvala. Promiň, je mi to hrozně líto.“

	Plakala. Bart si v duchu nadával.

	„Hlavní je, že jsi v pořádku. Víš, co chtěli?“

	„Dali mi do ruky kapačku. Viděla jsem sáček s nápisem ‚fyziologický roztok‘, ale ještě něco k němu přidali. Tak napůl jsem usnula. Nemohla jsem se hýbat ani mluvit, ale slyšela jsem je. Postavili tu kameru do rohu místnosti, to si vybavuju. Myslím, že mě svlékli, ale to už bylo všechno dost mlhavé a v hlavě jako bych měla prázdno. Než odešli, tak mě zase oblékli.“

	„Ještě něco? Rozuměla jsi, co si mezi sebou říkali?“

	„Ta žena – ta, která povídala nejvíc – mluvila francouzsky. A mám na sobě takové divné čáry…,“ hlas se jí nato zlomil.

	Bart chvíli počkal.

	„Jak ty čáry vypadají?“

	„Jako od fixu, takového fialového. Na břiše a po zádech, ale tam to celé nevidím. Kolem obou prsou. A trochu na obličeji. Vidíš je odtamtud?“

	Snažil se.

	„Ne jasně,“ odpověděl. „Dávají ti nějaký smysl?“

	„Vypadají jako anatomické kresby. Mám kolečko na místě, kde je zhruba žaludek, játra, určitě vaječníky. Možná to na nás jen takhle ukazují a učí? Třeba nepůjde o nic jiného. Myslíš, že by to mohlo být ono? Možná Malcolma vážně pustili.“ Hlas měla najednou jasnější, nebojácnější. „Ještě nám neublížili. Třeba to je nějaké vojenské cvičení, příprava na nějakou epidemii. Něco přísně tajného, víš jak, a vysvětlí nám to celé, až to skončí…“

	Bart nic neřekl. Naděje v jejím hlase ho ubíjela. Věděl, že to bude mít jiný konec. A ona také.

	„Jsme v háji,“ zašeptala.

	„Ale prosím tě. Vůbec nevíme, co se stane.“

	„Tohle udělali Malcolmovi. Za dva dny byl pryč. Jsem označkovaná.“

	Její hlas najednou něco tlumilo, takže jí nerozuměl. Přitiskl ucho na sklo.

	„Zopakuj to,“ požádal ji.

	„Řekla jsem, že mi neublížili. Předtím mě to nebolelo, ale teď začíná. Ve stehně jsem měla něco píchnuté. Dost hluboko. Nekrvácí mi to, ale mám kolem toho vpichu modřinu.“

	Bart se zamračil.

	„Zamysli se,“ vybídl ji. „Co je to poslední, na co si vzpomínáš?“

	„Nepamatuju si to jako nějakou šňůru událostí,“ opáčila a v jejím hlase bylo slyšet napětí. „Mám to všechno pomíchané dohromady. Hlasy, obrázky. Chtělo se mi spát. Prostě to všechno nechat být. Připadalo mi, že mám tělo hrozně těžké. Jedno oko se mi samo otevřelo a pak jsem viděla světlo, jako by se mi snažili vidět až do mozku.“

	„Asi jen kontrolovali úroveň –“

	„Tehdy to bylo,“ vyhrkla. „V tu chvíli mě zabolela noha. Cítila jsem to, ale vlastně ne. Vím, že to nedává smysl. Věděla jsem, že se mi něco děje, ale nebolelo to, jen jsem cítila, že do mě něco proniklo. Píchli do mě špendlíkem.“

	„Myslíš, že jsi sebou cukla?“ zjišťoval Bart.

	„Určitě ne. Záleží na tom?“

	Záleží, pomyslel si. Záleželo na tom dost. Ten, pro něhož bylo video určeno, musel vidět, že Skye nereaguje. Možná měla vypadat, že je v kómatu. Byl to nějaký druh reklamního videa – a nabízeným zbožím byla ona.

	„Na ničem z toho nezáleží,“ řekl jí. „Už po nás pátrají. Tvojí rodině už došlo, že ses prostě jen nesebrala a neodjela. Hledají tě. Moje mamka určitě vyvolala pořádný poplach. Dřív nebo později přijdou na něco, co je dovede k nám. Pořád máme čas. Heleď, jaký koktejl že ti to budu kupovat v Newsroomu? Kolik si jich z nápojového lístku pamatuješ?“

	„Nevím,“ odvětila. „Nedokážu mi pořádně myslet.“

	„Ale dokážeš, zkus to,“ naléhal. „Zrovna jsme dorazili. Je tam plno, ale ještě jsme urvali poslední volný stůl. Je pátek nebo třeba i sobota večer, ale oběma se nám podařilo dostat v práci volno. Po celém městě krouží rozlučky se svobodou. Prší, ale není to tak hrozné. Mám s sebou deštník, takže po cestě domů nezmokneš.“

	„Bráchovi by ses líbil.“ Slyšel, že se snaží být statečná, ale hlas se jí třásl, když promluvila.

	„Tak ho příště vezmeme s sebou,“ zasmál se. „Ale tenhle večer si necháme jen pro sebe.“

	„Martini,“ řekla. „Ale ne to sladké. A se zelenou olivou. V normální sklence. Ty široké do véčka nemám ráda.“

	„Já to věděl,“ poznamenal. „Ty jsou na tebe moc snobské. Tak si pojď domluvit datum. První víkend zpátky v Edinburghu. Vyzvednu tě v osm.“

	„To by bylo fajn,“ špitla. „Chytneš mě za ruku?“

	Bart přitiskl prsty ke sklu a byl rád, že může na chvíli přestat mluvit. Mozek měl příliš rozjitřený na to, aby dokázal poskládat smysluplnou větu. Během povídání se Skye učinil jedno nezvratné rozhodnutí. Ten den, kdy ji odtamtud odvezou, vytáhne uvolněný šroub, který trčel z elektrické zásuvky ve zdi, a přetne si jím zápěstí. Už to nanečisto zkusil a podařilo se mu vést škrábanec na správném místě. Bez Skye, pro kterou zůstával silný a s níž snil o svobodě, byla představa jeho nadále přetrvávající existence příliš bolestivá.

	
Kapitola třicátá

	Večírek měl pozitivnější náboj, než Callanach čekal. Lidský duch je od přírody optimistický, pomyslel si, ale na veřejnosti je odolnější než v soukromí. Přemítal, zda ten smích utichne, jakmile každý z přítomných zavře dveře svého auta nebo taxíku, nebo zda ta jejich bujarost bude mít delšího trvání. Možná že jim vydrží až domů, kde budou moct v soukromí hořekovat nad svým osudem, aniž by se cítili nepatřičně či trapně. Jakmile mu to problesklo hlavou, zatoužil okamžitě zavolat Natashe.

	„Lucu,“ oslovil ho Alex. „Co si dáte k pití? Máme tu různé limonády nebo ovocné džusy. Musí být těžké účastnit se akcí, kde se pije. Pořádat tady na klinice večírek, který se točí kolem vína, mi nepřijde jako nejšťastnější nápad.“

	„To je prostě Paříž,“ odvětil Callanach s úsměvem. „Kolik z nás je doopravdy ochotných vzdát se vína, i když víme, co by to mohlo mít za následky?“

	„To je fakt,“ uznal Alex. „Tak co to bude?“

	„Jen perlivou vodu, prosím. Asi jsem se i přes tu prognózu ještě nevzdal naděje. Nebo mi už ze zoufalství dočista hráblo.“

	„Vážně to nejde jinak léčit?“

	„Léčit ano, vyléčit ne. Na seznamu uchazečů o transplantaci jsem příliš nízko, aby bylo uzdravení nějak realistické. Ledaže byste slyšel o něčem, o čem ještě nevím.“

	„Kéž by,“ zamumlal Alex. „Doktor Bruno nám během školení vždycky opakuje, že žádný případ není nikdy docela beznadějný, že zázraky se dějí a že máme všechny pacienty povzbuzovat, aby se zkusili zeptat na svoje možnosti, ať už se to zdá sebemarnější. Říká, že nic jako konečná neexistuje.“

	„Vážně? Přijde mi, že to by člověku mohlo dávat falešnou naději.“

	Alex přešlápl z jedné nohy na druhou.

	„Ale doktor Bruno by to určitě nedělal úmyslně,“ dodal Callanach pohotově nenuceným tónem. „Vypadá, že mu blaho pacientů leží na srdci.“

	„Dojdu vám pro tu vodu,“ řekl jen Alex.

	Callanach ho sledoval odcházet. Bude to tam muset celé obejít, podělit se o své trápení s co nejvíce lidmi a počkat, jestli mu jeho snažení vynese nějaké ovoce. Nemohl jít za doktorem Brunem a zeptat se ho, proč na jeho hypnoterapii byla přítomná i Lucille Blaiseová, aniž by tím neprozradil, že se někdo podřekl, ale na druhou stranu neměl mít po tom sezení mezeru v paměti. Samotná Lucille se večírku neúčastnila, ale na tom nebylo nic podezřelého. Personál měl po večerech jiné závazky. Udělal si v duchu poznámku, aby se k ní objednal. Nebude těžké vymyslet si nějakou záminku. Klinika nabízela dostatek terapií, aby ji o nich mohl donekonečna zpovídat.

	„Dobrý večer,“ pozdravila ho žena, která mu zdvořile podala ruku a věnovala mu předstíraně plachý úsměv. Byla to Francouzka, kterou tipoval tak na čtyřicet, měla dlouhé světlé vlasy s nazrzlými odlesky a postavu, která přitahovala pozornost.

	S úsměvem jí potřásl rukou a přemítal, jestli patří mezi pacienty, nebo tam je pracovně. Nemocně tedy jednoznačně nevypadala.

	„Já jsem Marie Delphinová,“ představila se.

	„Luc Chevotet,“ odpověděl.

	„Nechtěla jsem vás tu nechat stát samotného.“ Zavěsila se do něj. „Pojďte, seznámím vás s ostatními.“

	Callanach se obrátil a očima hledal Alexe, ale u stolu s pitím ani nikde jinde v místnosti po něm nebylo ani památky. Nechal se dovést k hloučku lidí v rohu. Navázat tam známosti zjevně půjde samo.

	O dvě hodiny později se nikam zvlášť neposunul. Popovídal si se dvěma dalšími pacienty s nemocnými játry a z rozsahu svých lží měl přitom černé svědomí. Bruno Plouffe ho tam krátce přivítal a přesunul se k dalším lidem, kteří se nemohli dočkat, až je oblaží svou pozorností. Alex mu po nějaké době přinesl slíbenou vodu, omluvil se za zpoždění a ujišťoval se, že je v pořádku. Přišli se mu představit další pracovníci kliniky, z nichž někteří zjevně jeho složku četli, a jiní ne. Měli na to systém, vysvětlil mu jeden z nich. Všichni zaměstnanci dostávali oznámení, že byl přijat nový pacient, k jehož složce v databázi měli kdykoliv přístup, aby se s jeho případem mohli seznámit dle vlastní potřeby.

	Marie dělala pro kliniku marketing a PR, což vysvětlovalo její přístup. Zdálo se, že zná téměř všechny v místnosti, a to jak personál, tak pacienty. Klinika financovala její práci z nějakého grantu, ale Callanach s ohledem na její značkové oblečení a šperky odhadoval, že nepracuje jenom pro ně. Vzdálil se na toaletu, aby rychle poslal do Interpolu seznam všech jmen, která si vybavil, a požádal o jejich prověření.

	Když se vrátil do hlavní haly a nenašel žádnou známou tvář, zaměřil se na jednu z nástěnek. Jeho pozornost přitáhl plakát, v jehož dolní části se skvělo logo sestávající z jediného zeleného listu. Callanach vytáhl z rohu papíru připínáčky, aby se na něj podíval zblízka. Tvar listu se shodoval s Azzatovým nákresem stopy po samolepce na boku dodávky, kterou bylo tělo Malcolma Reillyho dopraveno na staveniště, ale tento list směřoval nahoru, jako by vyrůstal ze země.

	„Jste vegan? To je chvályhodné, já bych to bohužel asi nedokázala. Na to mám až moc ráda tatarák a humra thermidor, těch se nedokážu vzdát.“

	Callanach se ohlédl přes rameno a zjistil, že ho opět našla Marie.

	„Já se popravdě díval na to logo,“ poznamenal. „Připadlo mi povědomé, ale musela to být jiná značka. Já vegan nejsem, ale co mi stanovili tu diagnózu, tak jsem vysadil červené maso a řadu dalších věcí, které jsem míval rád.“

	„Pochopitelně,“ řekla. „To bylo ode mě necitlivé. Já vás všechny, co toto centrum navštěvujete, vážně obdivuju. Dokážete hrozně dobře maskovat bolest toho svého trápení. Je mi to hloupé přiznat, ale někdy zapomínám, čím si procházíte.“

	„To beru jako kompliment,“ podotkl a usmál se na ni. „A měla byste na to zapomínat. Kdo chce na každém kroku neustále myslet na svoji smrtelnost? Já teda určitě ne.“

	Marie se na něj také usmála.

	„Máte prázdné ruce,“ změnila téma. „Můžu vám něco přinést? Vím, že alkohol si nedáte, ale třeba pomerančový džus nebo vodu?“

	„Možná bych spíš využil vaší expertízy a poprosil vás o radu. Můžu někde najít konkrétní logo? Vybavím si ho v hrubých rysech, ale nedokážu si vzpomenout, které společnosti patří.“

	„A jaké produkty nabízí? Tím by bylo nejlepší začít. Léky, potraviny nebo kosmetika – kategorie zboží vás odpíchne správným směrem.“

	„Bohužel si nejsem jistý. Pardon, vím, že to není zrovna nápomocné,“ omlouval se.

	„S tím si nedělejte hlavu. Máte ho někde, odkud by se dalo oskenovat? Na internetu je možné sehnat výborné aplikace na rozpoznávání obrázků.“

	„Obrázek taky právě nemám. Je to list jako tenhle, ale natočený na stranu. Ani barvu nedokážu přesně určit. Dost vágní zadání, že?“

	„Je to jeden z těch univerzálních symbolů. Co se týče typu produktu, tak se samozřejmě primárně nabízejí potraviny, jako je to v případě toho plakátu, co máte v ruce, ale symboly přírody jsou velmi užitečné i v mnoha jiných marketingových kontextech. Kupříkladu když nabízíte léky a chcete, aby je veřejnost vnímala jako čisté, jinými slovy přírodní, ačkoliv jsou jen koktejlem chemikálií. Nebo když prodáváte kosmetické přípravky, které by každého přiměly pořádně si rozmyslet, nakolik potřebuje být krásný, kdyby věděl, co obsahují. Je to ten nejstarší trik v marketingovém arsenálu. Dejte si do loga značky slunečnici nebo list, případně kapku vody nebo berušku. Kupující uvidí ten obrázek a v mysli mu hned vytanou slova jako organické, bezpečné, bio, bez aditiv, fresh, blahodárné, nerafinované… Mohla bych pokračovat pořád dál. Mám celé složky takových chytlavých slov navázaných na obrázky, které dokazují, na co spotřebitelé reagují. Tím chci říct, abyste se tím listem nenechal zmást. Ta značka může prodávat stejně dobře opioid jako tenhle veganský burger,“ vysvětlila a ukázala na obrázek na plakátě.

	„Děkuju,“ řekl.

	„Nevím za co. To pole pátrání jsem vám dozajista nezúžila.“

	„Ale aspoň vím, že k tomu musím přistupovat jinak… a tedy dost možná i rafinovaně.“

	Marie se zasmála.

	„Už se to tu pomalu rozpouští, zdá se mi,“ prohodil při pohledu na řídnoucí počet přítomných. „Asi bych se také měl pomalu sebrat a jet.“

	„Jistě.“ Opět mu podala svoji drobnou ruku. Když ji pustil, zjistil, že mu v dlani zůstala vizitka. „Kdybyste chtěl ještě pomoct s tím logem,“ prohlásila. „Nebo s čímkoliv jiným. Těšilo mě, Lucu.“

	„Mě také,“ odpověděl a zastrčil si vizitku do kapsy. Naposledy ho obdařila úsměvem a šla se připojit k malé skupince v rohu, která byla stále zabraná do hovoru.

	Callanach se chtěl před odchodem rozloučit s Alexem, ale nikde ho nenašel, a tak se nakonec vytratil ven. Chvíli šel pěšky, než si zastavil taxík, a celou dobu přemýšlel o tom, co mu řekla Marie. Loga jsou někdy spíš zástěrkou. Tu společnost, která vlastnila dodávku užitou k převozu Malcolmova těla, si představoval příliš krátkozrace. Musel svoje pátrání rozšířit. O hodinu později byl zpátky v hotelu, civěl do obrazovky svého notebooku a verva, s níž si k počítači sedal, ho už dávno opustila. Marie měla ohledně škály uplatnění listu ve firemní grafice pravdu. Loga s listem na něj vyskakovala ve všech možných odvětvích. I při omezení vyhledávání na společnosti sídlící v Paříži nebo jejím okolí nebraly výsledky konce. Ocitl se v další slepé uličce.

	
Kapitola třicátá první

	Elenuta si vzdychla. Bylo 23.15 a noční šichta teprve začínala. Kdoví kolik mužů si to k ní do pokoje ještě napochoduje? Zírala do zdi. Ten poslední ze sebe chtěl udělat siláka tak, že jí roztrhl šaty. Asi se toužil vytáhnout sám před sebou, protože si snad nemohl myslet, že to nějak zapůsobí na ni. Teď bude muset kromě píchání i šít, než bude moct jít spát. Učesala se. Některé z žen si vlasy nechávaly zacuchané. Elenuta to pokušení chápala. Být co nejméně atraktivní a doufat, že si vás nevybere tolik mužů. Těm ženám však nedocházelo, jakému nebezpečí se vystavují. S klesající přitažlivostí stoupala pravděpodobnost, že se vás zbaví, což vás dovedlo až na práh závodu mezi ty, z nichž se vybíralo. Peklo zaživa, nebo brutální předčasná smrt. Úžasný výběr.

	Za Finlaye to bylo zlé, ale za Skalpa ještě horší. Jedna dívka měla popálený krk, protože zapomněla na elektrický drát kolem bytu a vystrčila hlavu ze vstupních dveří, aby zavolala dolů. Tehdy Skalpovým bachařům došlo, jak báječný je to trest, zvlášť ve chvílích, kdy se nudili. Nějaká z žen je drzá nebo tě odmítne rychle vykouřit? Vyhoď ji na chodbu. Pak ji dveřmi zavlekni nazpátek. A zase ji vyhoď ven. Příště tě poslechne rychleji. A to si myslely, že horší už to být nemůže.

	Vysílačka zabzučela. Nahoru mířili dva muži. Skalp umístil ke vchodu do domu hlídače. Finlay se s něčím takovým nenamáhal, což byl jediný důvod, proč se jí povedlo uniknout. Teď už neměla nejmenší šanci. Elenuta si co nejlépe narovnala rozervané oblečení, aby vypadala upraveně, a vyšla se vystavit na chodbu, jak měly nakázáno. Byla vyčerpaná. Napadlo ji, že by možná dokázala vystrčit hlavu ze dveří od bytu dostkrát za sebou na to, aby ji to zabilo. Poprvé jí to připadalo jako přijatelná možnost.

	„Svlíknout bundu a rozepnout košili,“ nařídil u dveří mužům jeden strážce.

	„No tak, vždyť mě znáte, jsem tady furt,“ zabrblal jeden. Elenuta poznala, že patří mezi jejich stálé zákazníky.

	„Nový vedení, nový pravidla,“ oznámil jim bachař. „Poslechni, nebo si dej kurva vodchod.“

	Druhý muž udělal, co po něm chtěli, shodil bundu a rozepnul si knoflíčky košile, aby jim ukázal hruď a břicho.

	„Votoč kapsy,“ rozkázal mu bachař. Muž z jedné vytáhl mobil a svazek klíčů a z druhé peněženku. Bachař ji vlažně prohlédl. „Poprvý?“

	„No jo,“ potvrdil muž. „Gene Oldman povídal, že bych to tu měl vobhlídnout. Klidně to vysolím předem, ale šrajtofli tady nenechám, aby se mnou nějakej malej zmrd vyjebal.“

	„Gene Oldman už nikomu nic nepovídá.“

	„To máš recht, já slyšel, že si ustřelil palici, a fízlové teď hledaj, na koho z místních to ušijou, aby z toho vyšli co nejlíp. Čuráci. Se divím, že u mě ještě neklepali,“ prohlásil nový muž a zašklebil se.

	Strážce se zasmál. „Nech tu mobil a šrajtofli si vezmi, ale dej si na ty děvky pozor. Zkusej všechno. Platí se teď. Kolik holek?“

	„Jen jednu.“

	„Chceš něco určitýho? Abys věděl, tak všechny udělaj, co budeš chtít. Jestli se nějaká bude cukat, tak na nás houkni.“

	„Můžu si je nejdřív prohlídnout?“ zeptal se a postoupil dál do chodby.

	„Já chci tamtu,“ ozval se druhý muž a ukázal na ženu po Elenutině pravici. „Jsem tady furt. Měl bych si vybírat jako první.“

	„Čtyřicet.“ Bachař natáhl ruku. Jakmile byl svazek bankovek předán, přejel nováček očima po řadě žen, z jednoho konce na druhý.

	„Potřebuju nějakou, co umí anglicky,“ oznámil. „Budu jí dávat příkazy a nechtěj se mi črtat nákresy, vole.“

	„Tamtu nebo tuhle.“ Bachař ukázal nejdřív na Elenutu a poté na jednu mladší dívku.

	Nováček se na každou z nich dlouze a zkoumavě zadíval.

	„Tamtu,“ rozhodl nakonec a mávl směrem k Elenutě. „Doma už jednu puberťačku mám. Nestojím vo to, aby na mě koulela vočima a házela držky ještě jedna.“

	„Tak hlavně ať je potom ještě schopná makat. Jinak je tvoje. Poprvý to máš za třicet. Ber to jako vstřícný gesto, abys přišel zas.“

	„Tak to doufám, že šuká první ligu,“ zabručel chlap a podal mu peníze.

	„Jestli ne, tak pude na kobereček k šéfovi. A jaks říkal, že se to jmenuješ?“

	„Jack Thomson. Kámoši mi říkaj Jackie, ale počkáme, jakej výkon podá vaše štětka, a podle toho uvidíme, jestli se skamarádíčkujem.“

	„Já jsem Paddy.“ Bachař k němu natáhl ruku a potřásli si. „Tak jdi. Půl hodiny. Jakmile to přešvihneš, budeš doplácet.“

	Elenuta pozorovala, jak se k ní chodbou šine. Byl to běloch, kterému narůstalo panděro přímou úměrou k tomu, jak se mu rozšiřovaly kouty. Nevypadal příliš zdatně a působil smutně. Asi by měla být vděčná, že bude mít splněné noční penzum. Oblíbenost u zákazníků ji chránila před nasazením do závodu, ale ona si teď jen chtěla lehnout a odpočinout. Aspoň na chvíli.

	„Tudy,“ řekla a ustoupila, aby prošel do pokoje.

	Vstoupil dovnitř a přešel k oknu, zatímco zavírala dveře.

	„Daj se zamknout?“ zeptal se.

	„Ne, ale neboj. Přijdou, jen když křičíš. Tady soukromí. Svlíknu sama, nebo chceš ty?“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Rosie,“ zalhala. Neměly používat svoje skutečná jména. „Do postele?“

	„Ne, ale můžeš si sednout, jestli chceš. Nesvlíkej se. Jak se jmenuješ dovopravdy?“ Vykuleně na něj koukala. „Nejseš Skotka. Mluvíš dobře, ale ne plynule. Nepřijde mi pravděpodobný, že se jmenuješ Rosie. Odkud jsi?“

	Elenuta se posadila na kraj postele a zkoumavě se na něj dívala. Nejspíš si ji Skalp zkouší. Byl to přesně jeho styl. Navést ji, aby porušila pravidla a měl záminku ji, hajzl, potrestat, čímž by si zároveň zajistil poslušnost všech ostatních.

	„Z Glasgow,“ odpověděla. „Musím pracovat. Co chceš?“

	„Já teď nejsem v náladě, ale neboj, venku jim řeknu, žes udělala všechno, co jsem po tobě chtěl.“

	„Ne,“ namítla a postavila se. „Já dobře pracuju. Poslouchám a udělám všechno. Jenom řekni.“ Ohlédla se ke dveřím. Bezpochyby za nimi stál jeden ze Skalpových mužů a poslouchal, aby šéfovi podal hlášení.

	Muž zpozoroval, jakým směrem se podívala, přešel pokoj a se zády opřenými o dveře se posadil na zem. Tak se dovnitř nikdo nemohl dostat.

	„Na postel,“ rozkázal jí hlasitě. „Dělej.“ Elenuta si zase sedla. „A svlíkni se.“

	Začala dělat, co jí nařídil, ale on k ní ve vteřině dolezl po čtyřech, chytil ji za ruce, aby ji zastavil, a zakroutil hlavou.

	„Přestaň,“ zašeptal. „Nic se ti nestane. Nechci ti ublížit. Můžeš mi věřit.“ Vrátil se ke dveřím, aby je držel zavřené. „Co to máš kolem krku?“

	Elenuta si promnula oči.

	„Elektrika,“ odpověděla.

	„Je to tady vobehnaný?“ Přikývla. Nemělo smysl o tom obojku lhát. Krabička s baterií, která k němu byla připojená, nezanechávala o jeho účelu nejmenší pochyby. „Takže nemůžeš ven?“ Pokrčila rameny. Nechápala, proč ho to tak zajímá. „Nežiješ tady dobrovolně?“

	„Platíš za otázky?“

	„Vadí ti to?“ zeptal se.

	„Dostanu na vyučenou,“ odpověděla. „Nemám mluvit.“

	„Jo, to jsem si myslel,“ prohlásil. „Tak kdo tomu tady šéfuje?“

	Už se o tom začalo šuškat, tak usoudila, že může odpovědět.

	„Skalp,“ špitla.

	„Skalp? Vo tom jsem ještě neslyšel. Nevíš, jak se jmenuje příjmením?“

	Zavrtěla hlavou.

	„To Skalp ti dal ten šmejd na krk?“ Přitakala. „Zmrd zasranej,“ zaklel si pro sebe. „Pocem.“ Zaváhala. „Honem. Pojď si sem ke mně sednout.“

	Elenuta si hlasitě oddechla. Tomu rozuměla. Muži dávající jí rozkazy. Bylo to snazší než odpovídat na otázky. Připravila se na to, co bude následovat. Skopl si boty, do jedné sáhl a vytáhl z ní kapesní nůž, jehož čepel otevřel nehtem palce.

	„Neubližuj,“ vyhrkla, trhla sebou a rychle ucouvla.

	„Bože, jsem kretén, měl jsem ti říct, co chci udělat. Neublížím ti. Vůbec. Chci ti to vypojit. Nesundám ti to. Takže to nepoznaj. A kdyžtak můžeš říct, že se to rozbilo. Anebo ještě líp, dělej, že tě to kopne, když překročíš tu hranici.“

	Nakrčila čelo.

	„Co?“

	„Vodpojím tu baterku, abys už nemohla dostat elektrickej šok,“ zašeptal pomalu.

	Elenuta si ho znovu pořádně prohlédla. Neměl v úmyslu s ní spát, to už bylo jasné. Oblečení měl čisté. Nehty zastřižené. Hlas laskavý. Buď mohla začít křičet o pomoc, což by jí k večeři vyneslo akorát rány pěstí, nebo mu mohla důvěřovat, což znělo jako špatný vtip. Než přišel, tak si myslela, že takovou vyloženou blbost by už neudělala. S nožem v krku by to na druhou stranu alespoň bylo rychlé.

	Opět se k němu nahnula, natočila k němu pravou stranou krku, kde měla krabičku, a zavřela oči.

	„Neboj,“ řekl. „Budu vopatrnej.“ Přiložil ke krabičce špičku ostří a otáčel jím, až vytáhl šroubek. „Natoč se trochu víc doleva.“ Otevřela oči a zadívala se mu do tváře, zatímco pracoval. „Vodhrň si vlasy, prosím.“ Poslechla. Uslyšela škrábání a jeho paže jí těsně před obličejem kmitala sem a tam, jak řezal, až jí v jednu chvíli vrazil loktem do nosu. Okamžitě se zarazil a odtáhl se od ní. „Promiň, to jsem nechtěl,“ omluvil se s úsměvem. „Dobrý?“

	Musela se zasmát. Z obavy, kterou měl vepsanou ve tváři, byla napůl v rozpacích, ale zároveň tím vzbudil její zájem, protože si jeho výraz nedokázala vysvětlit. Kdyby ji nějak tížil drobný zásah do nosu, život by byl nádherný.

	„Dobrý,“ řekla.

	„Tak jo, už to skoro mám. Jen nechci nijak poškodit ten vnějšek, jinak si toho všimnou. Takhle budeš moct tvrdit, že vo tom nic nevíš.“

	„Stejně dostanu trest,“ odvětila, zatímco vrátil malinkatý šroubek na místo a opět krabičku zašrouboval.

	„To se vsadím, šmejdi,“ syknul. „Tak hotovo. Nedoporučuju to zkoušet, ale měla bys bejt trochu víc v bezpečí.“ Složil kapesní nůž zpátky a natáhl se pro botu, ale než nůž schoval, zarazil se. „Máš nějaký bezpečný místo, kde by sis ho mohla schovat, aby ho nenašli?“

	Vyjeveně se na nůž zadívala, aby zhodnotila, jak je dlouhý, potom přešla k prádelníku a vytáhla ošuntělé džíny. Natáhl ruku a nůž jí podal. Ruce se jí klepaly, když si ho brala. Bývala by si ráda sedla a chvíli na něj koukala, ale takový luxus si nemohla dovolit. Zajela prstem do dírky v lemu nohavice, aby ji rozšířila, zasunula nůž dovnitř a posouvala ho dál a dál, až byl na opačné straně.

	„Proč mi dáš nůž?“ zeptala se, když džíny ukládala zpátky.

	„Jen pro případ. Řek bych, že se musíš chránit. Kdyby se to tady někdy vyhrotilo, abys něco měla. A abys pochopila, že jsem vám přišel pomoct. Už mi věříš?“

	Zamyslela se. Od chvíle, co do bytu vkročil, to mohla být celé bouda. Nový zákazník, co prověřuje, jestli dozorci dělají, co mají, a jí pokládá otázky, na které neměla odpovídat. Řekl, že se o nich doslechl od Genea Oldmana. Elenuta si dávala pozor, aby na to nijak nezareagovala. Ne že by ji jeho smrt nějak zasáhla. Byla ráda, že je ten chlap mrtvý, když ji vrátil do pracek Finlayovi. Musela by to být ale notně záludná léčka – vypojit jí obojek, dát jí ten nůž. Skalp byl ďábelsky prohnaný manipulátor, ale byl také arogantní. Nemrhal by na ni vším tím časem a energií. Bylo pro něj snazší z ní osobně vytlouct duši, aby se ujistil, že ví, jak se věci mají.

	„Věřím,“ přikývla. „Jmenuju se Elenuta. Jsem z Rumunska, ale tady jsem unesená.“

	Natáhl ruku, počkal, než mu podá tu svoji mnohem drobnější, jemně jí potřásl a zase ji pustil.

	„Lively,“ řekl. „Seržant Lively, Elenuto. Jsem policejní vyšetřovatel. Rozumíš?“

	Z pokoje unikl všechen vzduch. Z hrdla jí vyšlo potlačené vyjeknutí, jak se té absurdnosti chtěla zasmát, a pak se jí zatočila hlava ze záplavy adrenalinu, jak to s ní zamávalo, když si uvědomila, že jí nelže. Byl to policista. Teď už to na něm viděla. V jeho jednání a sebejistotě. V tom, jak s ní mluvil. A přesto byla stále zavřená v pokoji, stále byla vězenkyní a on ji pro její vlastní dobro ozbrojí.

	„Proč nezatýkáš chlapy?“ zeptala se.

	„Myslíš ty chlapy teď tam venku?“

	Přitakala.

	„Já chci pryč. Ubližujou nám. Znásilňujou. Pomoz nám pryč.“

	„Pomůžu,“ řekl. „Ale nejdřív od tebe potřebuju pomoct. Sedneš si, Elenuto? Řekni mi, co bych měl vědět, a pak probereme, jak vás vodsud dostanem.“

	Do očí jí vhrkly slzy. Pokaždé, když si myslela, že už jí slzy došly, se jí přihodilo něco, co jí dokázalo, že je pořád člověk. Většinou to bylo něco brutálního nebo krutého. A teď tohle. Lákavá blízkost svobody a bezpečí i záblesk něčeho, co pozoruhodně vonělo jako čerstvě posekaná tráva a chutnalo po spravedlnosti. A přesto to bylo ještě něčím podmíněné, ještě stále to neměla na dosah. Jak jinak. Únik odsud se podobal fatě morgáně v poušti. Posadila se vedle něj, záda si stejně jako on opřela o dveře a oči zabodla do zatemněných oken, která mohla rozbít, až už bude mít vážně dost, a skokem se odebrat na onen svět. Povzdechla si.

	„Co chceš vědět?“ zeptala se.

	„Finlay Wilson,“ řekl Lively mnohem tišeji a s jedním uchem na dveřích. „Slyšela jsi to jméno někdy?“

	„Byl šéf tady, před Skalpem,“ odpověděla. „Hodně zlej.“

	„No teď už je mrtvej. Snažíme se zjistit, kdo ho zabil. Nevíš o tom něco?“

	Zavřela oči. Každé slovo, které vypouštěla z úst, ji uvrhalo stále hlouběji do pozice, z níž se bezpochyby nedostane živá. Teď už ale bylo na vycouvání příliš pozdě, a navíc si uvědomila, že couvat ani nechce.

	„Zabil ho Skalp. Vzal to tady.“

	„Víš to určitě?“ ujišťoval se.

	„Já to viděla. Letěl přes…,“ ukázala směrem na chodbu, „jak řekneš?“

	„Zábradlí?“ nabídl Lively.

	„Ano. Přes zábradlí. Hádali se. Skalp rozzlobenej, chtěl peníze. Já to viděla.“

	„Ty jsi u toho přímo byla?“

	Elenuta kývla.

	„A vidělas… promiň, ale musím se zeptat… vidělas, co s tím tělem dělali pak?“

	„Ne. Zavřeli dveře. Skalpovi chlapi uklidili, myslím.“

	„To bylo snadnější, než jsem čekal,“ přiznal Lively. „Byli u toho ještě další svědci, co by to mohli dosvědčit u soudu?“

	„Spousta holek tady. Všechny viděly. Aby my měly strach, víš?“

	„Rozumím a vomlouvám se, že se musím zeptat. Z Finlayova těla víme, že těsně před smrtí měl s někým pohlavní styk. Nepamatuješ si náhodou, se kterou ženou tady byl?“

	Elenutě se zvedl žaludek. Zase ucítila pach Finlayova těla a jeho hrubé prsty na svojí kůži. Každá kapička potu z jeho těla úplně čpěla nenávistí.

	„Klid,“ pronesl Lively jemně. „Už je to dobrý, předkloň se a zhluboka dejchej.“

	„To nic,“ vydechla.

	„No na to, že to nic není, jsi teda dost zezelenala.“ Přešel k posteli, z níž vzal polštář, a přinesl jí ho, aby se o něj opřela. „Takžes to byla ty?“

	„Ano. Jak víš?“

	„Kromě tý tvý reakce?“ Usmál se. „Jsi tady ze všech nejhezčí. A nejen tady. Byla bys nejhezčí i na spoustě jinejch míst. Pardon. Tohle je asi nejhorší chvíle na skládání poklon.“

	„Lepší než facka,“ opáčila s úsměvem.

	„Finlaye jsem znal, kdysi jsme spolu měli co do činění a poslední dobou jsem vo něm čas vod času slýchal. Jestli si vodsud měl někoho vybrat, tak bylo jasný, že jeho volba padne na tebe. A v tom případě se musím zeptat ještě na něco. Nedávno umřel ještě jeden chlap. Gene Oldman, bydlel pár minut vod vás. Zastřelili ho…“

	„Do hlavy,“ dořekla. „Já utekla, zaťukala a chtěla pomoc, ale Finlay přišel.“

	„Kdo ho zastřelil?“

	„Chlap od Finlaye. Ten naštvanej na Genea.“

	„Jak sis pořezala nohu?“ vyptával se Lively dál.

	„Po skle z dveří. Můžu jít pryč s tebou?“

	„Venku jsou další policajti. Věděj vo tom, co se tady děje. Jestli jseš vochotná vypovídat a pomoct nám najít chlapa, co zastřelil Genea Oldmana, můžem všechny byty v tomhle baráku dát zavřít. Toho Skalpa si najdeme. Když bude potřeba, zajistíme ti před soudem a po soudu vochranu…“

	„Jak brzo najdeš Skalpa?“

	„No pochybuju, že se nám dokáže vyhejbat dýl jak tejden. Přijdeme na to, jaký má kontakty, kde drží všechny vostatní ženy…“

	„Ty nevíš?“

	„Ještě ne. Jeden z kumpánů Genea Oldmana mi tady vo tom řek, až když byl Finlay mrtvej. Dřív nebo pozdějc si poskládáme celej ten vobrázek a potom –“

	„Ale další závod je zítra večer… musíš zastavit.“ Zvyšovala hlas. Lively jí jemně přiložil prst k ústům, přitiskl ucho ke dveřím a počkal, než zase promluvil.

	„Jakej závod, Elenuto? Nevím, vo čem mluvíš.“

	„Závod holky a chlapi. Finlay začal. Skalp dělá taky.“

	„Jako běžeckej závod, nebo nějakej jinej?“

	„Ne, ne! Velká místnost… velká stavba. Ženský běží a chlapi za nima. Když chytí, zabijou. Musíš to zastavit.“ Popadla ho za předloktí. „Víc ženských umře.“

	„Víc? Kdy… počkat… kolik žen už umřelo? Bylas u toho?“

	Zakroutila hlavou a povolila bolestivé sevření jeho předloktí.

	„Nebyla. Finlay ukázal v počítači. Tři umřely. Jedna žila. Šla na závod zase.“

	„Víš, co udělali s tělama těch tří žen?“

	„Ne,“ zašeptala.

	„Já asi jo,“ poznamenal. „Stalo se to nějak nedávno? V posledních čtrnácti dnech?“

	„Ano. Skalp tam byl. Dívalo se moc chlapů.“

	„Kolik jich bylo podle tvýho vodhadu?“

	„Možná stovka. Nevím, ale hodně. Všichni zlí.“

	„To jo,“ souhlasil. „Byly všechny ty ženy v závodě z bytů v tomhle baráku?“

	„Ne, zjinud. Já nikdy je neviděla. Musíš najít je před závodem.“

	„Jo,“ přitakal. „To teda musíme.“ Založil si ruce a zíral na svoje chodidla.

	Elenuta sledovala, jak hledá správná slova, a uvědomila si, v čem je potíž.

	„Zatkneš chlapy dneska, Skalp se dozví a ty možná nenajdeš ženy všechny,“ pronesla klidně. „Ano?“

	„Musíme vás vodsud dostat. Co tu snášíte…“

	„Skalp bude u závodu. Všichni zlí chlapi a stráže. Řeknou, kde všechny ženy jsou. Spousta žen, myslím.“

	Na dveře zabušila něčí pěst. Elenuta vyjekla a vrhla se do bezpečí Livelyho náruče.

	„Jsem skoro hotovej,“ zahulákal.

	„Už ti vypršel čas, kamaráde,“ varoval ho Paddy.

	„Tak si to připlatím, vole, ale teď vodprejskni, ať to tady můžu dokončit.“ Lively držel kliku a pro jistotu byl za dveře ještě zapřený celou svojí vahou. Elenuta zadržovala dech.

	„Tak dobře, ale za ty minuty navíc to bude další dvacka. Budeš na to mít?“

	„A ještě mi zbyde,“ zavrčel Lively.

	Kroky na chodbě potvrdily, že dosáhli dohody. Elenutě klesla úlevou hlava na jeho na rameno.

	„Nemůžu tě tu nechat. Všechny vás tady znásilňujou. Bijou, mučej.“

	„Už jeden den jenom. Najdeš závod a tohle skončí všem.“

	„To nepůjde,“ odvětil Lively. „Je to moc nebezpečný. Kdybysme tak měli jak získat ten Finlayův počítač, měli bysme důkazy, možná bysme zjistili, na kterejch adresách drží vostatní a koho pozval na ten závod…“

	„Skalp…,“ snažila se najít to správné slovo, ale nevzpomněla si, a tak místo toho naznačila prudký pohyb nohy, „udělal takhle, na ten počítač.“

	„Dupnul na něj?“ Přikývla. „Úplně ho zničil?“

	„A vzal pryč,“ dodala. „Všechny papíry, všechno. Policie sledovat tady dům, stráže zítra na závodě. Tady zůstane jeden. Chytneš všechny chlapy. Ženským neublíží. Zachráníš nás.“ Vzala ho za předloktí a pevně ho svírala.

	Lively zakroutil hlavou.

	„Tím si nemůžeme bejt jistý. Jestli je nenajdem nebo se něco pokazí…“

	„Musíš zkusit,“ řekla prostě.

	Dveře se opět roztřásly sprškou ran. Oba vstali.

	„Dostanu tě vodsud, nějakou cestu najdu. Budeš dneska v pořádku? Potřebuju to jet probrat se šéfovou,“ zašeptal.

	„Budu,“ řekla.

	Lively udělal směrem k ní rozpačitý půlkrok, ale potom couvl. Elenuta k němu přistoupila sama, zvedla ruce, aby ho objala, a litovala, že musí odejít. Byl tak hmatatelný a skutečný. Chtěla se ho držet a nepustit.

	„Musím jít. Jinak jim to už bude podezřelý. Rychle, rozdělej si trochu vršek,“ zašeptal. Rozepnula si košili i horní knoflík šortek, a nádavkem si ještě rozcuchala vlasy. „Vrátím se, Elenuto. Už nejseš sama.“

	Dveře se otevřely.

	„Držkuje?“ zeptal se Paddy.

	„Jen ji povídám, co vod ní čekám příště,“ odvětil Lively. „Máš můj telefon?“

	„Tady ho máš.“ Podal mu ho Paddy. „Takže ti vyhovovala?“

	„No jo, voni jsou jedna jako druhá, jakmile je máš na lopatkách, že jo? Popravdě to člověka začne brzo nudit. To tady nenabízíte žádnej větší vodvaz?“

	„Můžeš mít víc holek najednou, když si je zaplatíš. Šéfovi to je buřt a nechá ti projít cokoli, co jim uděláš, jen pak musej bejt zbytek noci schopný makat.“

	„Když chci ženský jednu ubalit, tak to udělám doma, kde za to nemusím platit.“ Lively se přiblížil k Paddymu, ztišil hlas a mrkl na něj. „Gene Oldman mi říkal, že Finlay pořádal něco trošku extravagantnějšího. Povídal, že si tam nikdy nemoh dovolit jít, ale pro mě nejsou prachy problém.“

	„Gene byl kokot, co neuměl držet zobák, a taky na to dojel,“ poznamenal Paddy.

	„S tím zobákem ti to nevyvracím, ale uši mu fungovaly dobře a slyšel toho dost. Heleď,“ zalovil v peněžence, „je mi to jasný. Takový věci můžou klapat, jen když všichni zúčastněný dokážou držet jazyk za zubama. Já tuhle vaši vopatrnost náhodou voceňuju. A nezůstanu dlužnej – nejenom že je mi jedno, jak je vysoký vstupný, ale taky se rád budu revanšovat tomu, kdo mi pomůže.“ Strčil Paddymu do ruky svazek dvacek. „Když mi helfneš, dostaneš ještě dvakrát tolik. Nikdo jinej vo tom nemusí vědět.“

	Paddy se rozhlédl na oba konce chodby, než odpověděl.

	„Není to tak lehký. Je na to seznam. Musíš v něm předem bejt. Musíš už bejt zákazník.“

	„No jsem tady a to, co jsem teď poslední půl hoďku dělal, mě pasuje na zákazníka sakra vobdivuhodně. Zeptej se svý štětky, jestli mi nevěříš.“

	„Já ti věřím, kámo, ale je to už zejtra večer. Nevím, jesli budu mít čas to zařídit, a ten seznam už třeba bude plnej.“

	„No mně stačí malý místečko, to se vždycky najde, ne?“

	„Prej malý místečko, říká tlusťoch jako prase!“ rozesmál se Paddy.

	Lively se na něj usmál a pěstí ho jemně břinknul do ramene.

	„Ty zmetku nevomalená! A to jsem si říkal, že bysme mohli bejt kámoši!“

	„Hele,“ zašeptal Paddy. „Pokusím se tě na ten seznam dostat, ale uvidím až zejtra. Skalp to celý organizuje sám. Adresu a čas pošle v esemesce teprve hodinu předem, aby to nikdo neprozradil. Nic nezaručuju.“

	„Jasný,“ řekl Lively.

	„A nikomu neříkej, žes mi dal prachy. Z toho bych měl pořádnej průser.“

	„Já se držím zásady, že ruka ruku myje. Stará škola.“

	„Jasan,“ prohodil Paddy. „Dej mi svoje číslo.“

	Podal Livelymu pero a Lively naškrábal číslo na další dvacetilibrovou bankovku, přičemž si dal záležet, aby Paddy viděl, že jich má v zásobě ještě spoustu.

	„Hlídej si mobil a buď připravenej vyrazit. Jakmile zamknou dveře, už nikomu neotevřou.“

	„Seš kanon,“ prohlásil Lively. „Tak zejtra.“

	„Uvidíme, jestli to vyjde.“

	Elenuta skrz uzoulinkou škvírku ve dveřích sledovala, jak Lively odchází. Komiksovému superhrdinovi se sice nemohl podobat méně, ale zapůsobil na ni stejně, jako by k ní oknem vletěl Superman – kdyby nejdřív prorazil bednění, samozřejmě. Uvědomila si, že má hlad. Takový ryzí hlad necítila už notně dlouho. Chuť k jídlu, touha být silná a zdravá, z ní do té doby pomalu vyprchávaly.

	Účastnice zítřejšího závodu Skalp ještě nevybral. Ostatní ženy si blížící se akce ani nebyly vědomy, ale je pravda, že neviděly Finlayovo video, a Elenuta neměla to srdce je varovat. Proč je děsit ještě víc, když i tak žily v hrůze? Už za dvacet čtyři hodin budou z toho zajetí vysvobozeny. Do té doby musely jen přežít. Zavřít oči a představovat si lepší život, zatímco přijímaly zákazníky. Trochu se najíst, chvíli se vyspat a potom už bude po všem. Policie je zachrání. Podívala se na hodinky a začala odpočítávat ne hodiny, ale minuty.

	
Kapitola třicátá druhá

	„Víc jsem toho nezjistil. Měl jsem na to jen chvíli a na chodbě stála stráž,“ vysvětlil Lively.

	„Odkud Elenuta pochází?“ zeptala se Ava.

	„Z Rumunska. Ty vostatní ženy nevím.“

	„Něco ke Skalpově pravé totožnosti?“ adresovala Ava shromáždění ve vyšetřovací místnosti.

	„Nic, šéfová,“ odpověděl Graham. „Hromada lidí o něm slyšela, ale nikdo neví, jak se jmenuje vlastním jménem. Mám podezření, že není místní a nedávno se sem přistěhoval, takže jsem vydal výstrahu se žádostí o informace napříč skotskými policejními útvary a taky jsem oslovil kolegy v New Scotland Yard, aby tu informaci poslali dál a zjistili, jestli o něm něco nevědí ostatní britské zpravodajské složky.“

	„Skvěle. Takže, máme ponětí, kde by se ten závod mohl konat? Nekolují o tom nějaké zvěsti?“

	„Jestli vo tom někdo něco ví, tak to neříkaj a nemůžem se na to moc vyptávat pro případ, že se to donese ke Skalpovi, protože to by moh místo změnit nebo to vo pár dní posunout. Nechcem, aby se nám vypařil,“ odpověděl Lively.

	Ava se podívala na hodinky. Byly tři hodiny ráno. Od chvíle, co se Lively před čtyřmi hodinami vynořil z činžáku, zvládlo kriminální oddělení jen oslovit svoje obvyklé zdroje a prověřit databáze, ale bez výsledku.

	„Já myslím, že bychom měli prostě vtrhnout dovnitř a dostat ty ženy do bezpečí,“ ozval se Tripp. „Když je tam necháme dalších dvacet čtyři hodin, můžou být za tu dobu ještě opakovaně znásilněny, nemluvě o fyzickém násilí a riziku smrti. Co když tam nějakou zabijí, než vymyslíme nějaký plán?“

	Ava měla pro jeho hledisko pochopení. Nejdříve to viděla stejně. Vyřešili už dvě vraždy, i když ještě neměli nikoho v želízkách, ačkoliv nutno přiznat, že nad ztrátou Genea Oldmana a Finlaye Wilsona nikdo příliš netruchlil. Tři mladé ženy, jejichž ostatky se nalezly ve vepřínu, si také zasloužily spravedlnost. Jejich totožnosti ještě neurčili, ale všechny měly někde ve světě rodinu a přátele, kteří zoufale čekali na nějaké zprávy, aby se dozvěděli, co se jim stalo. Největší šanci identifikovat mrtvé ženy i zatknout a usvědčit jejich vrahy měla kriminálka na závodě. Ava se postavila.

	„Tak dobrá,“ začala. „Mohli bychom to probírat celou noc. Nepřijdeme na řešení, které by udrželo v bezpečí úplně všechny, ale vynasnažíme se. Souhlasím se seržantem Trippem, že je naší zodpovědností udržet ty ženy, o nichž už víme, v bezpečí. V těch bytech ve Wester Hailes jich asi bude strašně moc. A já to chápu. Jestli nějakou z těch žen vážně zraní, nebo – bože chraň – zabijí, než je začneme zatýkat, bude to na nás. Respektive na mně. Sice to nechci riskovat, ale nevidím způsob, jak se tomu vyhnout. Jakmile tam vkročíme, tak se celá síť stáhne pryč. Každý telefon, počítač, vůz i svědek zmizí. V nejhorším případě se Skalp – ať už je to kdokoliv – o té první razii dozví a rozhodne se ostatních žen zbavit, protože jsou pro něj příliš velkou přítěží. Takže bychom zachránili nějaké životy na úkor toho, že bychom o další přišli.“

	V místnosti to souhlasně zašumělo.

	„Ve Wester Hailes teď máme na sledovačce jen základní tým. Inspektore Grahame, pošlete tam posily. Pokud se z toho domu dostane nějaká žena – ať už vyjde po svých, nebo ji vynesou v bezvědomí nebo v pytli –, chci, aby se na ně pověsily jednotky v utajení. Takže všichni v civilu a ukrytí. Vyhněte se kontaktu s místními. Nechci tam ani jedno označené auto. V žádném případě nezapínat sirény ani majáky. Jednejte podle vlastního uvážení, ale pokud dojde k bezprostřednímu ohrožení života, tak samozřejmě budeme muset zakročit. Jinak je budeme pouze sledovat a čekat. Zajistěte všechny velké křižovatky v oblasti. Nejvíc pohybu ale očekáváme až zítra večer. Zdá se logické, že vybrané ženy převezou na místo závodu až těsně předtím.“

	„A co když v tom závodu nebude žádná žena z toho činžáku ve Wester Hailes? Jak potom zjistíme, kde se to koná?“ uvažoval Tripp.

	„Pojede tam z toho baráku pár Skalpovejch goril. Elenuta mi řekla, že v bytě nechávaj během závodu jen jednoho strážce,“ vysvětlil Lively.

	„Seržante Lively, vás budeme potřebovat uvnitř místa konání co nejdříve,“ nařídila mu Ava.

	„Já nevím, jestli se vůbec na ten seznam dostanu, šéfová,“ opáčil. „Možná budem muset sledovat Skalpovy chlapy, počkat, až budou všichni vevnitř, a udělat tam šťáru.“

	„To nepůjde. Když tam nebudeme mít někoho, kdo uvidí a uslyší, co se uvnitř děje, nemáme žádné důkazy. Skalp by mohl říct, že tam ženy měly prostě jen závodit a že nikdo neměl v úmyslu jim nakonec ublížit,“ řekla Ava.

	„Ale co ten poslední závod? Z toho je můžeme obvinit…,“ poznamenal Tripp.

	„Ten pořádal Finlay Wilson, který je mrtvý. Podle Elenuty Skalp ten videozáznam na Wilsonově počítači zničil. Elenuta to viděla pouze na videu, a jelikož nemáme jediného očitého svědka a těla obětí byla převážně zničena, tak bychom žádného odsouzení za vraždu nedocílili. Musíte být uvnitř, seržante. Celý ten případ spočívá na vás.“

	„Takže v zásadě vo nic nejde, do prdele,“ zahučel Lively.

	„Budeme sledovat Skalpovy muže. Buďte v okolí – i kdybyste nedostal tu esemesku, budete muset předstírat, že ano, abyste je ukecal a dostal se dovnitř,“ sdělila mu Ava.

	„Není to tak lehký, ten závod je zabezpečenej víc než vánoční sídlo královský rodiny na Štědrej den.“

	„Tak si nějak poraďte!“ vybuchla Ava. „Jestli to nedokážete, tak buď zemřou další ženy, nebo všichni uvnitř uniknou bez trestu.“

	„Pořád je můžeme dostat na obchodování s lidmi a nejrůznější body ublížení na zdraví,“ prohodil konstábl Swift.

	Ava ho probodla očima. Lively to vzal za ni.

	„No jo, to nám děsně pomůže, konsťulpasi, ale rodiče těch holek, co je minule zabili čistě z plezíru, to asi moc neuspokojí. Šéfová má pravdu. Za žádnou cenu to nesmíme podělat.“

	„Díky, seržante,“ pronesla Ava tiše. „Tak si to ujasněme. Musíme počkat, dokud všichni nebudou vevnitř, a až potom tam vtrhneme. Šňůra policejních aut je vyplaší, takže bude nutné postupovat opatrně, dokud nebudou všichni do jednoho v pasti jako krysy. Budeme ve spojení s Livelym vevnitř. Napíše nám, až se bude schylovat ke startu, a v tu chvíli tam vnikneme. Budu potřebovat, aby bylo k místu přistaveno několik vozidel záchranářů, ale nemocnicím to sdělte jako důvěrnou informaci. Totéž platí pro hasiče. První půjdou ozbrojené zásahové jednotky – někteří muži uvnitř budou mít určitě zbraně. Musí to proběhnout bez chybičky. Jakmile si uvědomí, co se děje, budou chtít využít ty ženy jako živé štíty. Musíme udržet formaci. Nikdo nám nesmí proklouznout. Na stanici bude připraven dostatek strážníků k příjmu zatčených do zadržovací vazby, a těch bude velké množství. Všechny zapojené jednotky a týmy dostanou přes den podrobné instrukce. Požádala jsem o posily z okolí. Lively – vy budete mít ukrytou zbraň, mobil a schované odposlouchávací zařízení.“

	„Jestli u mě najdou bouchačku, tak mě rovnou vykopnou, a nejspíš by nezůstalo jen u toho. Mohlo by to potopit celou akci, kdyby mě začli podezírat, a zase bysme byli na začátku.“

	„Dobrá, tak žádnou zbraň, ale musíte s námi komunikovat. Poptejte se u techniků, co vám mohou dát, abyste prošel a určitě se to u vás nenašlo. Inspektore Grahame, prioritou bude zjistit, kde jsou po městě ty další ženy. Dejte instrukce strážníkům, aby byli připravení na ta místa vyjet, jakmile dané informace od zadržených získáme. Budu nabízet dohodu všem, kteří nám sdělí něco užitečného, hned jak k tomu budou mít příležitost, takže seržante Trippe, zavolejte ráno na státní zastupitelství a zařiďte, aby nám tam byl někdo k dispozici. Stejně musí vědět, co chystáme. Přistane jim na stole hromada papírování a taky to budeme muset mít právně zajištěné, než začneme vyrážet dveře.“

	„Co se týče informací vod těch žen vevnitř, tak asi budem potřebovat tlumočníky, šéfová,“ upozornil ji Lively. „Elenuta se domluví, ale nemluví dostatečně plynule na to, aby mohla podat zevrubnou výpověď. Vodhaduju, že většina vostatních na tom bude podobně.“

	„To je dobrá poznámka,“ prohlásila Ava. „Také budeme potřebovat zajistit bezpečné ubytování pro ty vysvobozené ženy, jejichž stav nebude vyžadovat hospitalizaci. Na lékařskou prohlídku budou muset v každém případě všechny a bude jim potřeba obstarat oblečení, stravu a postel. Musí to být někde na zabezpečeném místě, kam se nedostanou média ani nikdo, kdo by chtěl pomoct Skalpovi. Trippe, spojte se se sociálním odborem. Zkuste zjistit, jestli by nám něco nepůjčili.“

	„Kde budete vy, šéfová?“

	„Vevnitř na závodě. Půjdu v čele se zásahovou jednotkou.“

	„Šéfová…,“ začal Graham.

	„Na další debaty už nemáme čas,“ přerušila ho. „Všichni musíte stihnout nacpat týdenní množství práce do dvanácti hodin. Nakoupím vám zásoby kafe a sušenek. Postarám se o to, abyste k obědu měli tolik jídla z fastfoodu, kolik se do vás vejde. Je na nás odkázáno moře lidí, takže žádné kiksy. Díky všem.“

	Vyšla na chodbu. V půlce cesty si uvědomila, že za ní nikdo nejde. Ani Tripp, který by jí pokládal ještě spoustu nekonečných, ale vždy podstatných otázek. Ani Lively, který by musel mít poslední slovo. Ani inspektor Graham, který by se staral, jak jí je. Na to je toho příliš mnoho ve hře, uvědomila si. Mrkla na hodinky a začala si v duchu sumarizovat, co musí zařídit. Bude to nepředstavitelně dlouhý den.

	
Kapitola třicátá třetí

	V deset dopoledne vytrhlo Callanacha z dvouhodinového spánku, do něhož upadl po noci strávené rešeršemi, zacinkání telefonu, které ho upozorňovalo na nový e-mail. Protáhl se a sáhl po mobilu. Byla to zpráva od sociální pracovnice, která ho informovala, že Azzat a Huznia byli úspěšně převezeni do rodiny a zabydlují se. Pod tím nalezl e-mail od Jeana-Paula. Z každodenních telefonátů do nemocnice věděl, že se kamarádův zrak pomalu hojí, ale stále není schopný koukat do obrazovky a psát e-maily. Očividně si z Interpolu povolal někoho na pomoc s vyřizováním administrativy, která se během jeho pracovní neschopnosti začala hromadit.

	Lucu, podle všeho ses rozhodl si k sobě žádného kolegu na pomoc nevzít, když jsem teď dočasně mimo službu. Vzhledem k tomu, v jak riskantní situaci jsme se spolu ocitli, se mi to nezdá jako nejmoudřejší krok. Můžu ti zařídit buď náhradu z Interpolu, nebo ti dohodit zkušeného policistu z místní kriminálky. A taky bych se nezlobil, kdybys občas napsal, jak se to vyvíjí. Co sakra vyvádíš? Jean-Paul

	Callanach se ušklíbl. Jean-Paul nikdy nedokázal udržet v e-mailu formální tón od začátku až do konce. Měl ho před očima, jako kdyby byl v tom nemocničním pokoji s ním a viděl, jak se ze všech sil snaží zachovat zdání profesionality, i když trčí v posteli a zoufale touží vstát a zapojit se do akce.

	Callanach začal ťukat do klávesnice.

	Jeane-Paule, mnohokrát děkuji za e-mail. Podání žádosti o přidělení náhradního partnera z Interpolu nebo od místní policie jsem zvážil, ale nakonec jsem došel k závěru, že kvůli časové naléhavosti případu bude nejlepší, když s vyšetřováním postoupím sám. Vím, že se tomu okrajově věnují i další útvary, a budu s nimi podle potřeby spolupracovat. Vzhledem k tomu, že nyní máme potvrzeno, že je na francouzské půdě už druhý skotský občan, je podle mě naprosto nezbytné, abych se chopil vedení vyšetřování. Jsem v pohodě, mimochodem. Ne, nic neriskuju. Zatím v případu nedošlo k žádnému zásadnímu vývoji. Teď mě nech pracovat, poslouchej doktory a odpočívej. Jestli něco objevím, budeš první, kdo se to dozví. Luc

	Kliknul na tlačítko odeslání a otevřel e-mail, který si nechával na konec.

	Lucu, většinu dne nebudu k zastižení. Získali jsme nové informace ke dvěma vraždám, které ale můžou objasnit ještě tři další. Dnes večer proběhne velká operace, při níž chceme zadržet na jednom místě činu větší množství podezřelých. Pokud mě budeš naléhavě potřebovat, spoj se prosím s vyšetřovací místností a oni mi ten vzkaz vyřídí, hned jak to půjde. Jakmile to uzavřeme, dopodrobna tě budu informovat o aktuálním stavu vyšetřování případů Malcolma Reillyho a Barta Campbella, vím, že už ti to nějakou chvíli dlužím.

	A omlouvám se, že ti tohle posílám e-mailem, místo abych zavolala. Včera nám lékaři potvrdili, že rozsah Natashina zákroku nebyl dostačující. V následujících dnech podstoupí mastektomii. Momentálně čekáme na potvrzení termínu. Nechce, aby se kolem toho dělal velký povyk. Navzdory tomu, jak byla doteď statečná, se s tím srovnává těžko. Hlavně se sem hned zase nežeň. Jakmile se toho dozvím víc, dám ti vědět. Ava

	Callanach mrsknul telefonem na postel.

	„Do prdele,“ zaklel tiše, zavřel oči a zhluboka se nadechl.

	Mobil mu opět zapípal. Nechtěl se podívat, kdo mu píše. Těch zpráv na jeden den stačilo. Potřeboval napsat Natashe, ale cokoliv, na co přišel, mu už v duchu znělo banálně a to to ještě ani neviděl zredukované do černé na bílém. Něco bylo nicméně lepší než nic. Potřeboval, aby věděla, že na ni myslí.

	Opět sáhl po telefonu a otevřel v něm e-mailovou schránku.

	Nejnovější zpráva měla zdánlivě nevinný předmět, v němž stála tučným písmem lakonická slova „Váš zdravotní stav“. Jméno odesilatele mu nic neříkalo.

	Pořídil si snímek obrazovky telefonu a potom zprávu otevřel. Byla psána francouzsky a adresovaná monsieur Chevotetovi. Na klinice udal falešnou e-mailovou adresu a e-maily si nechával přesměrovat do své běžné schránky. Udělal si další snímek obrazovky s celým e-mailem a potom se pustil do čtení.

	Monsieur Chevotete, obracíme se na vás soukromě a důvěrně s nabídkou konzultace týkající se možné léčby Vašeho onemocnění. Tento druh léčby je kvůli své ceně a praktickým okolnostem krajně omezený. Byli jsme o Vašem případu informováni z toho důvodu, že jste v terminálním stadiu onemocnění, a proto Vás rádi zařadíme na seznam našich potenciálních pacientů. Budeme potřebovat Váš souhlas s tím, že naše komunikace zůstane naprosto důvěrná. K různým druhům alternativní léčby se veřejnost nedostane, protože se velké farmaceutické korporace spolčují s vládami, které udělují registrace pouze těm lékům a terapiím, jež jim přinášejí prospěch, a každoročně za ně ve skrytu inkasují miliardy eur. My se do tohoto zkorumpovaného procesu důsledně odmítáme zapojit, a tak jsme registraci nezískali. Pokud nemůžete zaručit, že z Vaší strany nedojde k žádnému informačnímu úniku, nebudeme mít na vybranou a budeme Vás muset ze seznamu vyloučit, protože byste tím ohrozil příležitost mnoha dalších pacientů získat léčbu, která by jim potenciálně mohla zachránit život, ačkoliv jim jejich lékařští konzultanti sdělili, že jejich stav je beznadějný. Tato nabídka získat další, podrobnější informace vyprší za jednu hodinu. Svůj zájem o schůzku můžete potvrdit odpovědí na tento e-mail, načež vám budou zaslány údaje s termínem a místem osobního setkání, vstupním kódem a heslem. Na schůzku budete vpuštěn pouze Vy. Bude Vám zkontrolován průkaz totožnosti s fotografií a podstoupíte osobní prohlídku kvůli ověření, že na sobě nemáte nahrávací zařízení.

	Stál pod tím podpis „Skupina 2029“. Bez konkrétního jména.

	Okamžitě informoval Interpol a požádal je o vysledování e-mailu, ačkoliv nepředpokládal, že by našli jedinou IP adresu, která by je dovedla k odesilateli. Člověk, který organizuje mezinárodní únosy dárců orgánů, nedopustí, aby dojel na to, že si neochrání ty nejzákladnější komunikační kanály.

	Půl hodiny počkal, aby se ujistil, že Interpol e-mailovou výměnu sleduje a zaznamenává, a poté odpověděl.

	Vážená Skupino 2029, mám zájem o další informace. Můj lékař mi řekl, že není možná žádná jiná léčba než transplantace, ale moje šance, že se najde včas vhodný dárce, se pohybuje v řádu milionů ku jedné. Mám spoustu otázek. Máte webové stránky? Jaká je vaše míra úspěšnosti? Konalo by se to ve Francii, nebo bych musel někam do zahraničí? Mohli byste mi poslat nějaké kontaktní telefonní číslo, na které bych mohl zavolat? Nechci dále ztrácet čas. S pozdravem, Luc Chevotet

	Žádnou z těch otázek mu po e-mailu nezodpoví, ale kdyby se nezeptal, vyvolalo by to hned podezření. Nabídněte člověku léčbu, která mu může zachránit život, a dotyčný bude nevyhnutelně chtít víc informací. Odpověď dorazila za osm minut.

	Monsieur Chevotete, prosím dostavte se dnes odpoledne v 16.00 na adresu rue des Bateliers 127 v Clichy, byt 206. Přijďte sám. Povinné je prokázání totožnosti a tělesná prohlídka. Konzultace bude trvat 30 minut. Náš zástupce Vám sdělí vše potřebné. Nepatří přímo ke Skupině 2029, ale po schůzce nám bude moci předat veškeré Vaše dotazy. V této fázi si neúčtujeme žádný poplatek. Pokud dorazíte s doprovodem, nebude Vám vstup povolen. Pokud vyjde najevo, že jste o našich službách informoval třetí osoby, bude Vaše konzultace ukončena v zájmu ochrany ostatních pacientů. Zdravotní pojištění nepotřebujete. Nabízíme léčby, které se od běžných lékařských procedur liší. Pokud se na schůzku nedostavíte, nebude Vám nabídnut žádný náhradní termín a z naší strany nedojde k žádnému dalšímu kontaktu. Těšíme se na viděnou a jsme si jisti, že Vám pomůžeme změnit Vaši budoucnost! Vstupní kód do bytu je 87961, heslo Katedrála. Skupina 2029

	Callanach prověřil adresu bytu. Jednalo se o novostavbu, v níž byly kromě dlouhodobějších pronájmů bytů nabízeny místnosti ke krátkodobým komerčním účelům. Nájemné se určitě platilo v hotovosti nebo prostřednictvím online platební brány, skrz niž je nebude možné najít. V Interpolu se už bezpochyby snažili nájemce objevit, ale Callanach si od toho nic nesliboval. Kdyby to byl hotel, mohli by jeho vedení přesvědčit, aby je nechali do pokoje nainstalovat odposlouchávací zařízení, ale v soukromé budově už je byt určitě pronajatý, takže by potřebovali soudní příkaz, aby majitele budovy přiměli ke spolupráci. Dalo by se to zařídit rychle, ale ne dostatečně rychle, pokud to komplikovala nájemní smlouva a potenciální porušení práv.

	Poslal e-mail s novinkami Jeanu-Paulovi a do kopie přidal jak Avu, tak ústředí Interpolu. Francouzská policie zatkne člověka, s nímž se setká, a do hodiny od určení jeho totožnosti budou mít soudní příkaz k prověření jeho komunikace. Nejvíce ale potřebovali důkaz toho, kde drží Barta Campbella. Pokud je tedy ještě naživu.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Bylo to relativně volné odpoledne. Skalp vydal příkaz, aby byt pro zákazníky zavřeli, protože většinu strážců odvelel do skladu, aby to tam připravili. Nový šéf byl celý den nezvykle bodrý, promenádoval se sem a tam, štěkal příkazy a pořád dokola omílal, že po jeho prvním závodě bude všechno, co tam probíhalo do té doby, vypadat jako amatérské psí dostihy. Přirovnání žen ke psům Elenutě neuniklo. Stejně jako chrty si tady ženy drželi pouze za obchodními účely, využívali je až do bodu zlomu, a jakmile si přestaly vydělávat na svoji údržbu, byly utraceny.

	Skalp nabyl povýšeneckého výrazu, kvůli kterému byl ještě nesympatičtější, což se samo o sobě zdálo takřka nemožné. Telefon mu v jednom kuse vyzváněl. Stráže přijely a odjely, ze zbrusu nového kartonu byly vybaleny zamykatelné pokladny, do telefonů se vložily nové SIM karty, které se po závodu okamžitě zničí, a Skalp samotný se třikrát převlékl, jelikož stále nebyl přesvědčený, že pro svoji korunovaci s mikrofonem v ruce vypadá nejlépe, jak může.

	Elenuta přečkala zbytek noci po Livelyho odchodu v klidu, a ač zoufale toužila ostatním ženám říct, že se jejich čas strávený v zajetí blíží ke konci, byla přesvědčená, že to zakřikne, a tak raději mlčela. Šla spát v džínech, v nichž měla zastrčený nůž od Livelyho, opětovně sahala po nohavici, aby přejela prsty po jeho obrysu, a nakonec usnula a svírala ho v ruce, byť to znamenalo, že musela mít nohu ohnutou v nepřirozeném úhlu. Vzbudila se ztuhlá, bolela ji kyčel, a co ji donutili vlézt na korbu náklaďáku a převezli ji na druhou stranu Evropy, necítila se šťastnější. Teď nezbývalo než počkat. Jen několik hodin a přijede policie. Za dveřmi na ni čekalo bezpečí. Ve čtyři odpoledne se tam Skalp objevil se dvěma novými strážci. Když je svolali na chodbu, Elenuta se držela na konci řady žen a se sklopenou hlavou pozorně poslouchala. Jakékoliv další informace pomůžou policii, až tam dorazí.

	Rychle střelila pohledem po Skalpovi. Byl bledší, než si pamatovala, a pod světlem holé žárovky visící ze stropu se mu na čele leskl pot.

	„Tak dneska večer mám pro vás něco spešl,“ začal. „Budu na to potřebovat dvě dobrovolnice.“

	Elenutě se stáhl žaludek. Celou dobu věděla, že ta možnost hrozí, ale doufala, že do závodu již vybrali ženy z jiných bytů. Ne že by to pro dotyčné bylo nějak lepší, ale aspoň by nemusela žít s vědomím toho, že před svými spolubydlícími zatajila informaci, která jim mohla pomoct se té situaci vyhnout.

	„Takže kdo to tady fláká?“ zeptal se jejich starého bachaře. „Tohle totiž bude příležitost, jak si to u mě napravit.“

	Žádná z žen nepromluvila. Možná neměly ponětí, o co jde, ale už dávno přestaly věřit tomu, co jim bylo řečeno.

	„Tamta,“ ukázal strážce na jednu z nejstarších žen ve skupině, Suzan, kterou si zákazníci vybrali zřídka, ledaže byly všechny ostatní obsazené, „nebo tahle.“ Šťouchl do ramene Aniku. Té bylo teprve šestnáct, a kdyby se o sebe víc starala, mohla u štamgastů patřit mezi ty nejoblíbenější, ale Elenuta si všimla, že dívce začaly poslední dobou vypadávat celé chumáče vlasů a řasy. Zhubla tolik, že se jí žebra rýsovala jako na rentgenu, a oči jako by měla mnohem větší. Celkový dojem byl morbidní a odrazující.

	„Tak jo,“ řekl Skalp. „Můžete jít obě. Když si povedete dobře, dostanete odměnu.“

	Suzan vypadala šokovaně a vyděšeně, zatímco Anika se začala usmívat. Elenuta ji měla chuť proplesknout, aby se vrátila oběma nohama zpátky na zem.

	„Jakou odměnu?“ zeptala se Anika a udělala krok ke Skalpovi.

	Elenuta si v jejích očích všimla heroinového závoje a uvědomila si, že dívka musí brát mnohem víc drog než ostatní, aby zvládla každodenní provoz a existenci. V závodě by neměla nejmenší šanci. To si rovnou mohla sednout na zem a počkat si na smrt, ani nemusela běžet a bojovat. Jestli policie nezakročí včas, ať už měli v plánu cokoliv, Anika téměř jistě zemře jako první. Přežít mohla jedině v bytě s ostatními ženami, které ji ochrání.

	Elenuta měla jasný a jednoduchý plán, být zticha, sedět v pokoji a čekat. Překonala celý dlouhý den a teď už byl konec na dohled. Věřila, že tam vtrhne seržant Lively nebo někdo pod jeho velením. Bachaře, který tam zůstane, zatknou. Skalp bude někde daleko, na vybraném místě závodu, a bude tam i policie, která ta jatka zastaví dřív, než některá z nich přijde o život. Proto musela celý den čekat – aby policie měla čas o tom závodu všechno zjistit. Nic na světě však není jisté. To ji život nepříliš jemně naučil, když ji unesli. Bylo možné, že policie přijede o chlup pozdě. Skalp může změnit průběh konání závodu a začít dříve nebo, bože chraň, obětovat nějakou nešťastnici hned na úvod, aby dokázal – především sobě –, jak neuvěřitelně mocný je. Nebo to všechno může dopadnout dobře. Bude muset, řekla si. Ona dnes nehodlala zemřít. Zároveň ovšem nemohla dovolit, aby zemřela tak mladá a zranitelná dívka, jako byla Anika.

	„Do prdele,“ zašeptala pro sebe. „Není to můj problém.“ Nato však ihned začalo protestovat její svědomí. Nechtěla si hrát na hrdinku proti své vůli, ale věděla, že nemá na vybranou. Policie je všechny zachrání, přesvědčovala se, protože prostě musí. Buď zasáhnou, nebo je nechají jít na popravu.

	Původně si myslela, že Skalpovi už se nikdy nebude muset podívat do tváře, když to nebude ze svědecké lavice v soudní síni, kde by ji chránili přítomní policisté a justiční stráž. Za takových okolností by se mu do očí podívala ráda. Ale poslat dítě na smrt nemohla. S velkým přemáháním udělala krok vpřed.

	„Chci šanci,“ pronesla. „Chci vyhrát odměnu.“ Zvedla obočí a upřeně se na Skalpa zadívala.

	„Ty můžeš jít zase makat,“ odpověděl Skalp. „Už mám, pro co jsem si sem přijel.“

	„Uteču pryč zase. Už jsem udělala jednou.“

	„Tak tos byla ty? Máš kliku, že ta tvoje tvářička dost ujde. Slušně vynášíš.“

	„Jestli nebude odměna, zabiju dalšího zákazníka. Policie přijede zkoumat.“

	„To mi kurva vyhrožuješ?“ Skalp k ní vyrazil a odstrčil stále se culící Aniku z cesty. Klopýtla a narazila do zdi, zatímco Skalp už popadl Elenutu za vlasy a prudce jí natáhl krk.

	„Chci odměnu,“ zopakovala.

	„Protože nevíš, co za odměnu to je.“ Zavrčel jí do tváře a Elenuta musela potlačit nutkání udeřit ho čelem do tváře. Skalp byl schopný ji ze samého vzteku uškrtit, i když by mu to z podnikatelského hlediska uškodilo.

	„Já šanci první. Anika má jen šestnáct. Může zkusit potom.“

	„Je mladá. To se bude publiku líbit. A tady je navíc zbytečná. Už jsem rozhodl. Vrať se dovnitř.“ Ve dveřích jejího pokoje ji pustil a Elenuta se zapotácela nazpátek. Potom se ale opět narovnala a vyrazila za ním.

	„Já viděla závod ve videu. Vím, co to je. Uteču a řeknu policii.“ Dívala se mu přímo do očí a sledovala, jak se mu zamračený pohled naplnil nenávistí.

	„Umřeš,“ řekl jí. „To chceš?“ Elenuta držela jazyk za zuby. „Protože jestli ti jde jen o to, tak ti to můžu splnit tady a teď. Mám?“

	Sehnul se, aby měli oči na stejné úrovni. Dech mu páchl po cigaretách a hned pod nosem ho prozrazovala titěrná zrníčka bílého prášku. Ztuhle odpočítávala do deseti a čekala na jeho rozhodnutí.

	„Tak dobře, ty zatracená děvko, když chceš závodit, tak můžeš. Už ten tvůj ksicht nikdy nechci vidět, tak na tom aspoň něco vydělám. Ta holka může počkat do příštího kola. A teď už jsme ve skluzu, do řiti. Vezmi tyhle dvě do auta,“ přikázal muži po svém boku. „A vy ostatní se umejte. Strašně to tu páchne.“ Po cestě kopl do odpadkového koše a s hlavou pyšně vztyčenou zamířil jako král na svém hradě ven.

	Jeden z mužů vzal Elenutu za paži a vedl ji ke dveřím.

	„Počkat! Obojek,“ vzpomněla si.

	Skalp vytáhl z kapsy nůž a odřízl jí ho.

	„Stejnak už ho nebudete potřebovat,“ prohodil a sundal ho i Suzan.

	„Třeba vyhraju,“ podotkla Elenuta tiše.

	„Jestli vyhraješ, puso, tak to oslavíme tak, že ti tím zkurveným krkem zakroutím sám. Máš na co se dneska večer těšit, co říkáš?“

	Skalp je obě se Suzan hrubě vystrčil přes práh do chodby. Elenuta se naposledy ohlédla na řadu žen, které to celé sledovaly s hrůzou v očích. Když vyšli z domu, nebylo nikde v okolí po policii ani památky. Buď se ten zásah nějak příšerně pokazil, nebo si počínali mimořádně šikovně. Doufala, že je to ta druhá možnost, protože na ni vsadila holý život.

	
Kapitola třicátá pátá

	Rue des Bateliers se nacházela mimo pařížské centrum a s parkem Grand Parc des Docks de Saint-Ouen na jedné a nepříliš vysokými bytovými domy v různých fázích výstavby na druhé straně působila docela nevinně. Stěží vypadala jako místo, kam byste si jeli pořídit nový orgán od oběti únosu, ale zase je pravda, uvažoval Callanach, že místo s takovým účelem si šlo představit těžko. Venku před domem byli umístěni policisté v záloze, ale uvnitř nebyl žádný. Představovalo by to příliš velké riziko. Byt byl pronajatý již dva týdny, takže se dalo usuzovat, že ho Skupina 2029 měla bezpečnostně zajištěný, což muselo zahrnovat monitorování toho, kdo do domu vchází a kdo z něj vychází. Náhlý příval lidí by okamžitě vyvolal podezření.

	Již nacvičeným způsobem si nakapal do očí, aby mu zežloutly, a připravil se na možné otázky. Skupina 2029 uhradila zálohu společně s nájmem v hotovosti, aby omezila počet otázek ze strany majitele domu. Společnost neměla žádné oficiální záznamy a neměli o ní ani žádné informace od zpravodajských služeb. Vypadalo to, že její název se v každém e-mailu mění. Callanach vyťukal vstupní kód do klávesnice u dveří bytu a vešel.

	Za dveřmi narazil na horu svalů. Muž mohl se svými sto devadesáti centimetry a tetováním vykukujícím z límce košile i z rukávů dělat vyhazovače v jakémkoliv nočním klubu ve městě.

	„Jméno, prosím?“ zeptal se s přízvukem, který měl k tomu módnímu pařížskému řádně daleko.

	„Luc Chevotet,“ odpověděl Callanach a dal si záležet, aby se mu ruka, kterou mu podával svůj falešný řidičský průkaz, maličko, ale postřehnutelně třásla.

	„Heslo?“

	„Je to vážně potřeba? Jsem tu jenom na informativní schůzku.“

	„Musíte mi sdělit heslo, abyste mohl jít dál,“ sdělil mu muž bezvýrazně.

	„Dobře, jistě. Katedrála. Nevěděl jsem, co čekat. Bude to nějaká prezentace, nebo –“

	„Musím vás prohlédnout.“ Byl zdvořilý, ale nehodlal mu zjevně na nic odpovídat.

	Callanach pomalu zvedl ruce a tiše přitom zasténal: byl si vědom toho, že tam mohou být skryté kamery a že ho někdo dost možná sleduje. Bezpečnostní pracovník mu před tělem přejel ručním elektrickým detektorem jako na letišti a namířil mu jím na kapsy, načež se ozvalo pípnutí.

	„Odložte mobil sem do krabice.“

	„Ehm, já ho nerad nechávám někde, kde na něj nevidím, kvůli soukromí. Myslíte, že byste pro mě mohl udělat výjimku?“ zeptal se Callanach a dopředu znal odpověď, ale ta přetvářka byla nutná.

	„Na konci ho dostanete zpátky,“ bylo jediné, čeho se mu dostalo.

	Zanechal telefon pod mužovým dohledem a byl odveden vedle. Posadil se na stranu stolu, kde nebyly zásuvky, zadíval se oknem ven a čekal. Celé to tam bylo nevýrazné a anonymní. Měli to chytře vymyšlené. Pár týdnů užívat byt a poté jít dál. Patrně ne o dům nebo ob ulici, ale do úplně jiné části města.

	Otevřely se dveře a dovnitř vešel muž v obleku s kravatou, pečlivě učesanými vlasy, poklidným úsměvem a rukou napřaženou ke Callanachovi. Ten podal přímo herecký výkon, když se namáhavě zvedl, slabě mu ruku stiskl a ztěžka přitom dýchal.

	„Monsieur Chevotete,“ spustil. „Jsem tu jménem Skupiny 2029. Jsme velmi rádi, že jste se rozhodl zjistit více. Prosím, sedněte si. Nemusíte spěchat. Nechtěl byste vodu?“

	„Děkuju,“ řekl Callanach.

	Muž přešel k malé ledničce. Levné, provizorní, přenosné. Callanach otevřel nabídnutou lahev, dlouze se napil a studoval přitom muže před sebou. Na klinice si ho nevšiml, ale nutno říci, že se zdál být snadno přehlédnutelný. Mohlo mu být krátce po třicítce, maximálně však pětatřicet, vypadal jako ze škatulky. Nebyl ničím zvláštní. Neměl sportovní postavu a nedalo se říct, že je štíhlý, spíš prostě vyhublý. Oči mu neustále přejížděly po všem kolem.

	„Tak začneme,“ prohlásil, sedl si za stůl a otevřel složku. „Nejdříve si musíme odbýt zásady mlčenlivosti.“ Vzal do ruky pero a špičkou jel během čtení pod řádky. „Léčbu, kterou vám nabízíme, nenajdete v žádné tradiční nemocnici ani jiné zdravotnické praxi. Byla vyvinuta –“

	„Pardon,“ přerušil ho Callanach. „Nezachytil jsem vaše jméno. Jste lékař?“

	„Ehm, ne, já jsem…,“ mužovy oči přeskočily do záhlaví listu, z něhož předčítal, „pracovník pro styk s klientem.“

	„A jmenujete se?“

	„V této fázi nesdělujeme svoje jména. Jak jsem vám vysvětloval, v rámci zásad ochrany informací –“

	„To chápu, ale upřímně jsem doufal v trochu osobnější přístup. Měl jsem už tolik různých doktorů, že se mi těžko buduje důvěra, když s protistranou nemám žádný vztah,“ vysvětlil Callanach.

	Muž si ústa zakryl dlaní a zakašlal.

	„Myslíte, že bych vám to prostě mohl přečíst? Na konci je část vyhrazená pro otázky. Myslím, že když si to celé poslechnete, budete z toho mít mnohem lepší pocit.“

	„Jasně. Rozumím. Pokračujte.“

	„Děkuji. Dobře… zásady mlčenlivosti potřebujeme dodržovat kvůli výhrůžkám od velkých farmaceutických společností, které i přes naši snahu odmítají porozumět hodnotě, oprávněnosti a povaze naší léčby. Zkorumpovanost velkých korporací a dosah jejich vlivu v politické sféře, včetně policejních složek, vede k tomu, že je pro nás nebezpečné odhalit o naší společnosti, odbornících a výzkumnících příliš. Odmítají uznat naše způsoby léčby, a my jsme proto doposud nebyli schopni provozovat praxi ve větším rozsahu, ale stále ve své práci pokračujeme, abychom pomohli alespoň hrstce lidí, protože každý zachráněný život za náš čas stojí. Velké farmaceutické společnosti získávají každý rok miliardy prostřednictvím grantů, prodeje léků a zejména fundraisingu. Odmítají otevřít trh novějším, inovativnějším způsobům léčby, protože je to finančně ohrožuje.“

	„Jak přesně ta léčba –“ Muž zvedl ruku, aby ho zastavil. „Promiňte.“

	„Porušení mlčenlivosti a sdílení informací třetím stranám vážně ohrožuje naše zaměstnance a celou praxi, tudíž vás žádáme o uhrazení léčebných výloh předem. Úhrada je rozdělena do tří částí. Dvě třetiny zůstávají naší společnosti a třetina je zálohou, která vám bude vrácena po ukončení léčby, až si ověříme, že jste neporušil naši dohodu o mlčenlivosti. Záloha vám bude odeslána do sedmdesáti dvou hodin po ukončení léčby.

	Vzhledem k tomu, že úspěšná tradiční léčba či transplantace je u vás nepravděpodobná, a s ohledem na váš věk a předcházející dobrý zdravotní stav jste byl vyhodnocen jako vhodný kandidát pro náš druh léčby. O její ceně a způsobu platby budete informován e-mailem na konci této schůzky. Uznáváme, že je to vysoká částka, ale má to svůj důvod – musíme odškodnit rodinu, která přispěje k vašemu budoucímu blahobytu.“

	Callanach ho pozoroval. Výraz měl téměř prázdný. Ať už v té společnosti zastával jakoukoliv roli, tak buď o podrobnostech jejich podnikání nevěděl, nebo dokázal nasadit nejlepší kamennou tvář, jakou si Callanach dokázal představit.

	„Samotná léčba spočívá v přenosu konkrétních a cílených živých buněk. Kmenové buňky se v léčbě používají již řadu let, ale je potřeba mít přístup k těm správným buňkám. V rámci nové inovativní léčby nalézáme živé dárce bez rizik spojených s transplantacemi a odmítnutím orgánu, bez nutnosti shody mezi dárcem a příjemcem a v rámci naprosté konsenzuální a kompenzované praxe, která splňuje právní a morální závazky vůči všem zúčastněným.“

	„Živí dárci?“ zeptal se Callanach.

	„Zrovna se k tomu dostanu. Všichni naši dárci jsou ve vegetativním stavu, ale před jeho dosažením každý z nich souhlasil s účastí v našem programu a tento souhlas nám podepsal. Najdeme dárce, který odpovídá vašim potřebám, co se týče věku a zdraví orgánů. Žádný z našich dárců nemá poškozený ten orgán, jehož buňky pacient potřebuje. Můžeme vám poskytnout zdravotní posudky, fotografie a doklad toho, že si dárce po smrti přeje pomoci ostatním žít dál.“

	„Proč by ale –“

	„O rozhodovacím procesu jednotlivých dárců nemáme velký prostor diskutovat, jak jistě chápete. Jedná se o osobní rozhodnutí, jež činí společně se svými rodinami. Někteří například utrpěli poranění míchy a jsou v hospicové péči, ale před smrtí si přejí ještě pomoci druhým. U některých propuklo genetické onemocnění, které však na vás nebude mít žádný dopad.“

	„A odkud jsou ti dárci? Jsou to všichni Francouzi, nebo –“

	Tentokrát se muž už ani nenamáhal zvednout ruku. Prostě jen pokračoval dál.

	„Zdravé buňky lze do těla vpravit perorální cestou. Na konzumaci syrových buněk se zakládají ty nejlepší strategie pro pacienty s rakovinou. Je to dáno tím, že konzumace všech buněk zasyrova…“

	Callanachovi se zhoupnul žaludek jako při volném pádu. Svraštil čelo, zamrkal a uvědomil si, že se muž odmlčel a čeká, až se uklidní.

	„Počkám,“ řekl muž. „Jedná se o revoluční vědecký postup. Je důležité, abyste rozuměl tomu, jak to funguje.“ Oči ale nespouštěl z papíru. I tu pauzu, to ujištění, měl ve scénáři.

	„Už je to dobré,“ ubezpečil ho Callanach. „Můžete číst dál.“

	„Konzumace buněk zasyrova je tím nejryzejším a nejčistším způsobem, jak posílit tělo. Navzdory všeobecnému přesvědčení se v trávicím traktu všechny buňky zcela nerozloží. S pomocí naší nově vyvinuté a osvědčené technologie dokážeme tyto buňky ošetřit a opatřit ochranným obalem tak, aby je příjemcovo tělo vstřebalo s veškerým užitkem, jehož konkrétní podoba závisí na daném typu orgánu. Tento užitek vaše tělo rozpozná a přesměruje do vlastního selhávajícího orgánu, kde započne regenerační proces.

	Míra úspěšnosti naší léčby dosahuje více než padesáti procent, což v chronických případech a u pacientů v terminálním stadiu představuje převratný průlom a možnou záchranu života. Opět zdůrazněme, že vše, co děláme, probíhá na základě dobrovolnosti a vzájemné dohody. Pokud se pro léčbu rozhodnete, obdrží rodina dárce vaše obecné údaje – beze jména –, aby věděla, jaký život jejich blízký pomohl zachránit. Tady máte svědectví,“ předal mu štůsek papírů, „od lidí, které jsme již úspěšně uzdravili. V tuto chvíli vám můžu sdělit několik podrobností o vašem potenciálním dárci. Chcete je slyšet?“

	„Ano, prosím.“

	Muž mu podal další papíry formátu A4, které Callanach rychle přelétl očima a hledal přitom firemní loga. Nikde ani lísteček. Začínalo se zdát, že to, co Azzat na té dodávce viděl, nemá se Skupinou 2029 žádnou spojitost. Na první stránce bylo několik fotografií dospělé bělošky, jež měla lehce rozmazanou tvář.

	„Rysy v obličeji jsme jí rozmazali, abychom ochránili její identitu. Někteří dárci souhlasí s poskytnutím veškerých informací, jiní volí alespoň určitou míru anonymity. Její zdravotní záznamy máte na následujících stranách, opět s některými detaily začerněnými.“

	Callanach projel fotografie. Několik jich zjevně pořídili předtím, než byla údajná dárkyně upoutaná na lůžko, protože na nich stála a bylo vidět její zdravé tělo s dobrým svalovým tonem. Na dalších záběrech už ležela na nemocničním lůžku a byla připojená ke spoustě přístrojů a monitorů.

	„Ty poslední obrázky jsou bohužel trochu znepokojivé, ale jejich smyslem je dokázat, že pacient upadl do bezvědomí, kdy už nereaguje na vnější podněty.“

	Širokoúhlé záběry zachycovaly lékaře – obličej mu částečně zakrývala rouška –, který pacientce cosi vpichoval do stehna. Detail ukazoval, že to je jehla, kterou jí vpravil značně hluboko. Očividně dost hluboko na to, aby normálně reagující jedinec nedokázal zůstat bez hnutí.

	„To mě uklidňuje,“ bylo celé, na co se Callanach zmohl. Otočil list. Na druhé straně byla uvedena směsice přesvědčivých podrobností, od dětského očkování po diagnózu rakoviny děložního čípku v dospělosti.

	„Dočtete se tam, že ta rakovina děložního hrdla pro vás nepředstavuje žádné riziko, ale věk, rasa a fyzička dárkyně dělá z jejích buněk naprostý dar, který vám změní budoucnost. Ty dokumenty si sice nemůžete odnést s sebou, ale dárkyni uvidíte těsně předtím, než ji odpojíme od přístrojů, takže si budete moct ověřit, že odpovídá údajům, které jste teď obdržel.“

	„Těsně předtím, než zemře?“

	„Dárcům zajišťujeme pohodlí a klid až do samého konce, k němuž dojde v kontrolovaných podmínkách a v optimální chvíli pro přenos buněk, jež jsou následně ošetřeny naší životodárnou technologií, než jsou v laboratorním prostředí podány vám. Nyní se můžete ptát a já vám odpovím, jak jen budu moct.“

	„Dobře, je to tedy hodně informací najednou. Ehm, je to legální? Omlouvám se, jestli to zní nezdvořile, ale chápete, nikdy jsem o tom neslyšel…“

	Muž přejel očima po papíru, až našel příslušnou pasáž.

	„Tato léčba je v souladu s francouzským právem a řídí se stejným zákonným principem jako dobrovolné dárcovství orgánů. Dárce udržují při životě pouze přístroje. K ukončení života nikdy nedochází bez výslovného souhlasu rodiny a přistupuje se k němu až ve chvíli, kdy pacienta nelze udržet naživu bez lékařské asistence, a to jak s pomocí léků, tak přístrojů. Třetina peněz jde rodině nebo osobě určené dárcem, aby jim v zármutku trochu ulevila. Kopii naší rámcové dohody o dárcovství, smlouvy o darování konkrétního orgánu a formuláře souhlasu se zákrokem obdržíte na darovacím obřadu.“

	„Darovacím obřadu?“

	„O konání darovacího obřadu budete kvůli povaze onemocnění konkrétního dárce informován jen s krátkým předstihem. Buňky je nutné přenést rychle, ale konec dárcova života nesmí být uměle urychlen, abychom v žádné fázi neporušili lékařskou přísahu. Ve zprávě vám přijde adresa a poté pro vás přijede naše vozidlo, které vás přepraví do našeho zařízení. Obřad sestává z očistného rituálu, jenž je důležitý pro dárce a jejich blízké, udělení požehnání a doby určené pro reflexi a vyjádření vděku. Poté dojde k transferu orgánů. Rodina či přátelé dárce mohou být také přítomni, ale v oddělené místnosti, abychom jim v těchto těžkých chvílích poskytli prostor truchlit. Někdy požádají o setkání s příjemcem orgánu a v takovém případě bychom vás naléhavě poprosili, abyste s ním souhlasil.“

	„To je vážně skvělé,“ prohlásil Callanach. „To bych moc rád. A ještě k té technologii…“

	„Naše technologie je navržena tak, aby maximalizovala přínos buněčného transferu, minimalizovala riziko následné infekce a posílila buňky při přijetí vaším orgánem. Pro zajištění větší účinnosti je přenos buněk podpořen antibiotiky a steroidy.“

	„A tou konzumací myslíte co přesně?“

	Muž se nadechl a opět se dal do čtení.

	„Buňky ošetřené naší metodou vám budou podány perorálně. Před zpracováním uvidíte orgán na vlastní oči, abyste si ověřil jeho dobrý stav. Orgán bude následně převezen k přípravě do laboratoře a poté vám bude pod lékařským dohledem podán ke konzumaci.“

	„Sním to?“

	„Bude vám podán ústně ke konzumaci,“ zopakoval muž.

	Callanach se musel přemoct, aby mu neskočil po krku.

	„A co když se něco pokazí? Co můžu dělat? Vrátíte mi peníze?“

	„Výsledky léčby chronických chorob a onemocnění v terminálním stadiu nikdy nelze dopředu předvídat. Naše léčba vykazuje větší úspěšnost než kterákoliv jiná, která vám mohla být nabídnuta. Naše postupy už během let prošly četnými testy a splňují všechny současné lékařské předpisy. Samotné podání buněk může jako vedlejší účinek doprovázet nevolnost, takže dostanete injekci, aby se tomu předešlo. Mezi další možné vedlejší účinky patří bolest žaludku, průjem a bolest hlavy. Celý seznam vám poskytneme. Budete nám muset podepsat informovaný souhlas, jak je ve všech nemocnicích běžné. Po zákroku dostanete pohotovostní telefonní číslo, které vám bude k dispozici nonstop po dobu jednoho týdne od zákroku, a zhruba čtrnáct dní po něm vám bude zaslán termín kontrolní lékařské prohlídky.“

	„Proč do toho zařízení nemůžu dojet svým vozem?“

	„Naši práci, která už zachránila tolik životů, neustále ohrožují korporátní špehové. Sdílení informací, a to i neúmyslné, by nám mohlo znemožnit dále s vámi a pro vás pracovat. Smyslem všech našich opatření je zajištění vaší bezpečnosti a toho, že v boji s jinak nevyléčitelnými nemocemi budeme moci nadále pokračovat.“ Očima jel po řádcích. „Naše setkání je u konce. Do hodiny obdržíte e-mailem další instrukce.“

	„Jak brzy na to můžu jít?“ nedal se Callanach.

	„No ano, to vám můžu sdělit hned. Počítejte s tím, že k zákroku dojde během následujících osmačtyřiceti hodin, přesněji pak podle přijetí uhrazené platby.“

	„Do osmačtyřiceti hodin? To je… páni.“

	Muž vstal a podal Callanachovi ruku. Měl ji studenou a trochu zpocenou.

	„Mockrát vám děkuju,“ řekl Callanach. „Přijde mi, že jsem dostal ještě šanci. Snad jsem vás moc nezdržel.“

	„To je v pořádku, pro dnešek už jsem skončil,“ odvětil muž a poprvé se na Callanacha upřímně usmál. Zjevně se mu ulevilo, že už to má za sebou.

	To bylo dobře. Notně jim to usnadní jejich další krok.

	„Uvidíme se ještě?“ zeptal se Callanach.

	„Ne, já působím jen takhle na příjmu, jestli se to tak dá říct. Doufám, že vám to dobře dopadne, a vážně mě mrzí, no víte, co vám je.“ Znělo to vágně a jako by mu bylo trapně.

	Callanach kývl na vazouna u dveří, když si u něj bral zpátky mobil, a odešel. Počkal, až bude mimo dosah jakýchkoliv zvědavých očí a uší, sešel po schodech a vyšel ven na ulici. Giorgia Morettiová-Russová, královna svojí cely ve vězení, které patří v Evropě k těm nejvíce nechvalně proslulým, měla ohledně té orgánové transplantace pravdu. Tohle nečekali. Že pachatelé zneužívají těch nejzranitelnějších, osob smrtelně nemocných, které jsou krok od jisté, předčasné smrti, bylo čím dál jasnější. Ale nevědomý kanibalismus oběti vraždy, za nějž nemocní zaplatí velké peníze? Nikdy ho nenapadlo, že by se s něčím takovým mohl setkat. Zhluboka se nadechl a vytočil příslušné telefonní číslo.

	„Jsem venku,“ řekl vedoucímu policejní jednotky. „Vyjdou po mně dva muži. Jeden je sekuriťák, ale vypadá spíš jako vyhazovač, běloch, po čtyřicítce, oholená hlava, sto devadesát centimetrů, na sobě oblek a viditelná tetování na krku a rukou, extrémně statný. Sledujte ho, ale nezadržujte. Chceme, aby si počínal normálně. Mějte na něm někoho nonstop pověšeného, než zatkneme ostatní, ale v mezidobí získejte přístup k veškeré jeho komunikaci a bankovním výpisům, abychom se podívali, jestli nás nedovedou k těm, co si ho najali.

	Ten druhý muž je také běloch, mezi třiceti a pětatřiceti, krátké hnědé vlasy, štíhlý, bez viditelných tetování, sto sedmdesát centimetrů, hnědé oči, oholený, na sobě má světlý oblek s tmavě modrou kravatou. Jakmile si ověříte, že ho určitě nesleduje nikdo jiný, chci, abyste ho sbalili. Udělejte to někde dál od téhle budovy pro případ, že tatáž společnost má pronajaté i ostatní byty. Zabavte mu všechny komunikační přístroje a dejte mi vědět, co objevíte. Okamžitě ho vyslechněte a řekněte mu, že ve svém vlastním zájmu by měl spolupracovat. Snažte se ho přesvědčit, aby si nebral advokáta. A ten jeho hovor s právníkem zaevidujte. Nechci, aby přes ten právní tým unikly informace.“ Callanach zavěsil.

	Chtěl vytočit Avino číslo, pak si ale vzpomněl, že je na vlastním policejním zásahu, a tak místo toho zavolal do vyšetřovací místnosti.

	„Tady Callanach. Jakmile to bude možné, informujte šéfinspektorku Turnerovou, že ve vyšetřování případu Malcolma Reillyho je třetí oběť. Momentálně je držena v zajetí a měla by být stále naživu. Běloška kolem dvaceti let, mezi sto šedesáti pěti a sto sedmdesáti pěti centimetry, blond vlasy, barva očí nejasná. Štíhlé postavy. Vycházím z předpokladu, že je také ze Skotska. Co nejdříve projděte pohřešované případy a evidenci spáchaných trestných činů. Musíme určit její totožnost.“

	Zmáčkl tlačítko pro ukončení hovoru. Za rohem třískly dveře a kroky zamířily ke schodům. Byla to jejich nejlepší šance, jak najít Barta Campbella a snad také zachránit život mladé ženě, jejíž játra mu prodávali. Dost možná to také byla jejich jediná šance.

	
Kapitola třicátá šestá

	Sklad vypadal docela nevinně. Na jeho najití museli zmobilizovat obří kolos lidí. V bytě ve Wester Hailes se celý den střídali návštěvníci a každého odtamtud muselo sledovat vždy jiné, neoznačené a náležitě potlučeně vyhlížející policejní vozidlo. Kriminální oddělení k tomu využilo takřka celého svého vozového parku pro práci v utajení, včetně motorek, dodávek a starého minibusu, protože si moc dobře uvědomovali, že Skalpovi muži mezi sebou pilně komunikují, a tak nemohli jet dvakrát tím samým autem. Tři cesty skončily u nahodilých domů, dvakrát bylo cílovou destinací obchodní středisko, jedna vyjížďka vedla na pumpu a zpátky do Wester Hailes – těžko se dalo skrýt, když jeli za autem na benzinku a zase zpátky –, ale když už Ava pomalu ztrácela naději, jedni Skalpovi siláci se nakonec uprostřed odpoledne vydali ven z města a dovedli je ke kýženému cíli. Hned nato začali do oblasti pomalu přesouvat policisty. Několik jich sedělo v místní hospodě u jídla a sledovalo ulici venku. Jiní oblastí křižovali v autě. Většina mrzla na poli a v lesích kolem skladu.

	Avě se nezamlouvala vzdálenost skladu od jakékoliv jiné budovy ani to, že všechna venkovní světla úmyslně odpojili. Někdo si dal na výběru místa mimořádně záležet. K okraji Edinburghu to bylo, co by kamenem dohodil, ale nemuselo se tam jet přes okolní vesničky a vzbudit podezření. Sklad stál v někdejší průmyslové zóně, která byla nyní opuštěná, protože výrobce motorových součástek došel k závěru, že jihovýchodní Asie bude levnější volbou, a tak sklad zel v současnosti prázdnotou. Samotná skutečnost, že z puklin v asfaltu na parkovišti se mezi hromádkami štěrku tlačil nezdolný plevel, svědčila o tom, že se nevyužívá už dost dlouho. Jelikož přípravy na akci byly časově omezeny na to odpoledne, kriminální oddělení netušilo, jak to uvnitř vypadá – byť původní stavební výkresy by nemusely nutně odpovídat jeho současné podobě. Umístění skladu ve venkovské krajině také znamenalo, že pro policii bylo prakticky nemožné dostat do oblasti více policejních aut, aniž by na sebe upozornila pachatele. Budou k tomu moct přistoupit později večer, až se začne zaplňovat parkoviště, ale prozatím si dovolili jenom párkrát projet kolem s pořádně zablácenými vozidly, aby vypadala jako místní ze statku. Ava sama ležela ve vojenské maskáčové uniformě na zmrzlé hlíně pod remízkem v poli a dalekohledem pozorovala hlavní vchod.

	Problém se stavbou spočíval v tom, že požární východy se daly velmi snadno zapřít a patrně také zabarikádovat zevnitř. Pověřila několik týmů, aby se je v určený moment pokusily otevřít, ale nedělala si velké naděje. Hlavní vchod tvořily dvoukřídlé kovové dveře – bez skleněných výplní – a před nimi už stáli dva muži s bundami dostatečně bachratými na to, aby se pod ně schovalo cokoliv. Nebyl to žádný amatérský podnik a ona se tam chystala poslat seržanta Livelyho, samotného a beze zbraně. Vyslala tichou modlitbu k bohům chaosu a požádala je, aby si ten večer laskavě vzali volno, a poté vylezla ze svého úkrytu a opatrně přeběhla k autu zaparkovanému na konci nedalekého pole, kde se krčili Lively s Trippem.

	„Řekněte mi, že už jste dostal tu zprávu,“ vyzvala Livelyho.

	„Leda hovno,“ odvětil a civěl do mobilu.

	„Ale funguje to, ne? Máte signál?“ nahlédla mu přes rameno.

	„Kontrolujeme to co pět minut,“ sdělil jí Tripp. „Ode mě zatím všechno přišlo.“

	„Sakra práce. Je to kafe ještě teplé?“

	Otevřela počítač a Lively jí zatím z termosky nalil do kalíšku, který vzala do obou dlaní, a zírala na obrazovku, na níž byly vidět všechny jednotky rozestavěné v okolí.

	„Určitě vám Paddy neřekl, kdy máte tu zprávu čekat?“

	„Šéfová, říkal, že to zkusí, ale že mi nemůže nic slíbit, záleží na tom seznamu a na Skalpovi. Můžete se mě na to zeptat, kolikrát chcete, ale vodpověď bude dycky stejná.“

	„Musíme vás tam dostat tak či onak, a začíná se sakra připozdívat. Trippe, máme někoho na Skalpovi?“

	„Ano, šéfová, a už ho máme slušně vyfoceného, ale totožnost jsme ještě nezjistili. Jede sem, do pěti minut je tady. Konstábl Monroeová jede za ním a v reálném čase nám podává hlášení. Vypadá to na takový menší konvoj. Z Wester Hailes vyrazily z různých ulic tři vozy najednou – dvě auta a dodávka – všechny jedou stejným směrem a blíží se sem.“

	„Až budou mít všechny vevnitř, nenechají ty dveře otevřené ani o minutu déle, než je potřeba. Lively, jak šla ta technická zkouška?“

	„Nebylo to špatný. Není to moc příjemný, ale uslyšíte mě, jen by mě zajímalo, proč bylo nejlepší udělat z toho sluchátka naslouchadlo. Beru si s sebou i mobil, ale tipuju, že mi ho vezmou, jako včera v tom bytě.“

	„A všechny jednotky vědí, na jaký signál vyrazíme dovnitř?“ zeptala se Ava Trippa.

	„Ano, seržant Lively řekne ‚hustý‘. Rozhodli jsme, že normálně by to sám nepoužil, takže to určitě zachytíme, ale zapadá to do daného kontextu a očekávaných reakcí. Je to v pořádku?“

	„Jestli je v pořádku, že tam ženy budou utíkat doslova o život, publikum se těší na to, až je uvidí umírat, a očekávaná reakce je, že je to ‚hustý‘? Ne, Trippe, to teda zatraceně není v pořádku.“

	„Já to tak nemyslel…“

	„Já vím, že ne,“ uklidnila ho s povzdechem. „Promiňte. To signální slovo může být, Trippe, mělo by fungovat. Musí fungovat. Máme už něco k těm ženám?“

	„Sledovačka je na žádném dobrém záběru nezachytila, ale domníváme se, že je sem na místo vezou v dodávce, a ne v autech, aby nebyly vidět.“

	„Dobrá, tak já se jdu vrátit na svoje místo. Jak daleko máme zásahové jednotky?“

	„Jsou rozmístěné v různých vzdálenostech tady v okruhu. Záchranáři stojí ve vedlejší vesnici a přistavení jsou i hasiči. Myslíte, že máme dostatek posil, šéfinspektorko? Já jen, že uvnitř bude hodně lidí. A bude se tam střílet. Skalpovi muži se nevzdají bez boje.“

	„Já dneska žádného policistu do nemocnice dopravovat nebudu, Trippe, zaťukejte na dřevo. A Lively, vy udělejte všechno pro to, abyste se dostal dovnitř. Potřebujeme tam mít oči, abychom ty svině mohli zavřít, až zčernají. Jen se hlavně nenechte zabít.“

	Ava vyskočila z auta a zalehla zpátky na svoje místo, kde se s khaki kapucí přetaženou přes hlavu uvelebila, jak nejpohodlněji to šlo, protože dobře věděla, že se zase bude moct pohnout nejdřív za hodinu. Právě když se v rigolu uhnízdila a pokryla se listy ze stromu, dorazilo na parkoviště u skladu první auto. Vylezli z něj čtyři muži, z nichž ani jednoho by nechtěla potkat pozdě v noci v nějaké tmavé uličce. Docela uvolněně se smáli a vtipkovali. Ani náznakem na nich nebylo znát, že by si uvědomovali, k čemu se policie chystá. Aspoň že tak. Muže strážící vchod na pozdrav bouchli pěstí do ramene a zasypali sprškou nadávek doprovázenou přiblblými úšklebky. Avě se tvář stáhla do grimasy. Nechtěla, aby to byla parta. Vyloženě doufala, že to nejsou kamarádi. Kamarádi se navzájem chrání a brání. Při první známce potíží se neotočí na patě a neutečou ani se na zamávání obžalobou před nosem nezačnou navzájem předhazovat vlkům, aby si zachránili vlastní kůži. Hlídač u dveří se obrátil a zabušil na ně, ale rytmus těch úderů Ava z dálky nerozpoznala. Užití kódu bylo dost prosté, ale efektivní. Otevřel jim někdo zevnitř. Takže s nějakým klíčem se tam dostat nedalo. Na to byli příliš opatrní. Čtyři nově příchozí zmizeli uvnitř a dveře za nimi těžce a hlasitě zapadly, čímž všechny zpravily o své neproniknutelnosti.

	Jako další vjel na parkoviště Range Rover. Z místa řidiče vylezl vazoun. Ava se sice snažila nesoudit dle vzhledu, ale v tomto případě se rozhodla dovolit předsudkům přebít politickou korektnost. Byl obrovský, chybějící kštici na oholené hlavě kompenzoval vousy, přes pas černých džínů mu přetékalo břicho, na sobě měl navzdory nastávajícímu chladnému večeru nátělník a jednu ruku mu zdobila šňůra kérek doslova ve formě seznamu jeho odpykaných trestů. Dalekohled ji informoval, že se hlásí ke všemu od loupeže po sodomii. Ava už viděla pěknou řádku nejrůznějších tetování, ale nikdo, s kým se setkala, neměl tu troufalost natrvalo na sebe zaznamenat svůj trestní rejstřík. Poté se otevřely dveře spolujezdce a ven vystoupilo dočista odlišné zlo.

	Ava si muže zkoumavě prohlédla, zamyslela se nad svou reakcí a opět se na něj podívala. Na první pohled nic zjevně nevysvětlovalo, proč na něj zareagovala tak silně. Byl to obyčejný muž. Ale ve srovnání s jeho tváří, v níž se zračila zášť a naprostá bezcitnost nevídané intenzity, jí i její matrace ze zmrzlé jarní hlíny připadala jako hřejivá pec.

	Skalp. Nepotřebovala vědět, jak se jmenuje tam venku v normálním světě. V jejích očích ztělesňoval velkou spoustu jiných mužů, s nimiž se jako policistka setkala. Byl přesvědčený, že na ostatních lidech – a zejména na ženách – nezáleží, že jsou postradatelní. Byl přesvědčený, že on sám je předurčen k něčemu většímu a lepšímu. Byl nebezpečný, protože si liboval v krutosti. Zkontrolovala si pistoli zastrčenou v pouzdře, která ji svým bolestivým tlakem na žebrech trochu uklidňovala. Se Skalpem to nepůjde po dobrém, a tak si Ava bude muset dát pozor, aby se každý její krok zakládal na nutnosti a protokolu a nebyl zapříčiněný pouze touhou zbavit svět muže, kolem něhož jako by se vznášel jeho vlastní kus temnoty.

	Její pozornost vzápětí odvedla dodávka, která najela přímo před dveře. Skalp plácl jednoho hlídače u dveří do zad a řekl mu něco, co dotyčného přimělo zasmát se mnohem hlasitěji, než bylo přirozené. Stála za tím touha zavděčit se smíšená s pocitem ryzího strachu. Otevřeli obě křídla zadních dveří dodávky a ven vystoupily dvě ženy následované dalším mužem. Ava ženy viděla všeho všudy třicet vteřin, ale stačilo jí to. První byla starší a při chůzi se hrbila. Nechala se dovést do budovy. Žena, jež šla za ní, se muži, který ji chtěl také vzít za paži, vytrhla. Hlavu držela vzpřímenou, oči měla bdělé a ve střehu. Ava v té krásné tmavovlásce s hnědýma očima a se zatnutou čelistí, jež svědčila o jejím vzdoru, poznala Elenutu, kterou Lively velmi podrobně popsal ve svém hlášení.

	Výhled jí zastínila druhá dodávka, která tam dorazila. Přivezla další dvě ženy, z nichž jednu vynesl ven jakýsi muž tak, že ji měl přehozenou přes rameno, a druhou z auta vyvlekli. Ava podala přes odposlech jejich popis Trippovi, zatímco z dodávek vynášeli ještě vybavení. Donesli dovnitř reflektory, laptopy, další rozmanitou počítačovou techniku a drony. Kdyby na ně narazila úplně náhodou, snadno by si je spletla s televizním štábem natáčejícím nějakou televizní reality show a vůbec by ji nenapadlo, že jde o kulisy toho nejohavnějšího diváckého sportu na světě. O dvacet minut později to měli přichystané. Ženy už byly na místě, všechno bylo postavené a uvnitř i venku se to jen hemžilo vazouny. Ava si strčila ruce v rukavicích do podpaží, aby si je zahřála, a čekala. Bylo půl sedmé a začala přijíždět další auta.

	„Už dal Paddy Livelymu vědět?“ zašeptala Ava do sluchátka Trippovi. Uslyšela Livelyho v pozadí zaklít a odpověď si odvodila. „Tak nic,“ odpověděla. „Podle všeho už to za chvíli spustí, to parkoviště se rychle zaplňuje. Za patnáct minut se tam Livelyho pokusíme propašovat, ať už na tom seznamu je, nebo ne. Bude si to muset vyžebrat. Tak ať je připravený.“

	Ve tři čtvrtě na sedm už měl Lively plnou kapsu použitých dvacetilibrovek, v uchu naslouchátko, které doufal, že v reálu nebude muset nikdy používat vzhledem k tomu, jak ho z něj bolela hlava, a nedokázal se zbavit dojmu, že je něco strašně špatně. Přistavili mu auto, v němž podle Trippových instrukcí, jež v uchu slyšel s ozvěnou, přejel ty tři krátké lány k parkovišti u skladu, kde narazil na kolonu aut, jejichž řidiči nechápali koncept spořádaného parkování. Stále mu nepřišla žádná textová zpráva, což znamenalo, že než si vůbec začne lámat hlavu s tím, jak se dostane dovnitř, bude muset umět vysvětlit, jak to tam kruci našel.

	Velikost té jámy lvové, do níž se chystal vejít, ho trochu zaskočila. Jasně, byl to velkosklad, to mu mělo samo o sobě napovědět. Ležel mimo město, což se teď zdálo logické. Ale parkovala tam určitě víc než stovka aut. Za předpokladu, že ne všichni přijeli sami a někdy bylo pasažérů ve voze víc, to z té operace dělalo spíš vyloženou bitvu než razii. Zamlada se během jedné mise infiltroval k temnější straně fotbalového kotle. Organizované bitky po zápasech. Trestná činnost páchaná ve stylu gangů v klubech fanoušků, k tomu distribuce drog a odvetné násilí. Tehdy ho to svým rozsahem překvapilo, ale s tímhle se to vůbec nedalo srovnat. A on bude muset ke všemu ještě vařit z vody. Dal si načas, potom se připojil ke skupince tří mužů a šel za nimi ke vchodu do skladu, přičemž je pozorně poslouchal.

	„Jména?“ dotázal se hlídač u vchodu.

	„Sam Whishaw.“

	„Jerry Blake.“

	„Barney Wheeler,“ zamumlal poslední. „Jsme na seznamu.“

	Hlídač přejel propiskou dolů po papíru připnutém na tvrdé podložce a odškrtával si jména.

	„Prachy?“ vyzval je a natáhl ruku.

	Whishaw mu podal svazek bankovek, Blake mu je napočítal po desetilibrovkách a Wheeler přišel na řadu jako poslední, vytahoval jednu ulepenou pětilibrovku po druhé, přičemž většina byla zmačkaná tak, že si je hlídač musel narovnat a uhladit, a posledních pár liber mu dal v mincích. Hlídač ho počastoval znechuceným pohledem, ale mávnutím je pustil dovnitř.

	Lively se naposledy koukl na mobil. Pořád nic. Jestli se ozbrojené zásahové jednotky doopravdy skrývají mezi stromy na konci parkoviště, tak je tedy určitě nevidí. Čas dát vařit vodu a začít se modlit.

	„Jméno.“

	„Jackie Thomson.“

	Vyhazovač zkontroloval seznam jednou, podruhé a pak Livelymu věnoval pohled, jejž by většina lidí vzala jako výzvu k tomu, aby vzala roha.

	„No to mě poser, to tam fakt nejsem? To je typický, do řiti. Je tady někde Paddy? Ten to urovná.“

	„Ten má teď práci, kámo,“ odvětil hlídač. „Nejseš na seznamu, takže tu nemáš co dělat, kliď se odsud, vole.“

	„Tak hned nestartuj, hele, mě to taky pěkně sere. Paddy mě na ten seznam měl dát – vyřídí to. Nemoh bys na něj jen houknout, abych to s ním probral?“

	Vyhazovač ho propichoval očima a rukou zajel do kapsy, kde se mu udělala boule, jak něco sevřel v prstech. Lively se nechtěl příliš zamýšlet nad tím, co za zbraň asi tak může mít.

	„Zavolám sem Paddyho a budeš mít šedesát vteřin, aby se to vysvětlilo. Nevopovažuj se pohnout.“ Rychle zabušil na dveře a ty se zevnitř otevřely. „Ať sem přijde Paddy. Nějakej týpek tady si myslí, že má bejt na seznamu. Jestli si ho Paddy nevezme na vlastní zodpovědnost, tak vo něm musím říct šéfovi.“

	Za dveřmi se ozvalo podrážděné heknutí a poté vzdalující se kroky. Lively několik minut čekal, než se dveře zase otevřely a objevil se v nich Paddyho obličej. Že z něj lítaly hromy a blesky, je ještě slabý výraz.

	„To si děláš prdel, vole?“ vyjel na Livelyho, než ho dotyčný vůbec stačil pozdravit.

	„No jo, no jo, já vím.“ Lively zvedl ruce do vzduchu. „Nech si to vysvětlit.“

	Paddy ho drapl za paži a odtáhl o třicet metrů dál za první řadu zaparkovaných aut.

	„Nechceš mi vysvětlit, jak ses tady kurva zjevil, když jsem ti nenapsal, kde to je?“

	„Je to jen nedorozumění,“ uklidňoval ho Lively s úsměvem. „Přisámbůh, dej mi minutku.“

	Paddy měl najednou v ruce pistoli, Lively ani neměl čas zaznamenat, odkud ji vytáhl.

	„Pěkně mi to smrdí. Vo něco ti kurva jde.“ Paddy dál mluvil tlumeným hlasem a Livelymu došlo, že by toho mohl využít. Paddy měl stejnou měrou na Livelyho vztek, že se tam objevil bez pozvání, jako měl vítr z toho, že by mu mohl zadělat na pořádný průser, až někdo přijde na to, že je to jeho vina.

	„Heleď, já jsem sem sledoval Barneyho Wheelera. Ten vošoust byl před pár hodinama u nás v hospodě. Já tam čekal, až mi napíšeš. Poznal jsem ho, protože včera vodcházel vod vás z kvartýru přede mnou. Asi byl vokouknout děvky na jiným patře. Věděl jsem, že je váš klioš, takže když jsem ho zmerčil v tý hospodě, tak jsem poslouchal, vo čem se baví. Dělal tam ramena, že vás natáhne s nějakejma padělkama. Že prej si přišel na nějaký zfalšovaný pětilibrovky. Vobrazově maj bejt slušný, ale na vomak je to trochu vodbytý, tak je chtěl nějak zmuchlat, než vám je dá. Se jdi zeptat tamhle toho svýho kámoše, jestli mi nevěříš. No abych to zkrátil, já si byl prostě fakt jistej, že mi napíšeš, tak jsem se rozhod jet za ním, abych byl co nejblíž. Vím, že jsem neměl, ale…“

	„Zůstaň tady a ani necekni, než se vrátím,“ nakázal mu Paddy.

	Vrátil se k hlídači, vyměnil si s ním pár slov a nato začali společně zkoumat ten salát z pětilibrových bankovek od Barneyho Wheelera. Potom se Paddy vrátil.

	„Stejně jsi sem neměl jezdit. Skalp zakázal přidávat lidi na poslední chvíli.“

	„Jasně, to jsem přestřelil, no. Dám si vodchod. Alespoň si ale můžete podat toho vocasa Wheelera.“

	„To jo, šéfovi se fakt nebude líbit, jestli dostal šmejdy.“

	„Tak fajn. Třeba to aspoň vynahradí to, jak jsem to podělal. No, máš práci, tak já už pojedu.“

	Paddy si povzdechl.

	„Máš ty prachy u sebe?“ zeptal se ho tlumeným hlasem.

	„Bodejť, mám vstupný plus to, co jsem slíbil jako díky. Já vždycky držím slovo.“

	„Kašlu na to, pojď se mnou. Toho sráče Wheelera jsem nikdy nemusel. Když už jseš tady, tak tě tam vezmu. Šéfovi by se stejnak nelíbilo, kdyby vodsud někdo vodjel před koncem. Nikomu dalšímu ale ani slovo, budeš jak zařezanej, jasný.“

	Lively zalovil v pravé kapse a vytáhl peníze, přičemž Paddyho podíl držel dostatečně nízko, aby si nikdo té transakce nevšiml. Paddy bankovky chňapl, vrazil si je do kapsy a posunkem Livelymu ukázal, aby šel za ním.

	„Máš to u mě,“ prohodil Lively tiše.

	„Hlavně tam na sebe neupozorňuj. Dneska to má běžet jak na drátkách, tak žádný další překvápka, jasný?“

	„Budu potichu jako myška.“ Lively ho poplácal po zádech. „Ani vo mně nebudeš vědět.“

	„No to doufám.“ Došli spolu ke dveřím. „Dopiš ho na konec toho seznamu. Je to moje chyba. Poslal jsem mu zprávu, ale zapomněl to tam poznačit.“ Paddy zmizel ve dveřích, zatímco vyhazovač natáhl k Livelymu ruku pro vstupné a poté ho nechal projít.

	Uvnitř se před ním otevřel vyklizený prostor, napravo bylo schodiště a nalevo zavřené dveře. Nikde nikdo. Zkusil nejdřív dveře. Zamčeno. Chvíli popadal dech.

	„No tak to byla teda zatroleně pořádná fraška,“ adresoval tiše Trippovi, Avě a všem ostatním členům skotské policie, kteří naslouchali každému jeho slovu. „Předpokládejte, že každej hlídač tady má minimálně jednu bouchačku. Na zabezpečení si teda dali záležet. Věděj, co dělaj. Jdu nahoru.“

	Vystoupal pár schodů, když za ním vešlo dovnitř několik dalších mužů, jež už v předstihu ohlašovaly alkoholické výpary. Zastávka v hospodě před závodem evidentně nebyla ničím nepravděpodobným. Lively trochu zalitoval, že se nemůže posilnit alkoholem i on. Ten pocit z dřívějška, že je něco špatně, se zdvojnásobil a byl stále intenzivnější. Někde se otevřely dveře, dolů se na chvíli donesl smích a křik, a potom se zase zabouchly. Někdo si dal tu práci, že schodiště od hlavního prostoru zvukově odizoloval. To se Livelymu vůbec nelíbilo. Odhlučnění neznačilo jen to, že má dotyčný akci dobře zorganizovanou. Také to znamenalo, že je velmi schopný. A s někým takovým se mezi edinburskými kriminálníky nesetkával příliš často.

	Nahoře na konci schodiště narazil na dalšího vyhazovače, který vlekl zrudlého a ječícího Barneyho Wheelera z divácké galerie a ignoroval jeho protesty, že nic neprovedl. Lively počkal, až přejdou, načež došel k poslednímu vazounovi zbylému v patře. Sáhl do kapsy a chystal se mu odevzdat mobil.

	„Žádný natáčení na video ani audio,“ bylo mu sděleno. Hlídač ho prohlédl, jestli u sebe nemá zbraň. „Na konci ti mobil zkontrolujem, a když na něm něco najdem, rozflákáme ti telefon i držku, a k tomu sem dostaneš zákaz vstupu.“ Vyhazovač zněl znuděně. Tu řeč už si zřejmě vypiloval před nějakou dobou a vzrušení z jejího pronesení ho už opustilo.

	„Rozumím,“ řekl Lively.

	Otevřely se mu dveře.

	„Můžu si nechat mobil,“ zamumlal pro Avu, když vcházel, a zakryl si přitom ústa dlaní. „To je zajímavý. Musej si bejt šmejdi echt jistý.“

	Vešel na zasklený balkon s řadami sedadel, který nabízel výhled na přízemí skladu, byť to skladiště vůbec nepřipomínalo. Seshora viděl celkový plán bludiště, které mělo hrubou, ale ne nahodilou konstrukci. Tvořily jej slepé uličky, můstky, úzké škvíry, kterými se možná někdo protáhne, možná ne. Přes vršky bariér, které by jinak představovaly pokušení v podobě únikové cesty, byl natažený ostnatý drát. Sem tam se v bludišti nacházely dveře, ale ze svého místa viděl, že by je vehnaly buď do slepých uliček, nebo do stěn tvořených bodci. Kdyby tam někdo ve spěchu vpadl, mohlo to skončit krveprolitím. Usadil se ve třetí řadě, ťukl do naslouchátka a čekal na zapískání mikrofonu. Dohodli se na tom, že policie zůstane zticha, jak jen to půjde, nicméně bude schopná mu v případě potřeby něco sdělit. Právě teď slyšel jen jemňoučký elektrický šum.

	Za ním stále přicházeli noví a noví muži a zaplňovali mezery mezi obsazenými sedadly. Lively napočítal deset řad a nejméně dvanáct mužů v každé z nich. Bylo jich stejně jako posil povolaných Avou, a Lively začal váhat, jestli na ně budou stačit. Ozbrojené jednotky nemohly svými kulomety jednoduše pokosit celou tu strkanici mužů, která se odtamtud vyvalí, jakmile vyjde najevo, co se stalo. Vrhnou se do polí, hned jak zjistí, že je výjezd z parkoviště zablokovaný, a tudíž tam musejí svoje auta nechat. Budou to krvavá jatka.

	„Páni, musí nás tady bejt tak sto padesát. Nevěděl jsem, že je to taková akce. Ty vole, Skalp teda fakt umí udělat pořádný mejdlo,“ prohlásil a směroval to k muži sedícímu vedle, jako by byli zabraní do hovoru. Nesešlo na tom, že mluví k otočené hlavě. Hlavně to potřeboval slyšet Tripp.

	Dveře na balkon se s třísknutím opět zavřely a tentokrát se ozval i zvuk otáčeného zámku. Takže tam budou zamčení. To vlastně dávalo smysl. Nebylo by jim po chuti, kdyby odtamtud někdo během závodu odcházel, nebo se tam naopak snažil dostat, nebo kdyby tam k nim vyběhla některá z žen. Pro kriminálku to tak bude jednodušší – budou mít většinu krys lapených v jedné kleci. Poprvé za celý večer si pomyslel, že to třeba dobře dopadne. Potom uviděl Elenutinu tvář. Vyzáblou, bledou a křehkou mladou ženu vyvlekli před publikum a teď se skrz sklo dívala na balkon. Náhle se na scéně objevil muž s mikrofonem v kuželu světla jako na nějaké táborové talentové přehlídce.

	„Pánové, vítejte!“ spustil. „Přivítal bych i dámy, ale žádný tady nemáme!“ Publikum začalo hulákat a Lively si stoupl, aby mezi těmi zvířaty kolem sebe nevybočoval. „Vítejte na závodě pod novým, lepším vedením.“ Skalp natáhl ruku, v níž nedržel mikrofon, a užíval si záři reflektoru.

	Lively nespouštěl oči z Elenutina obličeje. Měla být v bytě. Už svoji úlohu splnila, když jim poskytla všechny informace, které policie potřebovala.

	„Začíná to,“ řekl a už se nebál, že by si snad někdo všiml, jak si povídá sám pro sebe. Jeho počínání bylo to poslední, co kohokoliv z toho davu zajímalo. „Trippe, odhaduju tak tři minuty. Uzavřete parkoviště a ať se všichni přesunou na pozice, odkud vyrazej.“

	„Dneska večer budou závodit čtyři ženský. Minulá vítězka – abyste neřekli, že nehrajeme fér.“ Postrčil ji dopředu. Klopýtla, vstala a ustoupila ke straně. „Pak je tady tahle škatule – ale ještě ji neodepisujte. Možná bude mít pár triků v rukávu. S rokama totiž přibývaj i zkušenosti.“

	Lively ji poznal, byla to ta žena, kterou viděl předcházejícího večera v bytě na chodbě. Už teď byla strachy bez sebe, klepala se a plakala. Zvedl oči k obrazovkám nad publikem, na nichž se střídaly záběry, momentálně zaměřené na detail tváře každé z nich. Předtím se mýlil. Nebylo to jen dobře zorganizované někým velmi schopným. Bylo to zcela profesionální. Pomohl to dát dohromady někdo, kdo se vyzná v technice.

	„Tak radši už za minutu,“ prohlásil Lively. „Neodkládejte to. Každou chvíli to spustěj.“

	„Soutěžící číslo tři, která si předevčírem vzala na klientovy koule žiletku!“ oznámil Skalp a prudce vystrčil do světla další z žen. Plivla na něj. Publikum bučelo a hulákalo.

	„A nakonec tahle krasotinka, ale my víme to, co ostatní chlapi ne, že jo? My víme, že jedině chcíplá drzá kunda je správná drzá kunda.“

	Rozparáděný dav vybuchl. Lively vůbec nic neslyšel. Neměl naději, že by mohl zaslechnout cokoliv užitečného, co by mu Tripp mohl sdělovat. Elenuta udělala sama pár kroků dopředu, aniž by ji Skalp musel postrčit. Lively poté uviděl, jak na scénu bočními dveřmi vstupují muži, kteří ji a ty ostatní měli uštvat k smrti, a nedokázal už déle čekat.

	„Hustý!“ zařval. „Tohle je hustý! Neuvěřitelně hustý.“ Nikdo mu nevěnoval nejmenší pozornost. Všechny oči se upíraly dolů. „Hustý!“ zaburácel zase.

	„A tohle jsou naši tři zatracení klikaři, co si dneska splněj svůj celoživotní sen!“ pokračoval Skalp.

	Lively si zakryl uši rukama, aby tím utlumil rámus kolem a slyšel potvrzení od Trippa.

	Dole si všichni tři muži stoupli se zvednutýma rukama do záře reflektorů, pěstmi bušili do vzduchu a své zvrácené hrdosti z účasti na tom masakru dávali průchod bestiálním řevem.

	K Livelymu se nic nedostalo.

	„Do prdele, je to totálně hustý!“ křičel z plných plic. „Hustý. Hustý!“ Prorazil si cestu zástupem povykujících diváků dopředu, aby se podíval dolů ke dveřím, které mohly vést jen na chodbu a k východu ze skladu. Nic ani v nejmenším nenasvědčovalo tomu, že by se za nimi něco dělo.

	Vytáhl telefon. Bez jediné čárky signálu. Zkontroloval si připojení k internetu. Měl zapnutá data, ale žádný vyhledávač mu nefungoval.

	„Ten ti tady nepůjde,“ zakřičel na něj muž stojící vedle.

	„Cože?“

	„Říkám, že ten ti tady nepůjde. Žádná elektronika tady nefunguje. Mají to tu úplně odstřižený. Nechytneš tady žádnej signál, žádná komunikace s vnějškem, kapiš. Ne že bys to měl zkoušet. Jednou jsem viděl, jak to odsud chtěl jeden borec streamovat. Rozmlátili mu ksicht páčidlem.“

	Lively se zadíval dolů na Skalpa.

	„… dostanou šedesátivteřinovej náskok. Ne že by si ho tyhle děvky zasloužily, ale nechceme, aby bylo po zábavě moc brzo, že ne?“

	Dav se opět rozburácel.

	„Hustý,“ zařval Lively znovu. Nic. Snažil se někomu dovolat, potom otevřel e-mailovou schránku. Všechno bylo hluché. „Nasrat,“ zaklel. „Nasrat, do hajzlu.“

	Musel najít způsob, jak jim otevřít. Dříve nebo později by si uvědomili, že něco nesedí, a vtrhli by tam stejně, ale kdyby se opozdili o jednu jedinou minutu, mohly by některé z žen, nebo dokonce všechny, přijít o život. Lively se dopotácel ke dveřím a začal ťukat do skla, aby přitáhl pozornost hlídačů. Slyšel přitom, jak Skalp začal dole odpočítávat. Došel jim čas.

	Jeden z vyhazovačů se otočil. Lively si ukázal na hrudník, povolil čelist, aby se mu ochable otevřela ústa, dramaticky si sevřel levou paži a svalil se na dveře. Hlídač drapl kumpána, co s ním stál u dveří, a přišli blíž, aby se zblízka podívali, co se děje. Lively se skácel na podlahu a hned nato se dveře na balkon odemkly.

	
Kapitola třicátá sedmá

	Ženy se rozběhly. Elenuta na ně zakřičela, volala je jménem, aby počkaly. Na vysvětlení toho, co musejí udělat, neměla dostatek času, a velkou překážku navíc představoval jazyk. Popadla za paži tu starší ženu ze svého bytu, Suzan, a utíkala s ní za vítězkou minulého závodu, která už od nich byla pěkně daleko. V hlavě Elenutě hřímal odpočet, ale čekala také na jiný zvuk. Na ránu vyrážených dveří, dunivé kroky zaplavující sklad, hlas oznamující, že je tam policie a že se nikdo nemá ani hnout. Ovšem čekala na to už pořádně dlouho, a doteď se nedočkala. Žádný seržant Lively ji nezachrání. Na parkovišti nebylo po policii ani památky. A závod vypadal přesně jako na tom videu, které jí ukázal Finlay. Měla na výběr ze dvou možností: bojovat, nebo zemřít. Byla ráda, že Anika je v bezpečí v bytě. Jen litovala, že tam není s ní. Na tohle nemělo vůbec dojít. Kdyby bývala věděla, jak bude vyděšená, nikdy by ze sebe terč neudělala. Kde ksakru ta policie vězí?

	Koutkem oka zahlédla drobné záblesky světla, a tak se ještě rychle vrátila nazpátek, sehnula se a posbírala ty největší úlomky skla, jaké na podlaze našla, potom vzala Suzan zase za ruku a prchala s ní hlouběji do nitra bludiště. Za rohem se srazila se ženou, která na Skalpa plivla.

	„To nic, bude to dobrý,“ uklidňovala ji hned. „Zůstaneme spolu.“ Vzala ženu za ruku a vtiskla jí do dlaně ostrý střep, který mohl být smrtící. „Budeme bojovat.“ Ukázala na sebe a poté na obě ženy. „Spolu, bojovat.“

	Žena se zadívala na bodec ve své ruce a nejdřív přikývla pomalu a potom ještě jednou vehementněji.

	„Bojovat,“ zopakovala.

	„Čtyři, tři, dva, jedna,“ slyšela Elenuta vyřvávat Skalpa. „Vyhlašuju začátek štvanice na naše samice!“

	„Honem,“ křikla na ty druhé dvě. „Za mnou.“

	Vběhly do slepé uličky, vycouvaly zpátky a v druhém směru narazily na most přes přepážku. Svrchu Elenuta viděla drony vznášející se nad bludištěm a v dálce dva ze tří mužů, kteří rychle postupovali jejich směrem. Tři ženy nebudou stačit. Suzan to neustojí. Musejí se spojit všechny čtyři, jinak nemají šanci.

	Otočila se, aby prozkoumala druhý směr. Byla tam chodba, která vedla do tří dalších uliček, jež však neměly žádný jiný východ. Bylo tedy dost možností, kam ustupovat, pokud by potřebovaly, ale nikdo je nemohl zezadu překvapit ani obklíčit. Přehoupla jednu nohu přes zábradlí mostku, počkala, až získá rovnováhu, potom hodila zbývající střepy na zem a následně skočila za nimi.

	„Pojďte,“ vyzvala ostatní. „Rychle.“

	Mladší z žen se nenechala přemlouvat, ale Suzan zůstala na mostě a vrtěla hlavou. Nebylo to přehnaně vysoko, ale skok to byl.

	„Skoč, jinak umřeš,“ varovala ji Elenuta. „Skoč, pomůžeme ti.“

	Suzan začala toporně přelézat zábradlí, ale spadla z vršku, takže při dopadu prudce přistála na jednom kotníku a srazila přitom i Elenutu. Z jiné části skladu k nim dolehl výkřik.

	„Tady!“ zavolala Elenuta. „Tady pojď, k nám!“

	Prozradila tím, kde jsou, toho si byla moc dobře vědomá, ale nehodlala nechat zemřít další ženu. Každá z nich mohla obstát, jedině pokud všechny společně spojí síly a budou stát jedna druhé po boku. Blížily se k nim hřmotné kroky, ale potom se ozvala rána a další výkřik, tentokrát spíš bolestný než vyděšený. Nato se zpoza rohu vyloupla roztržená a zakrvácená tvář minulé vítězky, jíž z ramene trčel kus ostnatého drátu.

	„Rychlejc!“ zaječela Elenuta a natáhla k ní ruku.

	Přiřítila se k nim. Společně se stáhly do místa, kde jim průchod mezi uličkami skýtal příležitost ukázat, že se jen tak nedají. Podělily se o střepy a Elenuta se sehnula k lemu nohavice svých džínů, aby z něj vytáhla nůž. Jestli se od Livelyho už ničeho jiného nedočká, tak ho alespoň náležitě využije.

	Vyhazovači se nad Livelym a o Livelym dobrou minutu dohadovali, než ho chytili v podpaží a odtáhli do chodby, načež za sebou balkon zase zamkli. Dál to na ně hrál, ležel na podlaze a svíral si hruď.

	„Co s ním budeme kurva dělat?“ rozčileně uvažoval jeden z nich.

	„Nic dělat nemůžem. Už to začlo. Dostali jsme rozkaz: nikdo ven ani dovnitř, dokud to neskončí.“

	„Takže ho máme nechat zhebnout, vole?“

	„To máš fakt nasráno z jedný mrtvoly? Tys zapomněl, co budem pak uklízet?“

	„O těch štětkách nikdo neví. Ztratěj se a nikdo je nepřijede hledat. Tenhle maník vypadá, že má asi práci nebo rodinu nebo něco. Chcípne, a jestli někdo ví, kam dneska jel, tak kolem nás začnou čmuchat fízlové a Skalp nás voddělá, vole.“

	Na to ten druhý nedokázal nic říct. Lively té příležitosti využil.

	„Prášky,“ zasípal. „V autě. Dojděte…,“ zalapal po dechu, „do auta…“ A nechal hlavu ztěžka klesnout zpátky na zem.

	„To si děláš prdel,“ zaskučel ten druhý hlídač. „Proč se to muselo stát zrovna teď, vole?“

	„Se na něj podívej, vole. Ten si o infarkt přímo říkal.“

	Lively uslyšel z velké haly skladu ženský výkřik.

	„Tak se rozhodni,“ vybídl druhý vyhazovač prvního.

	„No nemůžem ho tady jen tak nechat. Pomoz mi s ním dolů.“

	Postavili se k němu každý z jedné strany a vytáhli ho na nohy. Lively si dal záležet, aby měli s jeho vahou trochu problém, ale aby nebyl zas tak těžký, že by se na to vykašlali. Pomohli mu až k okraji schodiště. Vlna křiku, jež se vzedmula mezi diváky, značila novou úroveň vzrušení.

	„Honem,“ řekl Lively.

	„Co se do prdele děje? Proč nic neslyšíme?“ zahřměla Ava do sluchátka na Trippa.

	„Nevím. Myslím, že neslyší ani on mě,“ odpověděl Tripp. „Nic nechytáme.“

	„Už je to moc dlouho,“ zasyčela. „Venku hlídá jen jeden chlap. Slyšeli jsme je uvnitř ty dveře zajišťovat. Žádné jiné auto už nepřijelo.“

	„Co chcete dělat?“ zeptal se.

	„Jdeme dovnitř,“ rozhodla. „Toho hlídače venku se zbavte, ale neohrozte ho na životě. Musí to být rychlé. Zneškodněte ho, aby jim dovnitř nestihl dát vědět.“

	„Rozumím. Všem jednotkám, připravte se k akci,“ rozkázal.

	Ava si přiložila dalekohled zpět k očím. Z obou stran skladu se ke vchodu tiše přikradly dvě dvojice mužů oblečených v černém a sesypali se na něj. Jednou rukou si sáhl do kapsy u kalhot a druhou do bundy. Telefon a pistole, pomyslela si Ava. Nebyl ale dostatečně rychlý. Položili ho na zem, nasadili mu roubík a odzbrojili ho, stihl ale jedenkrát vykřiknout.

	„Do hajzlu,“ zaklela Ava. „Jestli to někdo slyšel, tak se vyhrnou ven. Ozbrojeným jednotkám, chci mít dveře na mušce. Jestli budou už od prahu střílet, tak jim odpovězte taky palbou. Bez zaváhání. A teď už ty dveře vyrazte.“

	Na promrzlé zemi ležela tak dlouho, že měla ztuhlé nohy, což ji teď trochu brzdilo, když přebíhala ke skladu. Z okolních křovisek a stromů se vynořil celý regiment policistů. Na parkovišti se zaskřípáním zastavovala vozidla, doprovázená rytmickým křupáním bot na štěrku.

	Potom dorazilo beranidlo se třemi policisty po každé straně.

	„Do toho,“ vyzvala je Ava.

	Napřáhli se za sebe a nechali beranidlo zhoupnout. Dočkali se pouze tupé rány. Dveře se netvářily, že by aspoň trochu povolovaly.

	„Znovu,“ nařídila Ava.

	Druhý úder nedosáhl většího účinku.

	„Hlášení,“ vyzvala je.

	„Výztuž z betonářské oceli, další pojistky zevnitř, dvouplášť. Tyhle dveře jsou uzpůsobené tomu, aby vydržely přesně tu sílu, kterou na ně jsme schopní vyvinout. Asi s tímhle scénářem počítali.“

	„Tak udělejte, co budete muset, ale hlavně nás tam dostaňte,“ rozkázala Ava.

	„Můžeme leda zkusit požární východy, ale mám podezření, že to bude totéž.“

	„Udělejte to,“ řekla. Po boku se jí zjevil Tripp.

	„Dřív nebo později musejí vyjít ven,“ prohlásil.

	„To ale teď nepomůže těm ženám uvnitř. Přiveďte mi toho hlídače. Jestli nám zbývá to, že je upozorníme na svoji přítomnost, tak to musíme udělat. Budeme s nimi vyjednávat. Nebudou v tom závodu pokračovat, když budou vědět, že jsme tady.“

	„Využijí ty ženy jako štíty, šéfová,“ varoval ji.

	„Ale budou je potřebovat naživu. Když je zabijí, nemají šanci odtamtud vyjít a dostat se k autům. Zařiďte to, Trippe. A informujte všechny jednotky o změně plánu.“

	Kovové dveře vřískly, jak se v nich uvolnily západky. Dvacet policistů od nich rychle odskočilo. Otevřelo se pravé křídlo, vypadl z nich Lively a nosem přistál na parkovišti.

	„Tak která kraksna je tvoje, kámo? Dojdu ti pro ty zkurvený pilule a pak se sebereš –“

	Až tehdy jeho oči uvykly šeru. Ava vyrazila kupředu a Lively se mezitím překulil a praštil muže do kolenní jamky. Ten se na něj skácel jako poražený strom. Ava ho drapla za paže a zkroutila mu je za zády a Lively na něj použil jako zbraň vlastní hlavu.

	„Dveře!“ zakřičela Ava. „Hlavně ať se ne –“

	Ozval se výstřel. Kulka zasáhla nejbližší vůz a roztříštila mu přední sklo. Ava pustila hlídači ruce, nechala ho, ať se s ním popasuje Lively, a vrhla se směrem k prostoru za otevřeným křídlem dveří, zatímco další z policistů opětoval střelbu. Na chviličku bylo ticho a poté ze dveří vyvrávoral druhý hlídač a rukama si svíral břicho. Ava se natáhla po klice. Vyklouzla jí z prstů, a tak po ní musela skočit a zachytila ji centimetr předtím, než by se dveře znovu zabouchly.

	„Lively, dobrý?“ zaječela.

	„Jo, v pohodě. S tímhle šmejdem si poradím. Jděte dovnitř. Už to začalo. Zachraňte je.“

	Ava vběhla do skladu se zbraní v ruce.

	Elenuta ustoupila stranou, aby se do mezery mezi nimi vešla vítězka minulého závodu. Jakmile se zařadila, objevil se tam jeden z mužů. Ozvala se tupá rána, která je všechny na vteřinu zarazila. V té podivné chvíli reagovali všichni stejným, lidským způsobem, protože byli zvědaví, co to bylo. I Skalp přerušil svoje ustavičné komentování. První z mužů následně vešel do jejich zorného pole, a jak se šklebil, odhaloval svoje nahnědlé zuby zbarvené tabákem.

	„Jeden krok zpátky,“ zavelela Elenuta.

	Ve své řadové formaci ustoupily o krok dozadu.

	„Jo, dobře děláte, že máte strach,“ pronesl. Vznášely se nad nimi dva drony, jeden před ženami a jeden za nimi, aby zachytily jak jeho, tak jejich výraz. Přicházel blíž. „Já si mám podat jednu z vás. Buď se můžete rozhodnout, která to bude, nebo se můžete dát do běhu a uvidíme, kterou chytnu. Upřímně je mi to úplně u prdele.“

	„Ještě jeden krok,“ pobídla je Elenuta.

	Přibližoval se. Šest metrů. Čtyři metry. Někde v dálce se ozvala druhá tupá rána, která zněla téměř jako hrom, ale to typické ostré prásknutí nakonec se nedostavilo. Tentokrát se nad tím už nikdo nepozastavil.

	Ze tří metrů se dal do běhu. Všechny ženy naráz nadskočily. Elenuta to čekala, byť byly rozhodnuté neustupovat. Bylo to důležité, ten nával adrenalinu je mohl udržet naživu. Suzan vykřikla a rozběhla se opačným směrem pryč. To nevadilo. Jak v řadě zanechala zející mezeru, Elenuta uhnula víc do strany, aby měl chlap místo a vpadl mezi ně.

	Jako jeden muž se mu svými zbraněmi vrhly po krku, bodaly ho, řezaly a co nejlépe využívaly svého omezeného manévrovacího prostoru. Oháněl se pěstmi, ale zranění, která mu způsobily, ho brzy přemohla. Když stěnu potřísnil první krvavý stříkanec, začal se poroučet k zemi. Elenuta se postarala o zbytek. Srazila ho na podlahu, přičemž ho levou rukou chytla za vlasy a druhou mu zabodla celou délku kapesního nože od Livelyho do krční tepny a jeho škubající se tělo svalila na podlahu tváří k zemi.

	Poté namířila odhodlaný pohled na druhého muže, který se v uličce vynořil a teď je zpovzdálí pozoroval a vyčkával.

	„Jseš na řadě,“ řekla mu.

	Suzan překročila mrtvolu, aby si k nim stoupla zpátky do řady.

	„Promiňte,“ zašeptala. Elenuta se na ni usmála a jemně jí položila ruku na paži.

	„Tohle jsem si nezaplatil,“ zařval muž. „Tohle nemaj dělat. To je proti pravidlům, kurva!“

	Elenuta si nemohla pomoct. Sledovala, jak se ten chlap vzteká jako malé děcko, s našpulenou pusou div nedupe nohama, jako kdyby si nezaplatil za to, že si jednu z nich bude moct ulovit a zabít. Jako kdyby byl tou poškozenou stranou on. Jako kdyby mohl smrti poroučet podle svého. Vykročila z řady a zvedla nůž. Už nebyl Livelyho. Teď už patřil jí. Dokazovala to krev, která z něj kapala na podlahu.

	Vystartovala a letěla uličkou kupředu. Pár vteřin mu to trvalo, ale zareagoval, s vysoko posazeným zaječením udělal v panice čelem vzad a dal se na útěk. Elenuta se zastavila, místo aby zahnula za roh a pronásledovala ho dál. Byla rozzuřená, ale ne hloupá. Aby si udržela nějakou naději, že přežije, potřebovala ostatní a ostatní potřebovaly ji.

	„Vy děvky zkurvený,“ zahřměl Skalpův hlas z reproduktorů. „Zůstaňte, kde jste.“

	Skalp si pro ně šel a byl vzteky bez sebe. Elenuta neměla nejmenší pochyby, že je těžce ozbrojený. Skleněné střepy a kapesní nožík proti pistolím nic nezmůžou.

	Zvuk střelby k nim doputoval dřív než Skalp. Rozlétly se dveře a prudce narazily do zdi, potom byl slyšet křik, jekot, boty dopadající těžce na beton.

	„Běžte,“ zakřičela Elenuta na ženy. „Schovat. Držte se dole.“

	Tím svoji formaci rozpustily. Dvě z nich zalétly do uliček za jejich původním stanovištěm, každá jiným směrem, ale obě co nejvíc dozadu. Elenuta s tou mladou ženou, která na Skalpa plivla, se vydaly kupředu k mostku. Instinkt Elenutě velel zůstat skrčená a nevystrkovat hlavu, ale chtěla vědět, co se k ní blíží. Pod mostem se zastavila a při zkoumání stěn přemýšlela, jak se vyškrábe nahoru. Když už se chytala zdi, aby mohla začít lézt, vynořil se zpoza rohu Skalp s hlavní své zbraně vraženou hluboko do úst dívky, která na něj předtím plivala, a vykračoval si jakoby nic, jako kdyby si to špacíroval po promenádě.

	„Na kolena,“ rozkázal Elenutě.

	„Ne,“ odmítla. Jestli má zemřít, zemře vestoje.

	„Klekni si, nebo ti vystřelím její mozek do ksichtu.“

	V tu chvíli uslyšela ty výkřiky zřetelněji.

	„Policie. Ani hnout. Odhoďte zbraně!“

	Další výstřely. Další řev.

	„Pozdě,“ řekla mu. „Polib si prdel.“

	
Kapitola třicátá osmá

	Ava se nedostala dál než tři metry od vchodu, když narazila na zběsile se valící dav. Řítili se po schodech, brali je po třech, strkali se a vráželi do sebe. Potom jeden z nich zakopl a přeměnil je na lidskou lavinu. Ava uskočila dozadu a zplna hrdla se snažila tu tlačenici trochu srovnat, ale zachvátila je panika. Skákali přes sebe a probíjeli se kupředu, vzájemně do sebe přitom rýpali lokty a koleny. Do skladu se pokusili vejít další policisté, ale to už k východu dorazili první prchající muži a jejich proud vytlačil policejní jednotky zpátky ven.

	Ava namířila zbraň doprostřed davu, ale vystřelit nemohla. Museli je zadržet venku. Jeden z nich ve dveřích upadl a ostatní se jen hrnuli dál přes něj. Ava se procpala dopředu, rukou nataženou dolů se na něj pokoušela dosáhnout a řvala přitom na ostatní, ať se zastaví, ale chovali se jako skutečné stádo. Najednou až po uši vězeli v tom největším průseru svého života a chtěli z něj uniknout, takže nikdo z nich utíkat ani náhodou nepřestane. Zvedly se k ní zoufalé oči a vyslaly k ní beze slov úpěnlivou prosbu, nato však Ava utržila ránu do obličeje a zavrávorala dozadu.

	„Stát!“ zařvala a namířila zbraní ke stropu, přichystaná vystřelit, ale v tu chvíli si všimla, že konstrukce mezipatra zahrnuje plechové desky. Kulka by se od nich odrazila a mohla trefit někoho z mužů stejně dobře jako ji samotnou. Přes hlavní halu se trhavě nesly výstřely až ke dveřím za ní a oplátkou jim odpovídaly výstřely venku.

	„Policie, zůstaňte stát!“ zaječela.

	Ale proud těl řinoucí se dveřmi ven se nezastavil. Mužů bylo víc, než čekali. Policisté zasahující venku na ně nebudou stačit, pomyslela si. Vtom uslyšela křupnutí, které jí trhalo uši, to když si týlem vycházejícího davu prorazil cestu jakýsi pořez a šlápl ležícímu muži přímo na krk. Konečně byla většina venku a Ava mohla vystrčit hlavu ze dveří a rozkázat, aby byli ke změti těl na schodech a ve dveřích přivoláni záchranáři. Než však rozkaz stačila vydat, scéna odvíjející se na parkovišti jí vzala dech.

	Muži prchali přes okolní pole s policisty v patách, jiní se zamkli v autech a ozbrojené jednotky na ně přes čelní skla mířily zbraněmi, sanitky se na parkoviště nedokázaly dostat a na třech místech se strhly bitky, do nichž bylo zapojeno tolik těl – policistů i uprchlíků –, že nikdo nemohl mít čistou mušku. To hulákání ze všech stran bylo ohlušující.

	Popadla strážníka, který nasazoval pouta jednomu podezřelému.

	„Zavřete ho do dodávky a pak zavolejte záchranáře do skladu, hned za dveřmi je několik těl, pár kriticky zraněných.“

	„Rozkaz,“ přitakal strážník a spěšně vedl zadrženého pryč, když vtom se ze skladu ozvaly další výstřely.

	Ava se otočila, sprintovala zpátky ke vchodu, a jakmile zmizela vevnitř, následovali ji i Lively a konstábl Swift. Vnitřní dveře v přízemí byly rozražené dokořán a Ava jimi proletěla rovnou do bludiště, za zvukem ženských hlasů. Cestu jí zastoupil muž s napřaženou pistolí, jejíž ústí měla náhle přímo před obličejem.

	„Chcípni, děvko,“ zasyčel, když zvedl druhou ruku, aby udržel zbraň proti zpětnému rázu.

	Někdo jí zezadu škubl za záda uniformy a strhl ji na stranu a na kolena. Vrazila do stativu, ze kterého přes ni na zem spadla kamera. Byla dost blízko výstřelu, aby jí v uších začalo zvonit, a cítila, že se ten někdo za ní zapotácel, obrátil a svalil na zem, aniž vydal jedinou hlásku. Tvář jí pokropila krev a ona se obrátila a uviděla Swifta, který si svíral rameno, ruku přitisklou těsně u okraje neprůstřelné vesty, která by ho byla ochránila, a jeho ruce i podlaha pod ním se zbarvovaly doruda. Střelec se rozběhl k východu a Ava se po čtyřech rychle přesunula ke Swiftovi.

	„Lively!“ zaječela. „Pojďte sem, rychle!“

	Ve vteřině klečel u nich a tiskl Swiftovi na ránu ruku, aby na ni vyvinul tlak.

	„Je to zlé,“ řekla Ava. „Stál hrozně blízko. Ta kulka musela nadělat hroznou paseku.“

	„Záchranáři sem nesmí, když jsou tu pořád aktivní střelci,“ poznamenal.

	„Tak ho dostaňte ven. Vyneste, vyvláčejte, prostě ho nějak do té sanitky dopravte.“ Z opačného konce bludiště se ozval ženský výkřik, zoufalý i rozlícený zároveň. „Zachránil mi život,“ prohlásila Ava, vstala a zvedla ze země zbraň, kterou předtím upustila. „Tak teď prosím vás zachraňte ten jeho.“

	Dovnitř vbíhali další příslušníci sboru a rozutíkali se do všech směrů. Přetrvávající střelba vyžadovala běh v předklonu a se skloněnou hlavou. Ava nad sebou uviděla panel monitorů zachycujících postavičky hemžící se bludištěm. Na jedné obrazovce uviděla dvě ženy vedle sebe a mezi ně vmáčknutého muže. Další obrazovka ukazovala půdorys celého bludiště. Ava na ní našla, jak se k nim dostat – odbočky vlevo, vpravo, přechody přes most –, a vyrazila, jak nejrychleji to v rámci přiměřené opatrnosti šlo. Hlouběji v bludišti se k ní zezadu přikradly kroky, zastavily, když zůstala stát, potom se znovu rozešly, někdy zněly, jako kdyby se ubíraly sousední uličkou, někdy zcela utichly, když skladem zazněly výstřely.

	V nejzazším rohu skladu nakonec před sebou uslyšela tiché zasténání, a když obešla roh, uviděla záda muže, který měl levou ruku obtočenou kolem pasu jedné ženy a napůl ji strkal a napůl vlekl dopředu. Pravou ruku měl zvednutou ve vzduchu a ohnutou v lokti. Nepotřebovala ho vidět zepředu, aby poznala, že je to Skalp a že v ruce drží zbraň.

	Zpomalila a tiše se kradla kupředu. Mluvil s někým, na koho Ava neviděla.

	„Polib si prdel,“ pronesl ženský hlas zřetelně a pečlivě.

	„Vážně? Mám si políbit? Ty sis řekla o to, abys tu mohla být. Nechtěla jsi přesně tohle?“

	„Pusť ji,“ pronesla žena.

	„Jo, pusťte ji,“ zopakovala Ava za ním.

	Skalp se od ženy, s níž mluvil, obrátil na Avu a prohlédl si ji od hlavy až k patě, zbraní přitom stále mířil rukojmí na spánek.

	„Se tě mám leknout, kotě?“ rozesmál se.

	„Máte udělat, co vám řeknu. Budova je obklíčená. Všude kolem jsou ozbrojené policejní jednotky. Nedostanete se odsud, tak ji okamžitě pusťte, jinak se nebudu zdráhat použít smrtící sílu.“ Ava na něj namířila zbraň a udělala k němu další krok.

	„Střelíš Skalpa a já střelím tebe, čubko.“ Nový hlas se ozval vlevo za jejími zády.

	Ava se podívala úkosem do strany na muže, který na ni mířil zbraní. Musel se připlížit za ní. Vynadala si, že si počínala nedbale a nekryla si záda, ale v těch úzkých uličkách se mohla dívat buď dopředu, nebo dozadu. Nic jiného na výběr neměla.

	„Oblast je plná policistů. Můžete mě zastřelit,“ prohlásila, „ale jen si ke všemu ostatnímu, z čeho budete obviněni, přidáte obžalobu z vraždy. To pro vás nemůže skončit dobře.“

	„Paddy, prostě mi ji, do prdele, odkliď z cesty. Jdu ven a tuhle si beru s sebou jako štít. Ty si vezmi tuhle fízlačku a řekneme jim, že chceme auto a že jestli nás budou sledovat, tak obě chcípnou. Neboj se, chlape, dostaneme se z toho.“

	Skalp vykročil směrem k Avě a ženu vláčel vedle sebe.

	„Stoupni si sem a sklop tu bouchačku,“ rozkázal Paddy Avě.

	„Na to zapomeň,“ odvětila. „Policistku nezastřelíte. Ví tady Skalp, že jsi nás sem dneska večer pustil ty?“

	„Nic takovýho jsem –“

	„Jackie Thomson?“ řekla. „Opomněl se ti představit jako seržant v utajení.“

	„Cože jsi udělal, kurva?“ zavřískal Skalp. „Tohle jsi posral ty? Ty kokote, jak sis vůbec –“

	Dívka, kterou Skalp levicí držel kolem pasu, se mu vytrhla a zaútočila mu nehty na obličej. Rozmáchl se jí po hlavě pistolí, ale to na něj zezadu skočila ta druhá žena, která se rozhodla daného momentu využít.

	Ava zaměřila, ignorovala zbraň namířenou na sebe a vystřelila. Její kulka letěla k cíli, když se přes chodbu ozval druhý výstřel a kulka se odrazila od provizorních kovových přepážek po stranách. V uličce uzavřené i mostem svrchu to bylo ohlušující. Ava se vrhla na zem, překulila se a vystřelila na Paddyho. Skalp, mladá žena, kterou držel, i ta druhá, s níž předtím mluvil, se skáceli na podlahu, jako by se pod nimi propadla zem. Pod propletenými těly se zvětšovala kaluž krve, ještě než k nim Ava vůbec dorazila.

	„Nehýbejte se,“ křikla. „Potřebuju tady záchranáře!“

	Jedna z žen zvedla ze země hlavu, oči vykulené, ústa otevřená.

	„Bude to dobré,“ chlácholila ji Ava. „V klidu ležte. Pomoc je na cestě.“

	Přesunula se ke Skalpovi, jednou rukou ho převalila a druhou mu stále mířila na hlavu. Respektive na půlku hlavy, jak zjistila, když se tělo přetočilo. Její kulka zasáhla cíl.

	Když vstávala, natáhla se ještě k ženě, kterou Skalp držel jako rukojmí. Hlava jí bezvládně visela, týl měla rozervaný.

	„Kulka trefila tamhle,“ promluvila ta druhá žena a ukázala nahoru na skříň, kterou použili jako přepážku. Kov byl jasně promáčklý a do stran vedly rýhy, jež naznačovaly dráhu kulky po odrazu. Skalpovi se povedlo zabít mladou ženu ne úmyslně, ale zpropadenou náhodou.

	„Jste Elenuta?“ zeptala se Ava.

	„Ano.“

	„Dobře, Elenuto, už se nemusíte bát. Jste zraněná?“

	„Ne moc,“ odpověděla.

	„Zvládnete jít?“ zjišťovala Ava.

	Elenuta přikývla a Ava k ní napřáhla ruce, aby ji vytáhla na nohy, a potom ji vzala kolem pasu a kulhaly spolu k východu. Vrhla ještě rychlý pohled na Paddyho. Její kulka ho zasáhla do hrudi, vypadalo to, že přímo do srdce. Ani nevystřelil. Možná ho odradilo to, jak ho varovala před obžalobou z vraždy, nebo prostě jen na zabíjení nebyl stavěný. V každém případě si ale v té chvíli nehodlala v zádech nechat potenciálního střelce s nabitou zbraní. Měla by z toho být víc rozrušená, pomyslela si, když Elenutě pomáhala belhat se skrz bludiště. Dvě kulky z její zbraně, dva mrtví. Zabíjení bylo pozoruhodně snadné, když měl člověk dojem, že je naprosto opodstatněné.

	Teď už se žádná střelba neozývala. Opanovaly to tam klidnější hlasy. Ava po cestě ven napočítala sedm dalších těl. Celý zásah nepatřil k těm nejčistším, ale zároveň to nebyl takový masakr, ve který se býval mohl snadno zvrtnout.

	Ze všech koutů skladiště se vynořovali další policisté a dva z nich podpírali zbývající dvě ženy. Tři příslušníci sboru pomáhali zraněným kolegům dostat se ven k čekajícím záchranářům.

	Tripp potkal Avu ve dveřích.

	„Co Swift?“ vypálila hned.

	„Je na cestě do nemocnice. Dělají, co mohou, aby ho zachránili.“

	„Řekněte mi, že jsme nepřišli o žádného našeho člověka,“ řekla.

	„Ne. Kromě Swifta jsem zaznamenal ještě jednu ošklivou bodnou ránu, někdo uvízl v ostnatém drátu a jednoho kolegu postřelili do nohy, ale kulka prošla svalem. Bude v pořádku. Jinak z těch bitek mají drobné řezné rány, podlitiny a možná sem tam něco zlomeného.“

	„Děkuju,“ řekla Ava.

	Nato už u nich byl Lively, vzal Elenutu z druhé strany kolem pasu a vedl ji k jedné ze sanitek. Žena si mu položila hlavu na rameno a křečovitě se ho držela.

	„Jak je to vevnitř zlé?“ otázal se Tripp.

	„Jedna žena je po smrti. Musíme co nejdříve určit její totožnost a najít její rodinu. Postavila se Skalpovi. Obávám se, že kdyby to neudělala, mohla být ještě naživu. Byla to odražená kulka.“

	„Zadám tu identifikaci jako prioritu. Jste v pořádku?“

	„Zabila jsem dva muže. Skalpa a toho chlapa, se kterým to Lively domlouval, Paddyho. Musíme všechno náležitě zaevidovat, bude se to interně prověřovat. Kolik jsme jich zadrželi?“

	„Nešlo to tady spočítat. A už nám dávají adresy těch dalších bytů, kde drží ostatní. Momentálně se tam provádějí razie, velí tomu inspektor Graham. Ženy z bytu ve Wester Hailes jsou už na cestě do nemocnic nebo utajených domů.“

	„Díkybohu,“ oddechla si Ava. „Tak z toho vzešlo i něco dobrého.“

	„Hodně dobrého, řekl bych.“

	Ava Trippa popadla a krátce, ale silně ho zmáčkla v objetí a šla se poohlédnout po seržantu Livelym. Našla ho sedět v jedné ze sanitek, kde právě zabaloval Elenutu do termofólie.

	„Jak vám je?“ zeptala se jí Ava.

	„Dobře,“ odpověděla. „Teď líp. Holka, co umřela. Najdete její rodinu?“

	„Najdeme,“ uklidnil ji Lively. „A co tvoje rodina? Komu můžeme zavolat?“

	„Moje matka je v Rumunsku. Dám její číslo.“

	„Jak jste skončila tady?“ vyptávala se Ava dál, zatímco se mezi nimi protáhl záchranář s gázou a začal ji ošetřovat.

	„Řekli, že dostanu práci, ale v městě vedle. Dali mě do auta, ale nezastavili. Pak strčili nás do dodávky. Jeli jsme víc dní, víc žen k nám dali.“

	„Vezli vás přes celou Evropu. Jak jste se dostali přes Lamanšskej průliv?“ zeptal se Lively.

	„Ve Francii zastavili. Velkej kamion s…“ Zvedla ruce a nakreslila jimi ve vzduchu obrovský obdélník.

	„Na tom náklaďáku?“ ujišťoval se Lively.

	Elenuta přikývla.

	„Jet na lodi… na moři,“ dodala.

	„Na kontejnerové lodi?“ ověřovala si Ava.

	„Ano, na tý. Zastavili dodávku, otevřeli dveře. Vevnitř bedna z dřeva. Jeden chlap vyšel ven. My musely dovnitř, měly jsme tam vodu, jídlo, kbelík. Nejdřív po silnici, pak na lodi. Pak přijely sem.“

	„Kolik žen to bylo?“ zeptal se Lively.

	„Osm na lodi,“ odpověděla.

	„Řekla jste, že z té dřevěné bedny vyšel muž,“ poznamenala Ava. „Můžete mi o něm říct ještě něco? Byl s těmi únosci?“

	„Ne. Mladej kluk, nevypadal dobře. Slabě. Nemocnej.“

	„Kolik mu tak bylo?“

	„Možná dvacet. Tmavý vlasy. Bledej. Skot. Předtím jsem podle řeči nepoznala. Teď už vím.“

	Ava vrazila ruku do kapsy pro telefon a rychle na něm začala listovat dokumenty.

	„Byl to on?“ zeptala se a ukázala Elenutě fotografii.

	„Ano. Myslím,“ potvrdila Elenuta. „Kdo to je?“

	„Jmenuje se Malcolm Reilly,“ sdělila jí Ava. „A potřebuju vědět všechno, absolutně všechno, co mi můžete říct, protože by mi to mohlo pomoct zjistit, kam ho ve Francii odvezli, když ho vytáhli z toho kontejneru.“

	Elenuta jemně položila ruku záchranáři na paži, aby ho zastavila v jeho počínání, a zamyslela se.

	„Finlay šéfoval, ale ještě byl tam jeden chlap ze Skotska.“

	„Poznala byste ho?“ zeptala se Ava.

	„Je tady. Dneska. Jeden ze stráže.“

	Lively se vyjeveně podíval na Avu.

	„Tak teď musíme doufat, že je pořád živej,“ zadrmolil. „Trippe! Pojď sem. Vyrovnej tady všechny hlídače, než je vodvezou na stanici do vazby.“

	„Ale všechny už jsme obvinili. Musíme jim dát nejdřív možnost obstarat si právníka. Jestli porušíme protokol –“

	Lively k němu napochodoval, jednu ruku mu pevně položil na rameno a podíval se mu upřeně do očí.

	„Synku, jseš dobrej policajt a pracuju s tebou rád, ale jestlis doteď nepochopil, že sem tam dojde na situace, kdy se musíš na nějakej řádnej protokol vysrat, tak si nejsem jistej, že spolu budem moct makat dál.“

	Tripp ani na vteřinu nezaváhal.

	„Rozumím,“ řekl jenom.

	Za pět minut před nimi stála řada reptajících mužů, z nichž dva drželi na nohou společnými silami záchranáři a strážníci. Elenuta ani nemusela ze sanitky vylézt.

	„Třetí napravo,“ řekla. „Vlasy jako ježek. Kroužek v nose.“

	„Odveďte zbytek,“ rozkázala Ava. „Vy. Tamhle do té dodávky, okamžitě. Lively, Trippe, můžete se k nám připojit. Všichni ostatní se budou držet dál.“

	Nikdo nic nenamítal, když lezli do dodávky a Ava za nimi zabouchla dveře. Ježoura s rukama spoutanýma za zády donutil tvrdě klesnout na sedadlo tlak v zátylku, kde mu nápomocně spočívala Livelyho ruka. Ava se posadila tak, aby mu koukala přímo do očí.

	„Tohle je vaše jediná šance,“ pronesla pomalu a hlasitě. „Jedna jediná, do prdele. Jestli mi neřeknete všechno – absolutně všechno do toho nejmenšího zatraceného detailu –, tak nejen že odmítnu u soudu vypovědět, že jste s námi spolupracoval, ale místo toho tam dost jasně vysvětlím, že jste ohrozil další lidské životy a zatajil informace, což vedlo k týrání a potenciální smrti nevinných obětí. A že jste se mě v téhle dodávce pokusil napadnout.“

	„Ale… já…“

	„Já jsem tě jen taktak zastavil. Kdybych tě nechyt za ruku, taks šéfový určitě rozbil nos,“ prohlásil Lively. „Pokus vo napadení úřední vosoby ještě navrch ke všemu vostatnímu. Fíha, to seš teda ve slušným loji.“

	„A já myslím, že jsem tě slyšel říkat, že tady paní šéfinspektorku zabiješ,“ přisadil si Tripp. „Výhrůžka zabitím ti taky vynese vydatný trest.“

	„Svině,“ zamumlal Ježour.

	„Tak jo,“ řekla Ava a se svraštělým obočím koukala na Trippa. Měl z Livelyho víc, než si do té chvíle uvědomila. „Někde ve Francii jste s pár dalšími kumpány otevřel lodní kontejner, ve kterém byla dřevěná bedna. Vytáhl jste z ní skotského mladíka a místo něj tam naložil několik žen, které jste přepravil do Edinburghu. Chci, abyste mi k tomu mladíkovi řekl všechno. Kam ho odvezli? Kdo ho drží? Kdo to zorganizoval? Kdo za to dostal zaplaceno? Na co ho potřebovali?“

	Muž se potil. To byl pro Avu uspokojivý začátek. Něco věděl.

	„Já toho moc nevím,“ zahuhlal. „Jen jsem dělal, co mi Finlay řekl. Toho kluka nám dovezla nějaká ženská. Byl mimo, jako by byl ožralej, ale nebyl. Pořád byl schopnej chodit, ale jen tak tak. Netuším, jak se jmenuje, ale pár chlapů to bude vědět. Řeknu vám kdo.“

	„Měla ta žena dlouhé vlasy, byla pěkná a hubená?“ zeptala se Ava.

	„Jo, to je ona. Do toho kontejneru jsme ho dali v docích. Pak když tam ta loď měla dorazit, přejeli jsme do Francie na předávku.“

	„Kde?“ zjišťoval Lively.

	„Na nějakým parkovišti, ale jen vyštěrkovaným, u velký silnice na Paříž.“

	Ava přikývla. To souhlasilo.

	„A odtamtud?“ zpovídala ho dál.

	„Dali ho do kufru auta. Vezli ho k Paříži. Adresu neznám.“

	„Musíte toho vědět víc,“ naléhala Ava.

	„Nevím, kurva,“ zanaříkal.

	„Lively, dejte mi pěstí,“ řekla Ava. Postavila se. Tentokrát i Lively vypadal, že se mu do toho nechce. „Vstaňte, seržante.“

	„Tahle je trochu cáklá, ne,“ podotkl muž nevěřícně směrem k Trippovi, zatímco se Lively zvedal. „On to neudělá.“

	„Musí plnit moje rozkazy,“ opáčila Ava. „A když mu řeknu, ať mě praští, tak mě praští. A obviníme z toho vás.“

	„Neposlouchej ji,“ zaječel Ježour.

	„Tak do toho,“ pobídla Livelyho. „Dělejte.“

	„Do hajzlu, nemůžete chvilku počkat? Nemůžu takhle myslet,“ blábolil.

	„Tak si pospěšte,“ poznamenala.

	„Finlay se zmínil o nějaký zavřený fabrice. Toho kluka chtěli kvůli něčemu lékařskýmu, jako že měl nějakou zvláštní krevní skupinu nebo tak.“

	„Přepravovali ho proti jeho vůli na kontejnerový lodi a tys jim sežral votřepanou historku vo zvláštní krevní skupině?“ prohodil Lively skepticky.

	„Hej, já se na nic neptal. Začali jste se v něčem vrtat a moc se Finlaye vyptávat a dal vám ustřelit palici, do řiti. To jste neviděli, jak skončil Gene Oldman?“

	„A celé to byl Finlayův podnik?“ pokračovala Ava.

	„No jo, měl ve Francii někoho, s kým byl domluvenej, že se o ty přepravní náklady podělej. Finlay byl kokot, ale věděl, jak ušetřit.“

	„Koho jste ještě vyvezli ze Skotska a dodali těm ve Francii?“ ozval se Tripp tiše.

	Chvíli se rozhostilo ticho, než muž viditelně schlípl.

	„Ještě jednoho kluka a holku. Tý mi bylo líto. Byla pěkná, víte? Taková typická edinburská kočka.“

	„Jinejma slovama ne ta evropská chamraď, kterou jste tady prodávali proti jejich vůli, co?“ zavrčel Lively. „Asi máš dojem, že je mezi nima rozdíl. Kdokoli, kdo nemluví tvojí řečí, si zasluhuje, aby se s ním nakládalo jako s póvlem.“

	„Popište ji,“ vložila se do toho Ava.

	„Vysoká, hubená, pěkná. Když jsme ji tam u nich vytáhli, tak už byla v trochu horším stavu.“

	„Víte, jak se jmenovala?“

	„Na jména jsme se ptát neměli. To bylo proti pravidlům.“

	„Neměli, nebo neptali?“ namítla Ava. „V tom je rozdíl.“

	„Řekla mi, jak se jmenuje, když jsem ji vytahoval. Chtěla, abych dal vědět jejím rodičům. Skye. Příjmení jsem nezachytil.“

	„No jasně. Tak teď budete obviněn z nekřesťanského množství nejrůznějších trestných činů a odvezen na policejní stanici, kde vám bude poskytnut právní zástupce, pokud žádného nemáte. Ale než půjdete, tak vás chci ujistit, že pokud s námi teď přestanete spolupracovat, vytknu si jako životní cíl, abyste dostal ten nejdelší možný trest a aby se v té věznici, kde skončíte, rozneslo, že jste práskač. Chci každou nahodilou informaci, každou adresu, každé jméno, každičkou zatracenou podrobnost, na kterou si vzpomenete. Jasné?“

	Muž na souhlas už jen zakňoural.

	„Ať ho na příjmu vezmou hned a pošlou ho přímo do zadržovací cely,“ nakázala Ava Trippovi. „A vy na něj ani nesáhnete, Lively, úplně vidím, co se vám honí hlavou.“

	„Kam jedete vy?“ zeptal se jí.

	„Domů pro pas a pak hned rovnou na letiště. Spojte se s Callanachem a o všem ho informujte. Já si jdu rezervovat nejbližší let do Paříže. A zjistěte, kdo je Skye. Zavolám vám, až přistanu.“

	„Ale napíšete ten dopis soudci, že jsem vám pomoh, že jo?“ zaskučel Ježour.

	„Jděte se vycpat,“ prohodila a otevírala přitom dveře dodávky. „Unášel jste lidi, prodával je a držel jste stráž u dveří, za kterými byly před publikem vražděny ženy. Mohla bych napsat milion dopisů, a stejně už byste nikdy neviděl denní světlo jinak než zpoza mříže.“

	„Ty mrcho,“ vyjel na ni.

	„Pořád jsem ozbrojená.“ Ava se zastavila a zajela rukou do bundy. „Jestli je vám libo, tak by tu mohlo dojít k nehodě, při které byste schytal kulku. Ty následné opletačky budu v tomhle případě absolvovat s radostí.“

	„Vždyť úplně zešílela,“ snažil se muž dovolat nějakého zastání u Trippa.

	„Tak ji máme nejradši,“ odvětil mladý seržant a popadl ho v podpaží, zatímco Ava si to rázovala pryč.

	
Kapitola třicátá devátá

	Všechny přímé lety už ten den odletěly, a tak neměla na vybranou a musela to vzít do Paříže přes Brusel. Když vycházela z letiště Charlese de Gaulla, neměla ani zamluvený hotelový pokoj, ani vyměněné peníze – a všechny směnárny byly zavřené. Vybavená kreditkou a batohem vykročila do tmy noci. Ve frontě na taxi jí zazvonil telefon.

	„Lively, šéfová. Volám kvůli konstáblu Swiftovi.“

	„Povídejte,“ vyzvala ho tiše.

	„Je po voperaci. Rameno měl na maděru a potřeboval vohromný množství transfuzí. Je na jipce, ale doktoři jsou přesvědčený, že se z toho dostane. Tak jsem si říkal, že to budete chtít vědět.“

	Ava se usmála a přemáhala slzy. Začala na ni doléhat nepříliš šťastná kombinace vyčerpání, nedostatku jídla, bezprostředního ohrožení života a mezistátního přesunu.

	„Díky, seržante,“ vypravila ze sebe. „Až se vzbudí, vyřiďte mu, že děkuju.“

	„No jo, je to ťulpas, ale kčertu statečnej, to se mu musí nechat. Hádám, že teď už ho asi na dopravní šoupnout nemůžete, co.“

	„Asi ne,“ shodla se s ním Ava. „Teď už musím jít.“

	„Tak tam buďte vopatrná, šéfová. Na jeden den jste toho vzrůša měla už víc než dost.“

	Ava zavěsila, právě když u ní zastavovalo taxi.

	„Potřebuju nějaký solidní hotel. Ne drahý, ale nic pod tři hvězdy,“ sdělila skrz okénko řidiči. Odpovídal jí francouzsky, divoce krčil rameny a tak ostentativně se po ní pásl očima, že ji to spíš ohromilo, než vytočilo.

	„Tak to ani náhodou,“ pronesl jí za zády Callanach, který jedním pohybem sáhl pro její batoh a zároveň ji odtáhl od kraje chodníku. Taxikář naposledy pokrčil rameny a odjel.

	„Přeskočilo ti? Jsou tři ráno. S jedním malým batohem vypadáš jako na útěku a chystala ses nastoupit bez konkrétní destinace k nelicencovanému taxikáři. Čteš noviny? Víš, co všechno se ženám za takových okolností může stát? Hlavně se nedávej k policii.“

	„Potřebuju kafe,“ řekla. „A sprchu. Myslím, že mám na sobě pořád krev.“

	„Tak to jsem rád, že tohle není rande naslepo,“ prohodil s úsměvem. „Pojď, auto mám kousek odtud. Volal mi Lively. Měli jste náročný večer.“

	„To teda,“ přitakala. „Zemřela jedna z těch žen, mrzí mě, že jsme tomu nezabránili. Všichni ostatní dostali, co si zasloužili. Ale byl to teda dost masakr, vylíčil ti to Lively dopodrobna?“

	„Řekl, že zachránili celkem osmdesát žen po celém městě a že z výslechů stále získávají nové informace. Sto čtyřicet zatčených. Všechny policejní stanice ve městě jsou narvané. Povedlo se vám něco úžasného, Avo, klobouk dolů.“ Nastartoval. „Musíš být úplně vyšťavená.“

	„Ani ne. Jsem rozlícená a zděšená. Vyšťavená můžu být až za pár dní. Slyšel jsi o té mladé ženě, kterou tady podle nás drží?“

	„Dokonce jsem ji viděl, na fotkách. Jedeme ke mně do hotelu. Vzala sis s sebou alespoň něco na převlečení?“

	„Jen džíny.“

	„Doopravdy… jenom a pouze jedny džíny?“

	„Nemohla jsem najít pas, tak jsem postupně celý prádelník vyklopila na podlahu a potom už jsem neměla čas. Říkala jsem si, že si něco koupím na letišti, ale u nás už bylo všechno zavřené a tady ještě neotevřeli,“ vysvětlovala. „Počkat, řekl jsi, že jsi tu holčinu, která je podle našeho názoru s Bartem Campbellem, viděl na fotkách? Jak to? Našel ji Lively mezi pohřešovanými?“

	„Našel. Její zmizení nahlásil před měsícem bratr, ale já ji viděl na fotkách, které tak staré nejsou. Nechal jsem ti vzkaz u někoho ve vyšetřovací místnosti, ale už jsi byla v tom skladu. Navázal jsem kontakt s organizací, která je namočená do únosů Reillyho, Campbella i Skye Kelsové. Vykořisťují smrtelně nemocné pacienty, jimž zbývá jako možnost už jenom paliativní péče, a lákají je na zázračnou léčbu, která má mrtvé nebo napadené buňky v jejich těle nahradit zdravými buňkami jiného člověka.“

	„Takže jde o transplantáty?“

	„Jde o kanibalismus,“ sdělil jí a zastavil na parkovacím stání před kavárnou otevřenou nonstop. „Pořád chceš to kafe?“

	Ava zírala čelním sklem ven.

	„Jsi v pořádku?“ ubezpečoval se.

	„Definuj, co znamená v pořádku.“

	„Že bez potíží dýcháš a polykáš,“ odpověděl.

	„Tak to potom jsem v pořádku.“ Otevřela dveře auta, přehoupla nohy ven a jako robot vystoupila. Až když drželi v ruce horké papírové kelímky, vrátil se jí hlas. „Tak už můžeš,“ promluvila. „Pověz mi všechno.“

	Cestou do hotelu s ní Callanach probral sled událostí na francouzské straně.

	„A co se děje teď?“ zeptala se, když vyjížděli výtahem do devátého patra.

	„Interpol zařizuje, aby Skupině 2029 ráno odešly bankovním převodem ty peníze. Jakmile je obdrží, přijde mi další e-mail o následném postupu.“

	Odemkl dveře svého pokoje a pustil ji dovnitř.

	„A co ten chlap, se kterým jsi měl tu schůzku? Nemůžeme z něj dostat ještě něco užitečného, abychom to uzavřeli rychleji?“

	„Je zatčený, máme ho v zadržovací vazbě, ale byl to jen pěšák, jinak do toho vůbec není zapojený. Vlastně je to herec, ač momentálně bez zaměstnání, který má jen odrecitovat nejnutnější informace. Skupina 2029 je dobře organizovaná. Každý, koho od začátku až do závěrečné operace zaměstnají, je někdo zvenku, na nich naprosto nezávislý. Muž, se kterým jsem se setkal, dostal ty papíry s informacemi a peníze v hotovosti, jinak se dozvěděl jen holé minimum, žádná jména ani opravdové údaje o té společnosti. Sebrali jsme ho, když odtamtud odešel, a já ho hodinu vyslýchal, ale celou dobu jen brečel. V jednu chvíli mě dokonce požádal, jestli můžeme zavolat jeho matce, což na muže po třicítce…“

	„Super,“ řekla. „A co tok těch peněz?“

	„Je to virtuální účet přesměrovaný přes různé mezinárodní banky mimo Evropu, z nichž dvě po nás chtějí soudní příkaz, který lze v jejich právním řádu získat jen tak, že žádost o jeho vydání podáme osobně, než nám poskytnou potřebné informace. Nakonec se k nim dostaneme, ale nebude to včas na to, abychom zabránili dalšímu úmrtí.“

	„Takže můžeme jen čekat?“ Ava si skopla boty a svalila se na pohovku.

	„Ne,“ řekl a sklonil se, aby ji mohl vzít za ruku a vytáhnout zpátky na nohy. „Ty se teď osprchuješ a vyspíš. Musíme být na zítřek odpočatí.“

	„Nemůžu,“ zamumlala. „Úplně mi to vypadlo. Jeden z chlapů, co byl u předávky Skye Kelsové, říkal, že ji vezli do nějaké opuštěné továrny. Musím zapátrat na internetu.“

	„Interpol už na tom s francouzskou policií pracuje. Z dodávky, v níž převezli tělo Malcolma Reillyho, máme obrys loga. Už filtrujeme místa, která připadají v úvahu.“

	„To neznamená, že nemůžu pomoct. Další pár očí…“

	„Avo, jsou skoro čtyři ráno.“

	„A já jen budu ležet a přemýšlet, co všechno nevím. No tak dělej. Stručně mi to shrň a potom půjdu do sprchy.“

	„Fajn. Z loga máme jenom ten obrys, ale je to list natočený na stranu, řapíkem vpravo, jako by padal k zemi. Interpol s francouzskou policií na tom začali pracovat hned, jak jsme tu informaci získali, ale těch možností, co by to mohlo být, je strašně moc. Probral jsem to s jednou marketingovou odbornicí. Popravdě by to mohlo být logo z jakékoliv branže, od zbrojařského průmyslu po výrobce hraček.“

	„Tak to vážně řekla?“

	„Tahle slova nepoužila, ale říkala, že se nemám nechat zmást tím konceptem. Marketing je o vytvoření masky. Čím víc toho společnost musí ututlat, tím víc se o sobě snaží vytvořit naprosto opačný obrázek, takže to logo nám nepomůže. Z těla Malcolma Reillyho jsme nic nezískali. Na místě, kde bylo zanecháno, se našly stopy lanolinu, ale ten může pocházet z několika různých zdrojů. Vážně teď hrajeme vabank. Pokud vůči mně zaujmou nějaké podezření a nenabídnou mi tu operaci, nebo jak tomu říkají, tak přijde všechno vniveč, jiné stopy nemáme.“

	„Bájo. Takže se nesmí nic podělat, což se nám přece vůbec nestává, že jo?“ Ava zívla.

	„Jak dlouho už jsi vzhůru?“ zeptal se Callanach. Ava si jen odbojně založila ruce. „To jsem si myslel. Tak teď se jdi konečně osprchovat. Nebudu s tebou dál diskutovat, dokud ze sebe nesmyješ ten řeznický odér.“

	„Nebuď nechutný.“

	„Co to s oblibou říkáváš, jak se musím vždycky smát? Že když na to přijde, tak máš radši malou jitrnici než velkou svini?“

	„Malé jelito než velkou… no nic. Díky, že mě tady necháš přespat.“

	„Protože jinak bych tě nechal na ulici?“

	„Lucu, když jsme spolu byli naposledy v ložnici…,“ zmlkla a nechala konec věty viset ve vzduchu. Od té doby to mezi nimi už nebylo stejné.

	„Oba jsme v mezidobí trochu dospěli a zmoudřeli. Jsme profesionálové a tohle jsou pracovní okolnosti. Určitě to zvládneme.“

	Přikývla, pověsila si kabát na opěradlo židle a sáhla pro batoh, aby si ho vzala s sebou do koupelny.

	„Ale trvám na tom, že se vyspím na gauči. Vypadá pohodlně,“ prohlásila.

	„Jak chceš, rozmlouvat ti to nebudu.“ Callanach vzal z postele dva polštáře a položil je na pohovku.

	„To jsem ráda,“ řekla, přešla ke dveřím a pootevřela je. „Stihneme je zachránit, že jo? Dneska v noci už jsem nechala zemřít jednu mladou ženu a nechci, aby se to opakovalo i zítra.“

	Callanach vytáhl ze skříně deku a rozložil ji na gauči jako peřinu.

	„Bojovala jsi, abys je zachránila, a i když se to někdy nepovede, není to totéž jako nechat někoho zemřít, Avo.“

	„Já vím,“ špitla. „Ale stejně.“

	„Zavolám na recepci, aby nás ráno vzbudili a přichystali nám na osmou snídani. Potom pojedeme na místní policejní ústředí na meziútvarový brífink.“

	„Bezva,“ souhlasila. „Díky.“

	Když se vrátila z koupelny, našla na gauči tričko k vypůjčení a Callanach už ležel se zavřenýma očima tiše v posteli. Uvelebila se na pohovce a předstírala, že spí.

	
Kapitola čtyřicátá

	Ava seděla v neoznačené dodávce s Francouzem, který obsluhoval dron a jehož angličtina se omezovala na písňové texty, což se však zdálo být spravedlivé, protože její francouzština sestávala čistě z obsahu jídelních lístků. Když si po příchodu podali ruce a usmáli se na sebe, věděli, že si popovídají maximálně rukama. Hodiny ukazovaly pět hodin odpoledne.

	Celý den strávili frustrujícími přípravami, bylo to pořád dokola: brífink, textové zprávy, reakce, zařizování. A nanovo. Vyšetřovací místnost na policejním ústředí v Paříži se na pohled příliš nelišila od té, kterou mělo kriminální oddělení v Edinburghu, tedy s tím rozdílem, že v té pařížské vládl nezvyklý klid. Nikdo tu nehulákal ani si ze sebe vzájemně neutahovali. Najednou se jí zastesklo po tom, jak si to tam seržant Lively vždycky napochodoval, cpal se něčím sladkým a častoval je nadávkami vlastní výroby, které nelze za zdmi policejní stanice nikomu opakovat. Ke shromážděnému sboru promluvilo několik vyfiknutých řečníků, kteří je v rámci ohleduplného gesta vůči ní oslovili nejdřív anglicky a až poté francouzsky, a vyřídili to rychle a s minimálním přerušováním. Ava si v duchu poznamenala, že musí zjistit, jakým školením prošli.

	Před půl desátou bylo bankovním převodem odesláno třicet pět tisíc eur. Textová zpráva potvrzující úhradu zacinkala v Callanachově mobilu do několika minut. V jedenáct obdržel další zprávu s instrukcemi, jak se má odpoledne na zákrok připravit, že se má umýt, po poledni nejíst, aby žaludek připravil na příjem údajně životodárných buněk, a obléct si něco, co se snadno svléká, protože na cestu dostane zvláštní oděv, u něhož budou mít jistotu, že v něm není zašité zařízení GPS. Neměl si s sebou brát žádnou elektroniku. Na parkovišti na něj počká zástupce Skupiny 2029 s klíči. Ava musela ocenit, jak to měli zorganizované, což ji vzápětí dopálilo. Pokyny k tomu, kde a kdy ho vyzvednou, Callanachovi přišly až ve čtyři odpoledne, kdy už bylo jasné, že sledovat ho tradičním způsobem nebude možné.

	Callanach odešel z bytu, jehož adresu jim poskytl, sám a s časovou rezervou. Nemohli mít záruku, že ho při přesunu nebude nikdo pozorovat. Momentálně jel směrem na severovýchod ven z města. Místo setkání se nacházelo u relativně poklidného městečka Coubron.

	Když se to ráno Ava probudila, Callanach už stihl vstát, osprchovat se a zrovna jim na psací stůl v pokoji servíroval snídani. Půjčil jí čistou košili a odešel, aby se mohla převléknout. Po cestě na policejní ústředí takřka nepromluvili, oba ponoření v myšlenkách. Teď si Ava uvědomila, že mu ani neřekla, ať je opatrný. Ani si nedokázala vybavit, jestli mu za to, že ji vyzvedl na letišti, ubytoval ji a nakrmil, poděkovala. Ne že by mezi nimi bylo dusno, nebo že by to bylo jakkoliv trapné. Vládla mezi nimi zdvořilá profesionalita, a to až téměř do bezduchosti. Nepopřála mu hodně štěstí.

	„Je připravený?“ zeptala se muže, ukázala přitom na malinký dron se čtyřmi rotory a naznačila pohyb nahoru a dolů. Francouz přikývl.

	Byl to její nápad, jejž jí vnukl Finlay Wilson s drony, které používal ve skladu, aby publiku zprostředkoval průběh noční můry každé z žen. Byl méně nápadný než vozidlo a bezpečnější než poschovávat policisty do příkopů podél všech cest z města. Nad dodávkou, v níž vezli Callanacha, se mohl v dostatečné výšce jednoduše vznášet a přes pole a budovy to brát zkratkou. Nebylo to snadné a jednoznačně se nedoporučovalo ztratit s dronem během ovládání vizuální kontakt, ale bez GPS přímo na Callanachovi to byl ten nejjistější způsob, jak si pohlídat, kam ho vezou.

	Před odchodem z policejního ústředí byla velmi jasně odkázána do patřičných mezí. Ve Francii neměla oficiální status. V žádném případě nedostane zbraň. Francouzštinu neměla dostatečně dobrou na to, aby dokázala rychle plnit rozkazy, takže ji nezařadili k zásahovému týmu, který měl jít dovnitř hned za Callanachem. Byla odsunuta k oddílu v záloze, který měl jen sedět a čekat. Trčela ve voze a za okolností a v jurisdikci zcela mimo svou kontrolu sledovala, jak dodávka s jejím inspektorem, s jejím přítelem, uhání pryč. Už jen tím, že tam mohla být, jak jí někdo až příliš ochotně přeložil, jí dělali profesní laskavost. Neměla si příliš dovolovat.

	Když si to napochodovala rovnou do nového týmu, který dost dobře nechápal, proč jednoduše nezatelefonovala a místo toho se tam objevila uprostřed noci, nedostalo se jí příliš vřelého přijetí. Poprvé v životě si v obklopení ostatních policistů připadala jako outsider. Callanach se první den u skotské kriminálky musel cítit stejně, došlo jí. Byl odměřený a chladný. Nepříliš sympatický. První den u cizího policejního sboru jí poskytl vhled do toho, proč asi. Jednou, pomyslela si, si o tom s Callanachem budou muset promluvit. Večer předtím spolu pořádně probrali jen to, jak společnosti využívají loga, aby o sobě vytvořily lepší dojem, byť jejich úmysly a produkty nejsou ani v nejmenším nevinné. Litovala, že do Paříže nepřijela dřív a nemohla… tam se daná myšlenka zastavila.

	Popadla mužův počítač.

	„Můžu ho použít?“ zeptala se a divoce na něj ukazovala.

	„Oui,“ přikývl.

	Otevřela vyhledávač, promnula si oči a snažila se přitom poslepovat útržky myšlenek vířících jí v hlavě. Logo. Maskování opravdového účelu. Co že se to našlo na tom staveništi? Co to Callanach říkal?

	„Doprčic,“ zaklela šeptem a do řádku na obrazovce napsala název sousedního města.

	„Coubron. Společnost. Logo s listem.“ Zmáčkla enter. Výsledků jí to vyhodilo dost, ale byly neurčité a nic nevypadalo nápomocně.

	„Lanolin. Byl to lanolin,“ zamumlala. „Lanolin z ovcí. Farma. Příliš zjevné. Kosmetika. Oblečení. Továrny.“ Zírala na obrazovku. Muž se uprostřed toho, co dělal, zarazil a upřeně ji sledoval, jako kdyby čekal, že bude muset každou chvíli přivolat posily. „Živočišné produkty. Společnosti snažící se zakrýt svůj skutečný záměr.“

	„Coubron,“ napsala znovu. „Zvířata. Produkty.“ Potvrdila to.

	Ty dvě vteřiny, během nichž čekala na výsledky, jí připadaly jako dvě hodiny. První výsledek nesl titulek: „V Coubronu končí testování na zvířatech“. Ava klikla na odkaz, aby se jí na stránce internetového časopisu otevřel celý článek.

	Po sérii protestů, které si vyžádaly vážná zranění řady zaměstnanců a milionové škody na majetku, byla společnost Beaulieu Corporation nucena zvýšit bezpečnostní opatření a přesunula středisko své činnosti na blíže neupřesněné místo v Belgii. Areál společnosti u obce Coubron, která leží nedaleko Paříže, bude k dispozici k pronájmu. Služeb společnosti využívá řada význačných klientů z celého světa – Beaulieu Corporation pro ně provádí testování všeho možného, od vládních obranných prostředků proti biologickým hrozbám po kosmetické a zdravotnické výrobky, ale nedávno na veřejnost pronikly informace o tom, že zařízení testuje na zvířatech, což vedlo k masovým protestům a uzavření závodu. Korporace vydala prohlášení, v němž uvedla, že při zacházení se zvířaty splňovala veškerá nařízení EU a že aktivisté na ochranu zvířat si počínali nelegálně a ohrožovali, a to dokonce na životě, zaměstnance a další spolupracovníky společnosti. Na 2 000 zaměstnanců se muselo buď přesunout spolu s korporací do Belgie, nebo bylo propuštěno. Po protestech a následném přestěhování oznámila společnost téměř 28procentní ztrátu své tržní hodnoty.

	„To je ono,“ řekla Ava. „Vím, kam jedou.“ Muž obsluhující dron jen pokrčil rameny. „Musíme tam jet. Hned! Třeba tomu budeme moct zabránit.“

	Něco začal francouzsky žvanit, ukázal na dron, potom ven na ostatní jednotky a následně na svoje hodinky.

	„Kašlu na to.“ Vylezla z dodávky, rozběhla se k nejbližšímu neoznačenému policejnímu autu a skočila na místo spolujezdce. Policistka sedící za volantem se na ni upřeně podívala.

	„Mluvíte anglicky?“ zkusila Ava.

	„Samozřejmě. Jste v pořádku?“ odpověděla policistka.

	„No hurá. Heleďte, vím, kam jedou. Našla jsem to logo a vím, kde má ta společnost sídlo. Když vyrazíme hned, můžeme se tam dostat před Callanachem a dost možná zabránit tomu, aby kohokoliv zranili. Budu potřebovat štípačky.“

	Policistka na poslední vyslovené zavrtěla hlavou, a tak Ava zadala slovo do překladače v telefonu a ukázala jí na displeji francouzský překlad.

	„Aha, ty mám v kufru. Ale nemůžete to vědět jistě. Máme čekat a jet za dronem, ne?“

	„Chcete čekat, dokud někdo nezemře? Protože to je ten nejpravděpodobnější výsledek,“ zavrčela Ava.

	Policistka si povzdechla. „Ale já mám uzavřít silnici, až ta dodávka odjede.“

	„To je všechno? Nic jiného tady za úkol nemáte? Jedeme, okamžitě.“

	„Měla bych to nahlásit koordinátorovi operace…“

	„Výborně, to můžete po cestě.“ Policistka nevypadala přesvědčeně. „Jak se jmenujete?“ zeptala se jí Ava.

	„Jojo Bergerová.“

	„Dobře, Jojo, řeknu vám to takhle: beru na sebe veškerou zodpovědnost a nahlásíme to ústředně, ale buď okamžitě nastartujete, nebo vás z toho auta vyhodím a ukradnu ho.“

	Bergerová se zasmála.

	„Britové jsou tak dramatičtí.“ Otočila klíčkem v zapalování, na přístrojové desce zmáčkla tlačítko, kterým ovládala vysílačku, rychle do ní francouzsky něco řekla a mezitím vycouvala z parkovacího místa a vyrazila pryč. Z vysílačky na ně vypálila odpověď, která zněla spíš jako střelba. Bergerová ji vypnula.

	„Dostali jsme povolení?“ ověřovala si Ava.

	„To záleží na tom, jak to chcete přeložit,“ odvětila Bergerová.

	„Posílají s námi alespoň další vozidla?“

	„Ne, prý už je pozdě a je moc nebezpečné odklánět se od původního plánu. Čím víc aut, tím větší pravděpodobnost, že si nás Skupina 2029 všimne. A taky si myslí, že se nejspíš mýlíte a jste trochu trhlá. Řekli mi, ať vás vezmu někam, kde se nebudete plést do cesty.“ Zakřenila se. „A teď mě navigujte, protože netuším, kam jedeme.“

	Silnice byly prázdné. Nepokusila se je zastavit žádná jiná policejní jednotka – patrně ze strachu, aby na sebe neupozornili, předpokládala Ava. Z hlavní silnice sjely na vedlejší a poté se ubíraly prakticky už jen vyjetými kolejemi v hlíně, protože se Ava chtěla vyhnout hlavnímu vjezdu a objet areál po příjezdové cestě pro záchranná vozidla.

	„Bože, je to obrovské,“ vydechla Ava a svezla se na sedadle dolů. Samotnou řidičku v neoznačeném autě by na záznamech bezpečnostních kamer mohli považovat za někoho ztraceného. Ne za hrozbu. Vzhledem k tomu, z jaké činnosti ty uvnitř policie podezírá, pro ně nebude prioritou osamělá žena, která se potlouká venku na cestě. „Všechno to jsou velké průmyslové budovy,“ poznamenala, když míjely skladiště, garáže a továrny s komíny. „Hledáme budovu, která vykazuje známky obydlenosti. Máte dalekohled?“

	„V přihrádce,“ řekla Bergerová. „Jak víte, že je to tady?“

	„Svědek viděl logo té společnosti, list. Odpovídá logu korporace, která to tu vlastnila.“

	„Vážně? List? Tak ten má ve znaku milion dalších společností.“ Zakroutila hlavou Bergerová.

	„Ale je to tu ideální. Původní společnost odsud odešla, takže se to tu dalo pronajmout. Má to skvělé zabezpečení, dvojitý plot, takže by se tam nikdo bez pozvání nepokoušel dostat, a co je nejlepší, je tam nezměrné množství laboratoří, zasedacích místností, kanceláří a s tím nutně spojených kuchyní, koupelen a kompletního zdravotnického zázemí. A je úplně jedno, že to bylo původně určené pro veterinární účely. Je to ideální.“

	Bergerová na ni upřeně koukala.

	„Fajn, tak asi zas tak trhlá nejste,“ prohlásila.

	„A co tamhle?“ nadhodila Ava a ukázala prstem.

	Bergerová zajela pod řadu stromů a zamžourala na nízkou budovu nedaleko většího novějšího komplexu, s nímž byla spojená krytou chodbou.

	„Proč ta?“

	„Protože jsou tam zabedněná okna, kdežto nikde jinde ne,“ vysvětlila Ava.

	„Možná jen chtěli zabránit vandalismu. Ostatní budovy nemají okna v přízemí.“

	„S tím bych souhlasila,“ připustila Ava, „ale podívejte.“ Podala Bergerové dalekohled. „To bednění je zvenku. Odhodlaný vandal nebo lupič ho mohl sundat.“

	„Ale jestli je někdo uvnitř, tak s tím nic neudělá.“ Bergerová se na Avu usmála. „Tak jo. Co potřebujete?“

	„Největší službu mi prokážete, když zůstanete tady, budete to tam sledovat dalekohledem a řeknete mi, kdyby něco hrozilo. Kdybyste šla se mnou, nebude nikdo, kdo by nahlásil, že jsme se dostaly do potíží.“

	„Je to riskantní,“ podotkla Bergerová.

	„Já vím, ale budete jen minutku ode mě, kdybych vás potřebovala, a posily tu mohou být také během několika minut. A to riziko je minimální.“ Ava si nebyla jistá, že tomu sama věří, ale znělo to celkem přesvědčivě. „Prostříhám se oběma ploty. Jestli uvidíte, že se někdo blíží, zatrubte. Zkusím těmi štípačkami sundat jedno bednění a prolézt dovnitř. Dejte mi svůj telefon.“ Bergerová jí ho předala, Ava do něj naťukala svoje číslo a poslala si zprávu. „Jakmile budu v bezpečí uvnitř, napíšu vám. Když budu v nebezpečí, napíšu 999. Jestli se do deseti minut nevrátím nebo se vám aspoň neozvu, tak zavolejte posily.“

	„Dobře,“ přikývla Bergerová. „Jsou všichni skotští policisté takoví?“

	„Já jsem ještě slabý odvar,“ prohodila Ava s úsměvem. „Měla byste se přijet podívat. Myslím, že byste u nás zapadla.“

	Vystoupila z auta, skrčila se a rychle se od něj vzdálila, aby k němu nepřitáhla pozornost. Vydala se k plotu. Byl z tlustého, pevného drátu. Pokaždé, když jeden z nich kleštěmi přecvakla, prudce břinkl, jak v něm povolilo napětí. Do minuty ji bolely ruce a její vlastní dech jí hučel v uších. Přejížděla po areálu očima, jestli nezahlédne ostrahu. Jakmile se proštípala třemi stranami, posadila se a nohama prokopla otvor, proplazila se jím a poté ho zase zavřela. Mezi oběma ploty se neměla jak skrýt, ale druhý už byl o něco méně odolný. Ava se dala do štípání a uskočila, když ji kus drátu švihl do tváře a rozřízl ji. Teplá krev jí stékala po tváři do koutku úst. Vyplivla ji a štípala dál, jen přitom dávala větší pozor na oči, jelikož si uvědomovala, jaké měla štěstí, že drát prvně nezasáhl je.

	Někde v dálce zaštěkal pes a Ava se přitiskla k zemi, doufala přitom, že ji Bergerová jistí a pozorně sleduje situaci. Žádný pohyb. Dala se znovu do štípání, udělala otvor, prolezla jím a zase ho co nejlépe zakryla, aby nevzbudila podezření. V kapse jí zavrněl mobil. Popadla ho a přečetla si zprávu.

	Callanach je v dodávce a míří tímto směrem. Očekávejte brzy pohyb.

	Ťukla v aplikaci na vztyčený palec, telefon si uložila, zhluboka se nadechla a vystartovala, aby co nejrychleji překonala vzdálenost mezi vnitřním plotem a okrajem budovy. Bylo to dál, než se z auta zdálo. Jak se blížila k budově, uviděla, že ve stínu střechy je chytře ukrytá řada kamer, které se zpoza plotu takřka nedaly zpozorovat. Nemohla se jim vyhnout a nedalo se poznat, zda jsou zapnuté, či ovládané obsluhou, ale v každém případě se tím vystavovala riziku. Musela se rozhodnout, zda to riskne, nebo vzdá. Sklopila hlavu a pokračovala dál.

	Když doběhla ke zdi, ztěžka popadala dech a třásla se. Se sprintem s pákovými štípacími kleštěmi se běh na pásu v posilovně nedal srovnat, a Ava do fitka navíc nechodila dostatečně pravidelně na to, aby se to dalo počítat. Nejlepší příležitost dát si předsevzetí, pomyslela si, když vyzkoušela bednění na nejbližším okně. V každém rohu byly do zdiva natlučené bytelné skoby a s těmi nepohne, ale mohla by do mezery pod prkny strčit špičku kleští. Narvala tedy kleště mezi zeď a bednění a potom jimi lomcovala, dokud je nedostala do správné pozice kolem svorky, která tam držela prkno přidělané. Ava kleště zmáčkla, udělala si pauzu, poté znovu zabrala, až nakonec svorka povolila. Bednění se ale ani nehnulo. Posunula kleště a totéž zopakovala u druhé svorky. Už jí to nezabralo tolik času, s tím jedním uvolněným rohem to šlo lépe. Až se třetím uvolněným rohem se jí podařilo bednění odstrčit a podívat se dovnitř.

	Čekalo ji zklamání. Prakticky nic tam nebylo. Opuštěná kancelář s jedinou plastovou židlí u stěny, na níž byla pověšená zelená bunda, která vypadala špinavě. Ava se rozhlédla kolem. Stále žádný pohyb a neslyšela ani žádné přijíždějící vozidlo, avšak areál měl alespoň 1500 metrů na délku, takže to nebylo překvapivé. Pokud ovšem byli v budově hlídači, zvuk rozbíjeného skla nevyhnutelně zaznamenají. Spustit poplach příliš brzy by celou policejní operaci mohlo pokazit, a pokud jsou životy Skye a Barta už tak v ohrožení, mohla je ohrozit ještě víc, pokud by jednala na vlastní pěst bez posil. Jak zvažovala své možnosti, znovu nakoukla dovnitř a snažila se maličkou skleněnou tabulkou ve dveřích místnosti zahlédnout něco na chodbě, což bylo směšné. Nic k vidění tam nebylo, neměla tedy proč ohrožovat jejich pečlivě sestavený plán.

	Spustila se zpátky na zem a zády ke zdi se připravovala na běh zpátky k plotu a čekajícímu autu. Vyrazila, ale pak se náhle zastavila, až jí nohy podjely ve smyku jako v nějakém kresleném filmu, zarazila se, jako kdyby do ní uhodil blesk, a zalapala po dechu. Ta bunda. Skočila zpátky k budově, zase si sedla na zem a vytáhla telefon. Chvilku jí trvalo, než našla správnou složku, ale objevila, co hledala. Snímek Malcolma Reillyho odcházejícího z posilovny toho večera, kdy zmizel. Zelená bunda přes tričko a džíny. Opět se postavila a přitiskla obličej ke sklu. Bez límce, se zipem, po obou stranách kapsy. Bylo možné, že patří někomu jinému. Cokoliv bylo možné. Ale Ava už dávno nevěřila na náhody. Naposledy se rozhlédla, jestli se odněkud neblíží hlídka, ujistila se, že nikdo nejde, potom ustoupila ke straně, aby se vyhnula střepům, a štípačkami rozbila okno. Kdyby tam teď někdo prošel, tak si toho bezpochyby všimne, ale opatrnosti už odzvonilo. Zdvojené okno se jí podařilo rozbít třemi údery, potom kleštěmi přejela po spodním rámu, aby odstranila zbývající střepy, vytáhla se nahoru a vlezla dovnitř. Okamžitě přešla k výplni ve dveřích, podívala se skrz ni na chodbu a čekala, že každou chvíli uslyší zvýšené hlasy.

	Bylo tam však hluboké ticho. Avě naskočila husina. Nebyla pověrčivá. S nadpřirozenem u ní hraničilo to, když někdo z kriminálky umyl kuchyňku, aniž to dostal rozkazem, ale když se v té malinké kanceláři obracela, stejně naprosto očekávala, že za ní stojí Malcolm Reilly, lépe řečeno to, co z něj zbývalo, přízrak bez očí ztracený v bolesti své smrti, který hledá nějakého viníka.

	Pomalu, a jak nejtišeji to šlo, otočila koulí na dveřích a skřípala přitom zuby. Nic. Vůbec žádný zvuk. Budova působila v tom strnulém klidu jako hrob. Nakoukla do místnosti napravo. Zela prázdnotou. Otočila se v chodbě na druhou stranu a postupovala rychle a v tichosti. Další místnost, kterou zkontrolovala, vykazovala známky toho, že ji někdo nedávno obýval. Na podlaze ležel tác s téměř netknutým jídlem. V provizorní posteli někdo zjevně spal, ale už dávno vychladla. A byla tam i kovová miska s injekční stříkačkou a kousky vaty s krvavými skvrnami.

	Vytáhla telefon a napsala zprávu Bergerové.

	Někoho tu drželi. Je tu stříkačka a stopy krve. Jsem ok.

	Vyšla z místnosti a přesunula se na druhou stranu chodby. Opodál byly další dveře, zamčené a stejně tiché jako ty ostatní. Stáhl se jí žaludek a zaplavila ji vlna nevolnosti. Přemíra adrenalinu, vysvětlila si a dýchala víc zhluboka. Děsí sama sebe, to je celé.

	Skleněnou výplní ve dveřích nakoukla dovnitř. Postel byla rozestlaná, ale prázdná, a nebylo tam vidět nic moc jiného než okraj ležící boty. Byl to palec pánské tenisky. Posunula se na druhou stranu dveří, aby ji měla v lepším úhlu, a podívala se znovu.

	„Barte,“ zašeptala. V botě byla stále noha. To znamenalo, že musí ležet hlavou přímo u dveří. Než se stihla rozhodnout, co udělá, ucítila to. Ten sladký a lehce oříškový pach, přezrálý a měděný, člověk po pár zkušenostech spolehlivě poznal. Opět se napřáhla kleštěmi, tentokrát aby jimi udeřila do kliky u dveří, což dělala takovou silou, že ji po chvíli začala bolet ramena, ale nepolevila. Na riziko toho, že spustí poplach, už vůbec nedbala. Vnikla dovnitř, aby zachránila životy, a pokud měla zachránit ten Bartův, tohle bude její jediná příležitost. Trochu ode dveří ustoupila a začala do nich prudce kopat, pětkrát, šestkrát, sedmkrát, až kopance zase vystřídala údery kleští do zámku. Dveře se začaly ve futrech hýbat, klika z nich vylétla a kov naříkavě skřípal. Ava do nich opět kopla a dveře se nejdříve rozlétly dozadu a poté se od něčeho odrazily a vracely se na ni.

	„Sakra.“ Drapla je se zaklením, protáhla se opatrně dovnitř a doufala, že se neodrazily od Bartovy hlavy.

	Měl otevřené oči. Toho si všimla nejdřív. Ležel na zádech a jedna jeho ruka tvořila poloostrov uprostřed moře krve. Byl mrtvý a Ava si byla naprosto jistá, že si to udělal sám.

	„To teda ne,“ vyhrkla. „Ještě nemůžeš, nenechám tě.“

	Vrhla se na kolena a s jednou dlaní přes druhou mu začala stlačovat hrudník. Na chviličku přestala, jen aby si opět vytáhla mobil, a vytočila číslo Bergerové. Po třiceti stlačeních a dvou vdeších na ni promluvila.

	„Potřebuju záchranku,“ zakřičela. „Hned, Jojo. Našla jsem Barta Campbella, nemá puls, nedýchá, ztratil spoustu krve. A v zápěstí má zabodnutého něco kovového. Provádím resuscitaci. Někoho sem dostaňte. Kašlu na následky.“

	„Rozumím,“ potvrdila Bergerová v hlasitém odposlechu a ukončila hovor.

	Ava pokračovala s kompresemi.

	„No tak,“ řekla. „No tak, Barte. Nevzdávej to.“ Opět mu párkrát vdechla do úst a servala ze sebe košili, aby mu ji uvázala a pořádně utáhla kolem zápěstí, potom mu ruku položila výš na břicho a pokračovala ve snaze zase mu rozbušit srdce.

	„Tvoje mamka tě potřebuje, Barte. Musím tě dovézt domů. Takhle neumřeš. Nedovolím ti to. Neopovažuj se, sakra.“

	Callanach projel podle navigace městečkem Coubron a kousek za jeho okrajem odbočil na provizorní parkoviště na poli, kde byla otevřená vrata. Parkovalo tam už několik jiných aut, v nichž nedočkavě seděl vždy jediný člověk. Napočítal devět vozů. To znamenalo devět pacientů a za každého třicet pět tisíc eur. Zisk ze Skyina těla bude teda dohromady dělat něco přes tři sta tisíc eur. Žádná záloha se jim pochopitelně nevrátí. Ne až se příjemcům ještě přitíží a konečně jim dojde, že se účastnili velmi vážného trestného činu. Zastavil a čekal, až pro ně přijedou. Bylo kruté nechávat ostatní, aby s ním pokračovali dál, ale nebylo zbytí. Kdyby průběh akce narušil, nikdy by už Skye ani Barta nemuseli najít. Během těch pár vteřin si stihl uvědomit, že se s Avou na policejním ústředí ani nerozloučil, a na parkoviště už vjížděly dva minivany bez oken.

	Vystoupilo z nich šest lidí v kšiltovkách a slunečních brýlích. Vypadali profesionálně, ale hlavně dobře maskovaně. Jednoho po druhém vyzvali řidiče každého auta, aby přešel do dodávky a převlékl se. Další člen personálu odnesl původní oblečení a boty zpátky do auta a vozidlo zamkl. Callanach přišel na řadu jako předposlední. Sdělili mu jen to nejnutnější, jinak se s ním nebavili. V dodávce se všichni měli posadit na přidělené sedadlo a nekomunikovat spolu. Navázal oční kontakt se ženou, s níž se seznámil na tom společenském večeru na klinice, a s mužem, kterého si vybavoval z čekárny, ale nikdo neporušil pravidla a nepromluvil. Jako kdyby nebyly nastolené podmínky dostatečně represivní, zůstal s nimi v přepravním prostoru dodávky jeden strážce, který měl zajistit, že tam bude ticho. Předním oknem nic neviděli, a když opouštěli parkoviště, vznášel se mezi nimi hmatatelný pocit strachu.

	Callanach věděl, jak se věci doopravdy mají, ale nejsmutnější a nejzoufalejší na tom bylo, že jeho společníci to věděli také, cítil to. Kdyby si to však přiznali, museli by také uznat tu nejotřesnější pravdu. Že tohle je konec. Že nevyhnutelně musejí přijmout vlastní smrtelnost. Farmaceutické společnosti, lékařská veřejnost a vlády se nespolčovaly, aby občanům utajily existenci alternativní léčby. Skutečností bylo, že je čekala nespravedlivá, nesmyslná a nahodilá smrt, ještě než stihli prožít plný život. Skrývalo se to za prázdným, ovládaným výrazem každé tváře. Vědomí toho, že jenom předstírají, že tomu věří, ale ve skutečnosti nevěří.

	Bez hodinek mohl jen tipovat, ale odhadoval, že jeli zhruba dvacet minut, pak zpomalili a úplně zastavili, zpomalili a zastavili. Ozvaly se hlasy, kov zaprotestoval proti kovu – dvoukřídlá elektrická vrata, usoudil –, poté se pod koly místo betonu objevil štěrk a minivan se pár minut kodrcal. Ať už byli kdekoliv, bylo to od vjezdu po konečnou destinaci pořádně daleko. Aby policejní drony nikdo nezpozoroval, musely se držet v náležité vzdálenosti. Možná až příliš velké, takže bylo možné, že dodávku zcela ztratí z dohledu, zvlášť pokud to tam bylo částečně zalesněné či hustě zastavěné.

	Vůz zastavil. Řidič a stráže vystoupili a následně to tam zalilo elektrické světlo, jak otevřeli zadní dveře. Callanach počkal a zařadil se až na konec zástupu, aby měl co největší příležitost se tam rozhlédnout. Nacházeli se v obrovském vnitřním prostoru, kde se dříve zjevně vykládalo zboží. Masivní garážová vrata s rachocením klesala poslední metr zpátky k zemi a přicházely k nim další stráže, tentokrát v oblecích, zkrátka pětihvězdičkový servis s bouchačkami.

	„Dámy a pánové,“ oznámil jim jakýsi muž. Jeho monotónní přízvuk prozrazoval, že francouzština není jeho rodný jazyk, ale jeho národnost Callanach odvodit nedokázal. Určitě to však nebyl Skot. „Prosím, pojďte za mnou, budeme začínat. Všechny společně vás pohodlně usadíme do divácké sekce. Je nesmírně důležité, abyste vzájemně respektovali svoje soukromí, a tak vás žádáme, abyste se spolu nepokoušeli komunikovat. Až odsud odjedete, budete si chtít zachovat svoji anonymitu, a sdílení informací by ji ohrozilo. Teď bude následovat stručné bezpečnostní školení a potom začneme.“

	Otevřely se velké vnitřní dveře a všechno za nimi bylo zářivě bílé a vyrobené buď z omyvatelného plastu, skla, nebo dlaždiček. Jeden po druhém prošli sterilně čistým prostorem, umyli si ruce a obličej a všechny odhalené části kůže si namazali dezinfekčním roztokem. Poté vstoupili do kancelářských prostor. Na oknech opuštěných zasedaček Callanach rozeznal obrysy velkého listu. V jednu chvíli tam sídlila velká společnost, která si uvnitř zařídila kanceláře, odpočinkové místnosti, v koutech u zdí stály prodejní automaty. Všechno působilo velmi normálně a korporátně, jen tam byla zvýšená ostraha.

	„Už tam skoro jsme,“ sdělil jim strážce, když přicházeli ke dvoukřídlým dveřím, za nimiž se nacházely řady sedadel.

	Callanach takřka přehlédl bezpečnostní pokyny, které byly nalepené na skleněné výplni, kolem níž procházeli. Zastavil, sehnul se a předstíral, že si zavazuje jednu z levných tenisek, které každý z nich dostal přídělem.

	„Hned jsem tam,“ ukázal posunkem na strážce, který držel dveře otevřené a dohlížel, aby se ostatní usadili.

	Callanach si pomalu zavazoval tkaničky a mrkl přitom opatrně nahoru.

	Během požárního poplachu se okamžitě přesuňte do vyhrazeného prostoru. Nevycházejte z něj. Zařízení pro zkoumání zvířat se stávají terči útoků a falešných poplachů, které se je snaží poškodit. Všichni zaměstnanci se musejí řídit pokyny manažera, ujistit se, že jsou dveře zavřené…

	Déle už to Callanach riskovat nemohl a ani nepotřeboval. Dávalo to smysl. V mnoha ohledech to bylo geniální. Jakékoliv jiné zdravotnické zařízení by sice bylo náležitě vybaveno, ale ne takhle chráněno. Callanach už v minulosti v několika závodech provádějících testování na zvířatech byl. Často je ničili vandalové, pokoušeli se dostat dovnitř, aby pustili zvířata, nebo nahlašovali falešné bomby. Tady byly dvě řady plotů kolem areálu doplněné ostnatým drátem, takže se sem bude notně dlouho probojovávat i policie. Callanach vstal a následoval všechny do stupňovitého hlediště, kde se posadil. Ohlédl se na dveře, které za nimi zapadly, a přemítal, za jak dlouho se sem zvládnou dostat posily.

	Před sebou měli velkou skleněnou přepážku, za níž se nacházel operační sál. Kdyby to tam všechno bylo ze dřeva, a ne z chromu, vypadalo by to jako z nějaké viktoriánské lékařské školy. Na sále ještě nikdo nebyl, ale jeden ze strážných tam otevřel dveře, kterými prošla žena ve zdravotnickém oděvu a s chirurgickou rouškou.

	„Dobrý večer,“ spustila francouzsky. „Za chvilinku sem přivezeme vaši dárkyni. Prosím prokažte jí úctu tím, že zůstanete zticha. Členové její rodiny jsou v jiné části budovy a během uplynulé hodiny se s ní navždycky rozloučili a snažili se smířit se svojí ztrátou. Zároveň vám však dávají své požehnání a doufají, že tento mimořádný dar přinese každému z vás skutečný prospěch. Rodiny v této situaci jsou příležitostně ochotné se po zákroku s dárci setkat. Rodiče této mladé ženy se dnes však na tento krok bohužel necítí. Jistě pochopíte, že jejich zármutek je příliš čerstvý a silný.“

	Z publika se jí dostalo několika přikývnutí. Callanach měl podezření, že se jim i trochu ulevilo. Mělo to velkou váhu, když jste věřili tomu, k čemu se schylovalo, a měli jste dostat šanci přežít díky smrti někoho jiného.

	„Jelikož jsou mezi vámi přítomni silně věřící, dohodli jsme se, že je namístě udělit požehnání v souladu se všemi vašimi vyznáními. Očistíme tělo a za ženu, jejíž život se již téměř završil, se pomodlíme. Její život by ve skutečnosti přirozeně skončil již mnohem dříve, kdyby jí nepomáhaly přístroje. Pomodlíme se rovněž za vás, abyste se fyzicky i duševně připravili na započetí léčby. Pokud se nehlásíte k žádnému náboženskému či duchovnímu vyznání, buďte prosím ohleduplní k ostatním a možná využijte těchto chvil k tomu, abyste se zamysleli, jaké máte díky této příležitosti štěstí a co to pro vás znamená.“

	Je dobrá, pomyslel si Callanach. Naprosto důvěryhodná. Svým tónem balancovala na hraně blahosklonnosti. Počínala si profesionálně, ale soucitně. Působila neuvěřitelně opravdově. Ne jako někdo, kdo se chystal chladnokrevně zavraždit naprosto zdravou ženu.

	„Ještě malé upozornění. Jistě si to uvědomujete, ale mám povinnost vám připomenout, abyste si podrobnosti toho, co tu děláme, nechali pro sebe. Všichni víte, že se naše vláda spikla s farmaceutickými konglomeráty a odmítá našim inovativním léčebným metodám udělit licenci. Možná vás však nenapadlo, že naše nabízená léčba je proto – dle našeho názoru mylně – považovaná za trestnou činnost.“

	Nato se ozvalo pár tlumených zakašlání, ale nikdo se nedurdil.

	„Tudíž ať už se v následujících chvílích stane cokoliv, nesmíte se obrátit na policii. Nesmíte se o tom zmínit jiným zdravotníkům. Náš právní poradce danou legislativu pečlivě přezkoumal a došel k závěru, že byste byli obvinění ze spoluúčasti. Tomu bychom se pochopitelně chtěli pro vaše vlastní dobro vyhnout.“

	Callanach zvědavě čekal, jestli někomu přetečou nervy a pokusí se odejít. Nikdo se nezvedl. Když čelíte předčasné smrti, tak vás hrozba trestního stíhání jednoduše příliš neznepokojí.

	„A konečně toto. Přivezeme sem dárkyni, abyste se na vlastní oči přesvědčili, že to, co jsme vám sdělili, je pravda. Po obřadu ji přesuneme na sál, kde budou její orgány zpracovány. V mezidobí, kdy budeme připravovat vaši léčbu, vás dovedeme do vašich soukromých pokojů. Po celou dobu s vámi zůstane člen našeho personálu a od této chvíle se také po tomto zařízení nesmíte pohybovat bez doprovodu jednoho z našich zaměstnanců. Tyto okolnosti mohou být pro někoho stresující a my se musíme postarat o to, že vám z fyzického i emocionálního hlediska nic nechybí. A nyní už začněme.“

	Zmizela dveřmi pryč. Doléhala k nim už jenom ozvěna jejích kroků a do šedesáti vteřin se na sále rozsvítila další světla. Téměř jako jeden člověk se všichni přihlížející, kteří čekali na záchranu svého života, předklonili, aby lépe viděli. Callanach si netrpělivě poposedl. Teď už to tam mělo být zaplavené policisty a pistolemi mířícími do všech směrů. Jediné dveře neměly zůstat zavřené. Místo toho se nacházel v místnosti se dvěma ozbrojenými strážci, několika nevinnými, ale zoufale pomýlenými lidmi a neměl jedinou zbraň.

	Dveře v zadní části operačního sálu se dramaticky prudce otevřely. Zřízenec přivezl dovnitř pojízdné lůžko, na němž pod zeleným operačním krytím spočívalo nehybné tělo Skye Kelsové. Další žena vedla stojan s infuzí a muž na druhé straně zapínal přístroj k monitoraci základních životních funkcí.

	Nakonec do sálu vstoupila ještě třetí žena v roušce, která nesla svíčku, již zapálila, když se postavila Skye k hlavě. Skye byla připojená ke směsici přístrojů. Do ruky měla zavedenou infuzi a na obličeji roušku. Obnaženou část jejího hrudníku pokrývaly nalepovací elektrody. Popravdě to vypadalo, že už je mrtvá. Callanach zvažoval svoje možnosti. Když vyrazí ke dveřím, aby dovnitř pustil policii, buď ho zastřelí a bude ve vteřině po smrti, nebo všichni zúčastnění utečou. Až když uslyšel, jak žena se svíčkou promluvila, došlo mu, že se dívá na Lucille Blaiseovou z kliniky. Vlasy měla schované pod operační čepicí a nekoukala jí ani píď těla kromě očí – bez nalíčení –, ale mluvila jasně. Zapálila svíci a Skyino tělo zahalil kouř s vůní myrhy, který skrz větrací otvory pronikl do hlediště.

	„Očišťujeme tímto tuto statečnou mladou ženu a vzdáváme jí hold. Pozastavme se nad tragédií jejího úmrtí, přijměme zároveň dar, který nám skýtá, a poděkujme za něj. Nechť můžeme takto pokračovat v záchraně dalších životů. Teď se prosím všichni připojme ke chvíli ticha, jímž projevíme svůj vděk.“

	Policie se dovnitř nedostala. Bylo po obřadu. Callanach zpozoroval, jak se v chodbě za dveřmi hlediště srocují takzvaní zaměstnanci, připravení dovést je do pokojů a naservírovat jim lékařsky připravený pokrm z lidských orgánů. Tím směrem se nikam nedostane. Sáhl pod sedadlo, jestli nenahmatá něco kovového s hrotem nebo nenajde aspoň něco těžkého, co by mohl použít. Ale neobjevil nic.

	Lucille Blaiseová na operačním sále zhasla svíci a důstojně pomalu se obrátila na ostatní kolem sebe. Callanach sklouzl až na kraj sedadla, kde samým napětím ztuhl. Odpojili Skye od přístrojů, vytáhli jí infuzi, odlepili elektrody a sňali roušku, byť dbali na to, aby ji v tu chvíli zakryli. Asi by to celou tu iluzi zničilo, kdyby jí z úst nekoukala intubační kanyla. Na monitoru se životními funkcemi se srdeční rytmus přeměnil v rovnou linku a lékařka, která předtím publiku pohrozila trestní odpovědností, sáhla Skye na krk, aby si ověřila, že nenahmatá puls, potom jí posvítila do očí a kývla na zbytek týmu. Skye došel čas.

	Callanach vstal a kvapně vyrazil k nejbližšímu strážci, který se na něj nejdřív zamračil, poté zvedl ruku na znamení toho, že se má okamžitě zastavit, a nato na něj namířil pistolí. Callanach po něm skočil, levou paží přitom máchl nahoru, aby dráhu kulky odvrátil od zaskočených přihlížejících, a pravou natáhl dozadu, aby dodal pěsti švih. Praštil ho do sanice přesně ve chvíli, kdy se ozval první výstřel, který trefil pouze zadní stěnu, ale to už se vzpamatoval druhý strážce. Ten stál na opačné straně publika a začal na ně řvát, ať se skloní k zemi, aby měl čistou mušku. Callanach se přetočil a přitáhl si strážce na sebe, jednou rukou ho držel v kravatě a druhou se zmocnil zbraně, kterou muž nepouštěl z ruky.

	Personál se z operačního sálu rychle klidil pryč a vystrkoval lůžko zadními dveřmi ven. Lidé, kteří čekali na kúru, jež jim měla zachránit život, křičeli a snažili se utéct a někde se skrýt, protože druhý strážce začal střílet. Callanach si toho prvního držel před tělem jako štít, namířil na obrovskou skleněnou plochu vepředu a spustil palbu. Prvních pár kulek vytvořilo na přepážce nejdřív pavučiny a potom už následovala skleněná průtrž. Callanach vtiskl tvář do strážcova zátylku, pevně zavřel oči a doufal, že všichni mají dost rozumu na to, aby si lehli a zůstali ležet.

	Strážce se mu začal v sevření hroutit a křičet a nakonec se úplně svalil na zem. Callanach se také vrhl na podlahu u paty první řady a čekal, až střelba utichne. Někde nahoře se nějaká žena rozječela o pomoc. Ze strážcova stále povolenějšího sevření si vzal pistoli a přehoupl se přes nízkou zídku mezi hledištěm a operačním sálem. Zbývaly na ní střepy, na což ho upozornila bolest v ruce. Po cestě se ještě ohlédl na spoušť za sebou. Druhý strážce se rozhodl, že si místo prokázání loajality vůči svým zaměstnavatelům zachrání krk, a prodíral se mezi zmatenými a vyděšenými pacienty na chodbu. Strážce, jehož Callanach použil jako živý štít, krvácel na schodech a v hledišti leželi ještě další dva lidé – buď byli slabí, poranění od skla nebo je zasáhly kulky –, ale těm teď na pomoc jít nemohl. Rozrazil dvoukřídlé dveře a na chodbě se rozhlédl na obě strany, aby zjistil, kterým směrem Skye odvezli. Rozhodl se pro levou stranu, byť se řídil pouze svým instinktem, a rozběhl se.

	Baseballová pálka, která ho zasáhla do hrudníku, měla dopad o to drtivější, jakou rychlostí se pohyboval. Okamžitě šel k zemi, přičemž mu to vyrazilo dech, po němž teď lapal, a bota, kterou měl najednou před očima, ho kopla do spodní, měkké části čelisti. Zuby mu třískly o sebe, hlava mu prudce odlétla na stranu a nad ním se vynořil Alexův neškodný kulatý obličej.

	Pálka mu letěla na tvář. Zakryl si ji předloktím, v němž se hned nato ozvala stejně ukrutná bolest, jaká mu ochromila ústa. O zbraň přišel, klouzala po podlaze chodby pryč. Alex o krok couvl, aby se mohl víc napřáhnout. Callanach se před další ranou dokázal dostat na kolena a vymrštil se vpřed, aby Alexe zasáhl čelem do varlat. Pálka se mu svezla po zádech, ale v daném úhlu už o tu největší sílu přišla.

	„Lhal jsi!“ zaječel Alex a zlomil se v pase. „Říkals, že ti selhávají játra, a já ti věřil!“

	To už byl Callanach na nohou a pokrčený loket zarazil Alexovi s brutální přesností do zátylku. Mladý muž přistál na podlaze obličejem, protože rukama si stále držel šourek.

	„Lhal jsem, abych těm lidem pomohl. Tys lhal, abys lidi pomáhal zabíjet pro peníze. Kam odvezli Skye?“

	Alex na kluzké podlaze chrčel a svíjel se. Callanach nemohl čekat, až se vzpamatuje natolik, aby se smysluplně vyjadřoval. Chňapl pálku a dal se znovu do běhu. Chodba se stočila doprava a vyústila do větší otevřené místnosti, kde se operující lékařka a Lucille Blaiseová zběsile snažily zničit dva notebooky, cpaly věci do tašek a servávaly ze sebe falešné, bezúčelné chirurgické oděvy.

	Callanach se prudce zastavil.

	„Nepřibližujte se,“ varovala ho lékařka. Drapla injekční stříkačku a přiložila špičku jehly Skye ke krku. „Je pořád naživu a můžete si ji vzít, ale nejdřív odsud odejdeme.“

	„Potřebuju důkaz,“ namítl. „Nevidím, že by dýchala.“

	„Je nadopovaná anestetiky. Postupně jí začnou selhávat orgány. Když jí dám další dávku tohohle,“ mávla stříkačkou, „tak vám zaručuju, že se už neprobudí, a bude to vaše vina.“

	„Chci si zkontrolovat, že má puls,“ trval na svém. Pomalu vykročil a sáhl Skye na zápěstí. Nahmatal slabý a nepravidelný tep, byla stále naživu. „Dobrá, tak jak to chcete udělat?“

	„Já jí budu držet tu injekci u krku, dokud vás tady kolegyně nespoutá. Vy se necháte, ruce dáte za záda a nebudete se hýbat. V té stříkačce je dostatek anestetika na to, abych nejdřív zabila tu holku, a zbylo mi ještě na vás, tak nás ničím neznervózňujte.“

	„Tak jo.“ Upustil pálku na zem a dal ruce za záda. Lucille se k němu váhavě přiblížila s fonendoskopem v ruce, jako by byl nějaké divoké zvíře. „Vy jste mě obalamutila,“ řekl jí. „Vsázel jsem, že tím kontaktem na klinice je Bruno Plouffe. To divadélko s Alexem bylo chytré. Jak předstíral, že si na Plouffa dává pozor, byl přátelský a působil jako nevinnost sama, ani v nejmenším by mě nenapadlo, že v tom má prsty.“

	„Dělej,“ nakázala jí lékařka. „A už sklapněte.“

	„Je to policista,“ zamumlala Lucille, když mu utahovala na fonendoskopu uzel. „Zaručeně už sem jedou další.“

	„Určitě nevědí, kde všude jsou východy. Kotníky mu svaž tím prostěradlem.“

	Callanach dal chodidla k sobě a nechal Lucille, aby mu prostěradlo několikrát obtočila kolem nohou a co nejlépe se je snažila spoutat.

	„Hotovo?“ zeptala se lékařka. Lucille přitakala. „Fajn, tak vezmi tu pálku a co největší silou ho prašť do hlavy. Chci mít jistotu, že nás nebude sledovat.“

	„Co když ho zabiju?“

	„Horší bude, když to neuděláš. Ví, kdo jsi.“

	„Nemůžu zabít policistu. Já jsem jen měla předávat informace z kliniky a dělat, že patřím k personálu. Nemůžu nikoho zabít.“

	„Nedělejte to,“ ozval se Callanach tiše. „Nevíte, co to s vámi udělá. Zatím se podílíte na přípravě trestného činu. Až vás chytí a ukáže se, že jste odmítla vraždit, budete mít dobrou pozici pro to, abyste si u soudu vyjednala –“

	„Polib mi prdel,“ vyštěkla lékařka. „Udělám to sama.“ Nahnula se, aby injekci zabodla Skye do krku.

	Callanach se celou vahou vrhl mezi ni a Skye a jehla mu bezbolestně zajela do ramene, jak svým tělem zakryl to Skyino.

	„Ježišimarjá,“ slyšel vykřiknout Lucille a vědomí se mu již utlumovalo, jako kdyby je poslouchal přes zeď. „Vždyť umře.“ Něco těžkého spadlo se zarachocením na podlahu. A nato se ozvaly kroky odbíhající pryč.

	Callanach se pokoušel otočit hlavu, ale jediné, co viděl, bylo světlo a rozmazané barvy jako na kolotoči. Skye ležela bez hnutí pod ním a on se vzpíral, co nejdéle dokázal, než sklouzl na kolena a poté se svalil na podlahu, kde ho pohltilo bezvědomí.

	
Kapitola čtyřicátá první

	První výstřely se areálem roznesly ve chvíli, kdy k Avě dorazili záchranáři s Jojo Bergerovou.

	„Co se děje?“ zjišťovala Ava a ustoupila, aby zdravotníkům nepřekážela v práci.

	„Dron sledoval dodávky ke vjezdu do areálu, ale trvá jim, než najdou správnou budovu a dostanou se dovnitř,“ informovala ji Bergerová.

	„Skye Kelsová?“

	„Zatím nevíme. Jste zraněná? Jste celá zakrvácená.“

	„Bohužel to není moje krev,“ poznamenala Ava. „Postarejte se o něj a zajistěte záchranářům všechno, co budou potřebovat. Hlavně ho udržte v bezpečí.“

	„Letecká záchranka je na cestě. Jděte.“

	Ava vyrazila. Dveře na konci chodby byly odemčené. Krytou spojovací chodbou se vydala do vedlejší budovy, která byla modernější – ze skla a chromu. Zaslechla další střelbu. A teď už i křik. Sirény a zvuk spousty přijíždějících vozidel. Po pravici byl dvoukřídlé dveře do jakési auly. Byly zamčené. Po levé straně měla požární východ. Dostala se jím ven a nabrala rychlost, jak utíkala kolem obrovské oblé budovy směrem k sirénám.

	Ava doběhla k hloučku policistů ve chvíli, kdy zevnitř vyrazily první stráže najaté Skupinou 2029. Po nich o poznání pomaleji a s obtížemi následovali lidé v oděvu z levné bílé bavlny a další v chirurgickém obleku. Jakmile byli venku, Ava vběhla dovnitř. Po chodbě byly poházené zbraně. Skupina 2029 tedy věděla, že se blíží policie. Callanach tam nějak zakročil.

	Zahnula za roh a všimla si, že bočními dveřmi označenými jako spalovací pec prchá žena. Ava se ohlédla, aby za ní poslala někoho z policistů, ale rozutekli se do všech stran. Přihnala se ke dveřím a vpadla dovnitř.

	Uvnitř byla tma. Někdo v chodbě zhasl. Svítila pouze nouzová světla v podlaze, která kolem dokola vrhala stíny. Ava natáhla pravou ruku ke zdi, aby se o ni jistila.

	Před sebou měla prosklené dveře do kanceláře, za níž se rýsovala gigantická pec, kovový kolos. Velká cedule oznamovala, že je mimo provoz a bude se opravovat. Jak to Ava četla, mihl se nad slovy odraz něčeho za ní.

	Ava se oběma rukama spojenýma v jednu obrovskou pěst rozmáchla, se skloněnou hlavou se otočila a mířila do břicha. Trefila se. Žena se zapotácela směrem k protější zdi, jedna ruka jí odletěla dozadu a síla Avina zásahu jí z pěsti vyrazila nějaký předmět. Ava ve zlomku vteřiny poznala chirurgický oděv a došlo jí, že má co do činění s jednou ze zrůd odpovědných za smrt Malcolma Reillyho. Přišlo jí, že by bylo rozumné opravdu dobře zajistit, aby se dotyčná už na nic nezmohla.

	Drapla ji za vlasy, odtáhla ji ode zdi a zase ji k ní rázně strčila. Ozvalo se příšerné, ale uspokojivé prasknutí a ženě se na čele objevila krev. Ava si rozkázala pořádně se nadechnout. To přehnala. Jak ustoupila, něco jí křuplo pod nohou. Rozšlápla injekci, z níž vytékalo pár kapek nějaké látky. Tu žena držela v ruce, chtěla jí do žil vpravit bůhvíjaké narkotikum. Unikla tomu skutečně téměř o vlásek.

	„Doktora!“ zaječela a sprintovala ke dveřím na hlavní chodbu.

	Ve dveřích se minula se záchranáři a po cestě dál volala na Callanacha. Skřípavý rachot koleček byl ještě hlasitější než kroky běžící vedle nich. Ava zrychlila a mířila pojízdným nosítkům vstříc.

	„Je to Skye?“ volala. „Je naživu?“

	„Ano, uvolněte průchod,“ nařídil jí záchranář.

	Blížila se k ní druhá nosítka. Poznala ho po vlasech, než jí to vůbec došlo. Byl to Callanach, jedna ruka mu vedle klusajících záchranářů bezvládně poskakovala po straně a hlava mu plandala.

	„Lucu?“ zařvala. „Co se k čertu stalo? Sakra,“ zadrmolila, když se ho pokusila vzít za ruku, ale jen jí ochable vyklouzla z prstů. „Co mu je?“

	„Z cesty.“

	„Musíte mi říct…“

	„Jestli chcete, aby přežil, tak uhněte.“

	Ihned uposlechla a ustoupila, počkala, dokud nebyli v dostatečné vzdálenosti před ní, a až potom je následovala a připomínala si, ať dýchá. Snažila se přesvědčit, že Callanach i Bart přežijí.

	Jakmile odtamtud vyšli záchranáři, nahrnula se dovnitř záplava policistů. Ava popadla toho nejbližšího a dovedla ho k ženě, kterou nechala v bezvědomí ležet u spalovací pece. S rukama spoutanýma na břiše ji naložili na nosítka a odnesli. Tolik těl, pomyslela si Ava. Tolik prolité krve. A to všechno proto, že za šanci žít by lidé udělali – a zaplatili – skoro cokoliv. Ta ironie byla skličující.

	„Přežila to Skye?“ bylo první, co Callanach na nemocničním lůžku o tři hodiny později řekl. Lékaři mu nejdříve podali něco, co se prakticky rovnalo protijedu na tu obrovskou dávku anestetika, kterou měl v těle, ale poté došli k názoru, že se jeho organismus bude potřebovat z šoku způsobeného tou dávkou nějakou dobu zotavovat, a tak ho nechali pod mírnou sedací.

	„Přežila,“ ubezpečila ho Ava a jemně stáhla ruku, kterou do té doby svírala tu jeho. „A bude v pořádku. Určitě je v lepším stavu než ty.“

	„Co se mnou je?“ zeptal se, ale pletl se mu jazyk.

	„No jo, asi ještě necítíš obličej, viď. Dali ti nějaká analgetika, když jsi spal. Počkej.“

	Vzala blyštivou kovovou misku ledvinového tvaru, obrátila ji dnem vzhůru a zvedla mu ji před oči, aby se viděl. „Od té baseballky, předpokládám?“ zeptala se, zatímco zkoumal napáchané škody.

	Přikývl.

	„Nemáš to zlomené, ale pár týdnů tě ta čelist bude bolet jako čert, jinak ten otok na hlavě splaskne, ale hlídají tě, abys neměl otřes mozku, k tomu máš nejrůznější řezné rány a podlitiny a pěkně opuchlou paži. Připočítej to píchnuté anestetikum, které bylo namixované tak, aby Skye usmrtilo, a ve výsledku se dá říct, že jsi měl na standard většiny lidí den celkem pod psa.“

	„Stačí,“ zaprotestoval.

	„No to máš teda recht. To fakt stačí. Měl jsi čekat na posily. Byli jsme na cestě dovnitř.“

	„Chystali se ji zabít. Nevěděl jsem, kde jste.“

	„Povedlo se ti ji zachránit. Bart Campbell je na jipce. Podřezal si žíly a ztratil hodně krve. Záchranáři ho oživili, ale rozsah případného poškození mozku ještě neznáme. Všichni zapojení do Skupiny 2029 jsou ve vazbě. Zemřel člen stráže a taky jeden z pacientů, který byl postřelen a nepodařilo se ho zachránit, a hromada lidí byla zraněna, ale ne vážně. S tou operující lékařkou, co měla s sebou stříkačku… víš, kterou myslím?“ Přitakal. „S tou jsem se potkala já a dalo by se říct, že jsem neměla na vybranou a na vlastní obranu jsem musela užít dostatečné množství síly.“

	Callanach se usmál a nato se mu tvář zkroutila do grimasy.

	„Mrzí mě, že jsem to neviděl,“ řekl.

	„No zní to líp, v reálu to zas tak úžasné nebylo. Co ale nevíš, je, že se z ní vyklubala matka tvého kámoše Alexe. Všechno to měli dost promyšlené. Pracoval na klinice, získával si důvěru náležitě zoufalých kandidátů a ostatním zaměstnancům nabízel za spoluúčast velké sumy peněz.“

	„Úplně mě obalamutil. Byl to milý kluk, tichý a nenápadný. A evidentně dost chytrý.“

	„Moc si to nevyčítej. Vypadá to, že se podvodům ve zdravotnictví věnují už léta, ale nikdy k tomu nebyly žádné spolehlivé důkazy, žádní svědci. Alex měl vždycky řádnou slušnou práci s dobrými doporučeními a matka na sebe nikdy příliš neupozorňovala. Rodina si dávala záležet na tom, aby za sebou trousila přesvědčivé důkazy ve formě předešlých zaměstnání a příspěvků na sociálních sítích. Zaujalo nás, že Alex má sestru, která by momentálně měla být ve Skotsku…“

	„Ta žena, která se setkala s Malcolmem Reillym v posilovně a s Bartem v restauraci?“

	„To je naše teorie. Už ji v Edinburghu zatkli. Mám podezření, že teď, když se v tom policie začala šťourat, nabude ta operace nových rozměrů.“

	„Tuhle jsme zlikvidovali, ale vzniknou další. Vždycky se najde někdo ochotný odírat lidi v úzkých. Měli jsme kliku, že jsme dorazili včas,“ poznamenal Callanach.

	„No tys to měl za pět dvanáct. Vyděsil jsi mě. Jsem na tebe trochu naštvaná, abych byla upřímná.“

	„Měl bych si pamatovat, kdy jsi na mě nebyla naštvaná?“

	„Touché.“

	„Tyjo, ty umíš jedno celé slovo francouzsky.“ Zavřel oči a položil hlavu zpátky na polštář.

	„Budeš tu muset pár dní zůstat. Interpol na tom trvá. Byl jsi jejich spojka, když se ti to stalo, takže než se vrátíš do Skotska, mají za tebe odpovědnost.“

	Několikrát se zhluboka nadechl.

	„Já se vracím do Skotska?“ zeptal se tiše.

	„Ano. Vracíš.“ Rychle si utřela tvář a otočila se k oknu, než stihl zase otevřít oči. „Já letím zpátky zítra. Dneska tady budeme podávat hlášení, potom sepíšu svoji výpověď. Bart i Skye se zítra mohou vrátit k rodině a chtějí se dostat co nejdál odsud. Chci je doprovodit domů. A čeká mě tam nadílka po té naší operaci, která nám přinesla několik set zadržených. Myslím, že jsme na pomoc přetáhli policisty z celého Skotska.“

	„Tak to musíš být populární,“ prohodil.

	„Znáš mě. Proč něco dělat jednoduše, když si místo toho můžu pořádně zavařit?“

	Tiše se zasmál.

	„Tak příměří?“ nadhodila. „Zotav se, vyřiď tady, co musíš, uzavři to a přijeď domů. Navíc – Natasha tě potřebuje.“

	„Jen Natasha?“

	„Chceš, abych žebrala?“ Založila si ruce. „Tak dobře. Potřebuju tě. Jsi můj nejlepší inspektor. I Livelymu chybíš. Prostě to jinak není ono.“

	„Jasně že se vrátím, Avo. Vždycky jsem to měl v úmyslu. A nechtěl jsem tě donutit žebrat.“

	„Tak fajn. Dobře. Jsem ráda, že jsi při vědomí. S tím obličejem tě lituju. Můžu si tě rychle blejsknout, abych to ukázala týmu?“ Vrhl na ni výmluvný pohled. „Ty jim taky nic nedopřeješ. Tak se uvidíme v Edinburghu.“ Přešla ke dveřím. „Dej se do kupy, jasné? Nemám v rozpočtu dost peněz na to, abych měla inspektora dlouho na nemocenské.“

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	Luc položil kufr na zem a vytáhl z kapsy pas. Na letišti Charlese de Gaulla bylo podivné ticho, jako by tam všichni brali ohled na kocovinu, kterou si s Jeanem-Paulem večer předtím uhnali. Callanach momentálně fungoval na dvou hodinách spánku a byl rád, že až v Edinburghu přistane, nebude muset řídit. Vypili mezi sebou pět lahví vína, což se vzhledem k antibiotikům Jeana-Paula a analgetikům, která bral Callanach, nedalo označit jen za stupidní, jako spíš za stupidně riskantní. Jean-Paul byl sice po těch popáleninách stále extrémně citlivý na sluneční záření, ale trval na tom, že si tvář zabalí do šály, vezme si sluneční brýle a doprovodí ho.

	„Budeš v pořádku?“ zeptal se Callanach.

	„Když jsem neblil doteď, tak si myslím, že už nebudu,“ zasmál se Jean-Paul.

	„Na to bych ještě nesázel, ale teď jsem myslel všechno, co se stalo. Ten obličej…“

	„Už mám skoro zahojený. Spíš bych si teď dělal starost o ten tvůj. A jak se ti zpátky do Skotska vůbec chce?“

	„Upřímně dost,“ odpověděl Callanach. „Chybí mi. Měl bys někdy přijet na návštěvu.“

	„Ani náhodou, já to britské jídlo nedokážu pozřít,“ zakřenil se Jean-Paul. „Tak je nějaká šance, že se vrátíš natrvalo sem? Interpol tě chce zpátky. Řekl jsem jim, že tě opiju a přemluvím, ale očividně se mi povedlo jen to první.“

	„Pochybuju, ale ne kvůli své minulosti tady. Chci se pokusit vytvořit si ve Skotsku opravdový domov. Je mi tam dobře, připomíná mi to tam tátu, našel jsem tam svoje kořeny. Po Francii se mi bude stýskat – hlavně po tom jídle –, ale Skotsko je krásné. Miluju tamější historii a úžasnou pospolitost…“

	„A jednu ženu,“ dořekl Jean-Paul.

	„Za vším hledej ženu,“ pokoušel se to zlehčit Callanach.

	„Ale vždycky nenajdeš takovou, jako je Ava Turnerová. Mrzí mě, že jsem se s ní nestihl seznámit. Už se ke mně donesly drby, že se umí pořádně ohánět pěstmi a nebojí se je použít.“

	„To nejsou jen drby. Ale každopádně si nedělám žádné naděje,“ odvětil. „Zvoral jsem to. Přijde mi, že jsem ji rozdrtil tak, že všechny ty kousíčky nedokážu ani začít slepovat.“

	„Tak teď se mi ten kufr asi zvedne,“ pronesl Jean-Paul se smíchem, přistoupil ke Callanachovi a dlouze a pevně ho objal. „Nedělej z toho takovou vědu. Lidi sem tam něco podělají. I ty, hvězdo. Ženské tě zbožňujou. Co tě znám, tak mě to sere, ale jestli jsi našel jedinou babu na světě, která ti nepadla k nohám kvůli tomu tvému vzhledu a přízvuku, tak ti to fakt přeju. Z toho, co jsem slyšel, mi přijde, že ze všech ženských, co jsi poznal, je jediná, za kterou stojí bojovat.“ Pustil ho a ustoupil. „Brzy zase přijeď. Bez tebe to tu není ono. Dřív nebo pozdějc si budu muset pořídit ženu a hromadu děcek, jestli vážně máme ta divoká léta za sebou.“

	„Vážně chceš ty svoje geny předat nějakým nevinným dětem?“ Callanach se zase chopil svého zavazadla. „A je ti jasné, že nejdřív budeš muset najít ženskou, která s tebou bude ochotná spát, že jo? A s tímhle ksichtem…“

	„Jdi do řiti, vole,“ rozesmál se Jean-Paul. „Kdybys z toho zatraceného okna neskákal tak pomalu, tak bych takhle zafačovaný neskončil.“

	Callanach na něj mávl a dal se na odchod.

	„Kurnik, Lucu, počkej! Vrať se!“ Callanach se otočil, omluvil se těm, kteří se nahromadili za ním, a vrátil se ještě pro jednu porci kamarádova sarkasmu. „Úplně jsem zapomněl. Našli matku těch děcek, těch dvou afghánských sourozenců, kterým jsi pomohl. Letí sem za nimi.“

	Callanachovi se na pár vteřin rychleji rozbušilo srdce. Odolal pokušení před odjezdem z Paříže Huzniu a Azzata navštívit, ale bylo mu řečeno, že si u pěstounů dobře zvykají a že Azzat začal dokonce chodit do školy. V systému, v němž to byl den co den opravdový boj, představoval tenhle případ mimořádný úspěch.

	„Bude tu moct zůstat, nebo se všichni budou muset vrátit do Afghánistánu?“ zeptal se.

	„Budou si tu moct zažádat o azyl. Matka byla obětí celkem výrazného násilí a zneužití a žila na ulici, žebrala. Interpol ji našel, protože pravidelně využívala lékařského ošetření poskytovaného jednou mezinárodní neziskovou organizací. Nevypěstuj si nějaký spasitelský komplex, ale myslím, že ty děti ti budou nadosmrti vděčné.“

	Callanach se nemohl rozhodnout, co říct, a nakonec to vzdal. Někdy odpověď není potřeba. Místo toho se k Jeanu-Paulovi jen nahnul, políbil ho na obě tváře a zmizel v prostoru bezpečnostní kontroly. Jedna jeho polovina toužila zůstat ve Francii a ta druhá už odpočítávala minuty, než stane na edinburské půdě. Rozpolcenost mezi oběma svými národnostmi sice stále cítil, ale už ani od jedné neutíkal a obě se v sobě rozhodl hýčkat. Když už byl usazený v letadle, zavřel oči a v mysli se přenesl k západu slunce za hradem Eilean Donan.

	Lively vystrčil kytici před sebe a díval se přitom někam mimo. Elenuta si ji opatrně vzala, sklonila k oranžovým růžím obličej a nasávala jejich vůni hlubokými nádechy.

	„Děkuju,“ řekla. „Krásný.“

	„Já si jen říkal, že asi nebudeš mít moc návštěv, kromě imigračního a doktorů. Sednem si?“

	Elenuta vrhla pohled na smutnou tvrdou židli u nemocničního lůžka. Stále byla v nemocnici, kde se měla – teoreticky – zotavit. Úřady vyřizovaly její status a obstarávaly jí i ostatním ženám potřebné papíry a nechat je v nemocnici bylo jednodušší než zařizovat dlouhodobější řešení.

	„Můžeme se projít? Mám dovolení jít ven, když policie se mnou.“ Usmála se a oči přitom upírala ven na pozemky u nemocnice. Byla zima, ale nepršelo. Lively chápal, proč chce na čerstvý vzduch. Vždycky když vešel do nemocnice, nebylo mu najednou úplně nejlíp. Každý tam toužil po svobodě.

	„Nebude ti zima?“ zeptal se, když položila květiny k posteli a natáhla si záplatovanou džínovou bundu, očividně darovanou nějakým sekáčem.

	„Nevadí mně zima,“ odvětila, vklouzla do tenisek a přešla ke dveřím. Lively ji následoval a policistovi na konci chodby ukázal svůj průkaz, ale ten si ho ani nezkontroloval.

	Sešli po schodech, místo aby se svezli výtahem, a zamířili na parkoviště. Elenuta zvedla tvář ke slabým slunečním paprskům a usmála se.

	„Tak jak ti je?“ zeptal se Lively. „Teda vím, že to je jen pár dní, takže to je asi blbá votázka…“

	„Jsem živá,“ prohlásila Elenuta s úsměvem. „Nesmím bejt smutná. Jiný umřely.“

	Lively vrazil ruce do kapes bundy a odkašlal si.

	„Já, ehm, myslím, žes byla vohromně statečná. Jseš asi nejstatečnější člověk, co znám. Mohlas po mně chtít, abych to celý zastavil dřív. A možná jsme to měli udělat. To, co se stalo během závodu, když jsem se k tobě nemoh dostat… Sakra, ani nevím, jak se ti vomluvit. ‚Promiň‘ se mi nezdá dostatečný.“

	„Zachránil jsi mě.“ Nahnula hlavu na stranu a usmála se. „Proč vomluvit?“

	„Mělo to proběhnout jinak,“ vysvětloval. „Muselas bojovat, tak to nemělo bejt. Nevím, proč nám dopředu nedošlo, že by mohli blokovat telefonní signál. Teď to dává naprostej smysl. A co se týče zamčení toho balkonu, vodkud se koukalo… snažili jsme se je přechytračit a… k čertu.“ Lively svěsil hlavu. Že by se mu nedostávalo slov, to se mu nestávalo příliš často. Nebo spíš nikdy.

	„Dělal jsi co nejlíp, ne? Všechny ženy našly. Tak moc je nás. A všechny teď v bezpečí. Jseš hrdina.“

	„Ne, to vůbec,“ zahuhlal. „Ty jsi hrdinka.“

	„Možná oba,“ rozesmála se a Livelymu ten zvuk připadal jako zázrak. „Pojď, projdeme se,“ navrhla, zavěsila se do něj a od vchodu do nemocnice ho táhla za roh budovy.

	„Tak budu potrestaná taky?“ špitla.

	„Proč bys propánajána měla bejt potrestaná?“

	„Jsem zabila chlapa. Bodla, při závodě.“

	Bázlivě se podívala Livelymu do očí.

	„Ne,“ ujistil ji jemně. „Z ničeho vobviněná nebudeš. Natož potrestaná. Vod všech shromáždíme výpovědi, ale už víme, jak to bylo. Byla to sebevobrana, naprosto učebnicovej příklad. Tomu chlapovi to patří.“

	„Děkuju,“ zašeptala.

	„Prosím tě, neděkuj mi. Vůbec jsi tam neměla bejt. Kdybych bejval věděl, že tě na ten závod vyberou…“

	„Já donutila Skalpa mě vybrat,“ namítla. „Bylo to buď já, nebo šestnáctiletá.“ Pokrčila rameny.

	Lively se hřbetem ruky pleskl do jedné tváře, na vteřinu se odvrátil a hlasitě zakašlal a potom se obrátil zpátky k ní.

	„Už ti říkali, co teď s tebou bude?“ zeptal se.

	„Jedu domů,“ odpověděla a pokrčila přitom rameny. „Nemám pas tady. Nelegální. Tam lidi mě čekají.“

	„No jasně,“ prohodil. „To jsem si myslel. Skotsko je pochopitelně to poslední místo, kde bys teď chtěla bejt, po tom všem, čím sis prošla.“

	„Skotsko za to nemůže,“ odvětila a najednou se zachvěla, jak je zasáhl poryv větru. „Zlí lidi všude na světě.“

	„To je fakt,“ souhlasil. „Škoda, že ti nemůžu ukázat, jaký to tady je dovopravdy. Města a jezera a hrady a vysočinu. Není to tady úplně celý zlý.“

	„Možná přijedu někdy? S pasem. Ale ne na lodi.“

	„To bych byl rád,“ přiznal Lively. „Mohl bych ti třeba napsat?“ vyhrknul.

	„Napsat dopis?“ Vykulila oči. „To bych ráda i já.“

	„Teda nejsem žádnej spisovatel. Popravdě si nevzpomínám, kdy jsem naposled vzal pero a papír a něco vyplodil, tak nečekej nic vohromnýho.“

	„Jsi hodnej.“

	„Jen bych rád věděl, že jseš v bezpečí doma a že se tam vo tebe staraj,“ drmolil dál Lively a zvládl se na ni usmát, aniž by uhýbal očima. „Je mi líto, že se ti to stalo, všechno… To, co v týhle práci vidím… pokaždý, když si myslím, že horší to už bejt nemůže, někdo se zas setsakramentsky předvede a dokáže mi vopak.“

	„Tak budeme… neznám to slovo. Dělat, jako že to je jinak? Chápeš?“

	„Předstírat?“ navrhl.

	„Ano!“ Nadšeně mávla rukou. „V dopisech o tom nic. Vyprávěj mi o Skotsku. Já zas o svým životě, o svojí zemi. Chceš?“

	„Tak jo,“ přijal a přikývl. „Ale teď už bych tě měl dovíst dovnitř. Začínáš trochu modrat.“

	„Studená, ale šťastná,“ prohodila. „Poprvý za hodně měsíců. S tebou cítím bezpečí, nebojím se.“

	Elenuta k němu přistoupila a pevně ho objala. To gesto Livelyho překvapilo. Váhavě zvedl ruku a párkrát ji naprosto zlehounka poplácal po zádech.

	„Teď už se ti nic nestane,“ uklidňoval ji. „Každej hajzl, co do toho byl namočenej, bude hnít v base, to ti slibuju.“

	„Já jen se pokusím zapomenout,“ řekla. „Mám v sobě moc zlosti. Potřebuju klid.“

	Lively si cestou zpátky ke vchodu do nemocnice uvědomil, že se jí nediví. Taky toužil najít klid. Poprvé za třicet let práce u policie uvažoval, jestli konečně dospěl na konec.

	Bart a Skye seděli u stolu v zadní části Newsroomu, kde hudba hrála dostatečně tlumeně na to, aby si mohli povídat. Bartovi z rukávu košile na zápěstí nepatrně vykukoval obvaz, ale rána se hojila. Život mu zachránila krevní transfuze a úžasný tým lékařů. Navzdory poměrně dlouhé době, po kterou byl v bezvědomí, neměl žádné poškození mozku. Určitě mu zbude jizva, ale i ta časem vybledne. Bezpochyby rychleji než vzpomínky. Skye měla před sebou na stole otevřenou poloprázdnou krabičku cigaret a na ní položený zapalovač.

	„Tys začala kouřit, co jsme se vrátili?“ zeptal se Bart, zatímco jí doléval skleničku šampaňského. To objednal na oslavu. Raději měl pivo nebo červené víno, ale ta červená etiketa a hravé bublinky mu připadaly tak paradoxně šťastné a živé, že neodolal.

	„Já nikdy kouřit nebudu,“ opáčila Skye pološeptem. „Ale jestli si díky tomu v budoucnu zase někdo rozmyslí, než začne plánovat, že by se z mého těla dalo udělat dobré prodejní zboží, tak už ji nepustím z ruky.“

	„Už se ti to nikdy nestane,“ uklidňoval ji Bart. „A my jsme za to nemohli. Nanejvýš jsme byli ve špatnou chvíli na špatném místě, ale nemůžeš už napořád žít ve strachu.“

	„Je mi fuk, jestli budu žít ve strachu, v hrůze nebo nadosmrti zalezlá pod postelí.“ Zvedla skleničku. „Já osobně to vidím jako zatracený zázrak, že mám vůbec šanci dál žít. Řekni mi, že to tak nemám jen já. Jsi tak klidný, a po všem, čím sis prošel…“

	„To je za mnou. Už na to nechci myslet.“

	„Ale já se dvacetkrát za noc probouzím zpátky v tom zařízení a čekám, že si pro mě co nevidět přijdou. Nezačnu ječet jen díky tomu, že vím, žes byl celou dobu v té místnosti naproti přes chodbu. Musím si vybavit tvůj hlas, abych si udržela zdravý rozum. Usnu jedině tak, že si přehrávám v hlavě naše rozhovory. Bože, to zní fakt uboze.“

	Bart natáhl ruku, vzal ji kolem ramen a přitáhl si ji k sobě, až mu hlavu položila na rameno.

	„Mě drželo při smyslech tohle, jak tady sedíme, a proto jsem neunesl, když tě odvedli,“ přiznal. „Vidina toho, že tady jednou budeme spolu sedět, pro mě do té chvíle byla úplně vším. Představa, že najdeme způsob, jak je přemoct nebo jim uniknout, nebo že nás někdo nakonec vysvobodí, jak se taky stalo. Představoval jsem si v duchu ty stoly tady, jídelní lístky, lucerničky ve výkladu a kolemjdoucí nakukující dovnitř. Vždycky v těch představách pršelo, přesně jako teď, protože když v Edinburghu v noci prší, všechna světla aut, obchodů a pouličních lamp se odráží na chodnících i silnicích a tak je tohle město podle mě ještě krásnější.“

	„Tak jsem si kdysi představovala Paříž,“ pronesla Skye. „Mívala jsem v pokoji plakát s reprodukcí obrazu od jednoho francouzského malíře, Gustava Caillebotta. Myslím, že se jmenuje Deštivý den. Každopádně je to pohled na pařížskou ulici a všichni tam mají deštník. Dlažební kostky jsou vlhké a nebe je zbarvené do takové té bouřkově žluté, ale úplně z toho čiší ta atmosféra a romantika. Teď už se ale do Francie nikdy nevrátím. Ani za tisíc let.“

	Nechala hlavu položenou na Bartově rameni, ale trochu ji zvrátila dozadu, aby na něj viděla.

	„Na světě je spousta jiných krásných míst,“ poznamenal. „Kalifornie?“

	„Vždycky se mi líbila Austrálie.“ Usmála se. Nepotřeboval se na ni podívat, aby to poznal. Cítil, jak se jí zvedly svaly tváře, kterou měla přitisklou na jeho hrudi.

	„A co Havaj? Mohl bych se naučit surfovat.“

	Rozesmála se. Připadalo mu, že vyhrál v loterii.

	„Myslíš, že by sis mohl obléct takovou tu květovanou košili a nevypadat v ní blbě?“ vtipkovala, cucla si šampaňského a zvedla hlavu. Zůstala ale sedět těsně u něj a Bart ji dál objímal kolem ramen.

	„No jasně, nechám si k tomu narůst vlasy, jako ti frajeři, co celoročně kempují v obytňáku u pláže. V pubertě jsem jezdil na skejtu. Nemůže to být zas o tolik těžší, ne?“

	„Tak teda Havaj. Najdu si tam práci v nějakém baru, abysme měli na nájem.“

	„A já tam budu někde obsluhovat a z toho kupovat jídlo a zásoby opalováku. Takže spolu vyjedeme?“ Zakřenil se.

	„A teď jsme si spolu vyšli? Jako na rande?“ zeptala se tiše Skye.

	„Myslíš, že se na mě jednou budeš moct podívat a nevybavíš si hned dobu, kdy jsme se na sebe dívali skrz tvrzené sklo a nevěděli jsme, jestli přežijeme? Protože já pro tebe nechci znamenat jen to. Dokážu si dost dobře představit, že dřív nebo později bys tuhle živou připomínku potřebovala nechat za sebou a jít dál.“

	Skye položila skleničku opatrně na stůl a s rukama v klíně se natočila, aby byla k Bartovi čelem.

	„Máš pravdu,“ řekla. „Budu se přes to muset přenést a posunout dál. A ty taky. Ty ale nejsi jen připomínka doby, kdy jsem byla zavřená a myslela si, že umřu, ani mi nepřipomínáš město, ze kterého mě unesli. Barte, tys mě v těch nejtemnějších chvílích mého života dokázal rozesmát, to pro mě znamenáš. Znám tě. Možná o tobě nevím všechno a uznávám, že ta naše známost není dlouhá a je na plnou čáru bizarní, ale nikdy bys mi neublížil ani nebyl krutý ani mě nijak nevyužil. Vím, že jsi dobrý člověk, statečný a nezdolný. Jestli vážně chceš…,“ ukázala od sebe k němu a nazpátek, „tohle zkusit, tak nejspíš vyhraju titul největší klikařky na světě.“

	Bart se podíval na její jemné ruce. Stále jí chyběl nehet na pravém prostředníčku, o který přišla během přepravy v kontejneru, když škrábala do stěn. Na tváři jí kolem jednoho oka stále jemně prosvítala nažloutlá modřina, kterou utržila jako varování, aby poslušně plnila příkazy. Na žebrech, loktech a klíčních kostech i pod černým tričkem bylo zřetelně znát, že v zajetí byla příliš zoufalá a vystresovaná, než aby jedla. Navzdory tomu si v duši uchovávala naději. Bart se pokoušel uložit si do paměti, jak v tu chvíli vypadá. Byla to ta nejkrásnější dívka, jakou kdy viděl.

	Naklonil se k ní, ale dva centimetry od její tváře se zarazil.

	„Myslíš, že bych tě mohl políbit?“ zeptal se.

	Skye se k němu o ten zbývající kousíček nahnula sama a odpověděla mu po svém.

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	V Natashině rozzářené kuchyni bylo teploučko. Všichni tři seděli u stolu s kávou. Ava v tureckém sedu měla oči zabodnuté do svého šálku. Callanach zkoumavě pozoroval Natashu, která si navzdory topení zapnuté na maximum přitahovala kolem ramen deku, do níž byla zabalená. Následky operace a chemoterapie si vybíraly svou daň.

	„Večeře bude za deset minut,“ oznámila Natasha tiše. „Bohužel to není nic extra. Udělala jsem jenom takové rychlé kari.“

	„Neměla jsi vařit vůbec,“ hubovala ji Ava. „Říkala jsem ti, že se pro něco stavím.“

	„Já vím. A já jsem ti vděčná, ale vaření pořád miluju a potřebuju v jídelníčku určité množství čerstvé zeleniny, na kterou v těch jídlech z donášky občas zapomínají. Hlavně jde o to, že chci dělat všechno jako předtím, když se na to budu cítit.“

	Ava se odvrátila. Callanach přemítal, kdy naposledy se své nejlepší kamarádce mohla podívat do očí, aniž by se jí její vlastní zalily slzami.

	„Já se naučím vařit,“ zabručela Ava. „Pořádně. Půjdu na nějaký kurz. Můžeme přejít na raw nebo čistou stravu nebo jak se tomu říká. Ovoce a zeleninu třikrát denně. Objednám takové ty bedýnky…“

	„Avo…,“ snažila se ji zarazit Natasha.

	„Ne, to půjde, můžu si zařídit, abych tady každý den v určenou dobu mohla být. Když je teď Luc zpátky, máme zase na kriminálce plný stav. A mám za přesčasy spoustu dovolené…“

	„Přestaň, prosím. Máš pocit, že to musíš spravit, já vím, ale pro všechny bude jednodušší, když přijmeš to, že tohle spravit nedokážeš. Tentokrát ne. K těm lekcím vaření mám jedinou poznámku: prosím – pro dobro nás všech – ať tě ani nenapadne zdržovat se v mojí kuchyni nějakou delší dobu. To by mě vážně zabilo.“

	Ani na to se Ava neusmála.

	„Tak na vaření někoho najmu. Můžu si to dovolit. Posledních pět let jsem nebyla nikde na dovolené a peněz po mámě jsem se ani nedotkla…“

	„No já toho od tebe budu potřebovat trochu víc,“ přerušila ji Natasha. „Oba jsem si vás sem zavolala z určitého důvodu a bylo by to rychleji odbyté, kdybyste si mě vyslechli. Nechte mě to vysvětlit. Potom si budete moct vzít čas na rozmyšlenou nebo mi rovnou říct, že to nepůjde.“

	Ava svraštila obočí a otevřela ústa, ale Natasha zavrtěla hlavou.

	„Ne, sedíš u mého stolu. To znamená, že budeš mlčet a necháš mě mluvit, když jsem tě o to požádala.“

	„Tak spusť,“ vyzval ji Callanach. „My určitě dokážeme zůstat pár minut zticha.“ Podíval se na Avu, aby projevila svůj souhlas. Umíněně koukala do zdi.

	„Fajn,“ začala Natasha. „Tak teda. Chci vás oba o něco požádat. Není to žádná drobnost, ale vzhledem k tomu, v jaké jsem se ocitla pozici, jsem došla k závěru, že mám nárok vás trošku zneužít.“ Usmála se a dolila si z french pressu kávu. „Zbývá mi spousta dávek chemoterapie, kterou bude patrně následovat radiace. Doktoři říkají, že budu muset hodně odpočívat a budu potřebovat emocionální podporu i výpomoc s úklidem, aby to tu bylo co nejčistší, když budu mít oslabený imunitní systém, a prostě… se vším. A asi nejvíc mě děsí představa, že bych byla celou tu dobu sama. Po nocích, kdy nemůžu spát. Vždycky večer, kdy mi je nanic z vlastního vystrašeného hlasu, který mi neustále hučí v hlavě…“

	„Tasho,“ ozvala se Ava, jejíž odbojnost byla tatam, a natáhla se přes stůl, aby vzala kamarádku za ruku.

	Natasha složila prsty přes Aviny a maličko jimi zatřásla. „Ne,“ řekla. „Musíš být zticha, nebo to ze sebe nevysoukám.“

	Ava spolkla vzlyk a rukávem si rychle setřela slzy.

	„Nemůžu trčet v tomhle domě sama. Nechci, aby kolem mě bylo ticho. Rodiče mi řekli, ať se přestěhuju k nim. Asi usoudili, že ač se za svoji dceru, která je na holky, všechny ty roky styděli, tak ji teď doma dokážou snést, když je jí dost možná na umření. Ale já už je za svoji rodinu nepovažuju. Rodina jsou totiž lidi, které člověk chce mít u sebe, když zjistí, že smrt je najednou dost reálná možnost. Pro případ, že jste to ještě nerozlouskli, mluvím o vás dvou blbounech.

	Ale zpátky, chci zůstat tady u sebe. Potřebuju svoji postel, svoje obrazy a svoji vlastní troubu. A potřebuju, aby ses ke mně nastěhovala, Avo. Ne abys přestala pracovat. Po dvaceti čtyřech hodinách bys byla nesnesitelná, a hlavně potřebuju, abys každý den přišla domů plná neuvěřitelných historek o tom, co jsi viděla a zažila, se všemi klepy…“

	„Ano,“ skočila jí Ava do řeči. „Samozřejmě. Kdybys mě o to nepožádala, tak bych se sem stejně vloupala. Budu tady pro tebe každý den. Můžeme koukat na filmy, můžu tě vozit do nemocnice na chemoterapii a všechna vyšetření…“

	„Počkej, dokud si to nevyslechneš celé,“ utnula ji Natasha. „Protože tahle dohoda má několik podmínek, o kterých nebudu diskutovat. Buď to bude, jak chci, nebo to nebude vůbec. Moje doktorka říká, že momentálně musím být sobecká a udělat všechno, co potřebuju, abych to zvládla, takže se toho držím. Potřebuju tě tady, Avo. Jsi víc než moje nejlepší kamarádka. Jsi moje sestra, máma, když ji potřebuju, a příležitostně i harant, co mě dohání k šílenství, a mám tě z celého srdce ráda. Ale nedovolím, aby tě tahle zkurvená nemoc zničila taky. Nedokážu se dívat na to, jak jsi kvůli ní vyčerpaná a vyděšená, a nemůžu tě zatěžovat všemi svými starostmi, ale někdy to ohavné břímě potřebuju někomu vyklopit, protože mám dny, kdy jsem přesvědčená, že než se ten rak rozhodne, jestli mě sežere, dávno předtím mě rozdrtí čirá tíha toho obrovského smutku, který mi leží jako balvan na srdci.“

	Callanach vzal Natashu za druhou, volnou ruku. Silně mu ji zmáčkla.

	„A tady přijdeš na řadu ty, Lucu. Chci, aby ses sem nastěhoval taky. Mám v domě čtyři ložnice. Je tu pro všechny místa dost.“

	„To víš, že jo,“ souhlasil hned. „Chci pomoct, jak budu moct.“

	„Nebudeš tady kvůli mně,“ pokračovala Natasha. „Jestli se sem nastěhuje Ava a bude mi pomáhat, úplně se zdrchá. Bude si dělat starosti, přestane se usmívat, nebude s ní žádná sranda a to mi ve výsledku nijak nepomůže. Jo, celé je to jenom o mně. V tomhle ohledu jste jenom moji poskoci.“

	„Polib mi šos,“ popotáhla Ava a konečně se skrz slzy usmála.

	„No jen si klidně zanadávej pořádně, Turnerová, ale já tě znám, co nevidět na sebe zapomeneš. Potřebuju někoho, kdo ti přiveze něco dobrého na zub a nalije ti sklenici vína, když u toho nebudu. Samozřejmě máte oba zakázáno pít přede mnou, dokud taky nemůžu.“

	„A můžeme alespoň pít, když budeme někde venku?“ zasmál se Callanach.

	„Jenom když se nevrátíte úplně ztřískaní. To by totiž nebylo fér,“ prohlásila Natasha s úsměvem. „Takže to potřebuju od tebe, Lucu. Starat se o Avu, zatímco se bude starat o mě. A bude fajn tu mít dalšího člověka, díky kterému tady bude živo. Kdybyste si mohli zařídit směny nastřídačku, tak si o mně Ava v práci nebude dělat starost. Když tu budeme tři, nemusíme se obávat trapného ticha a že by toho na jednoho člověka bylo po nějaké době moc. Ava mi bude pomáhat do schodů, když budu hotová, a ty jí namasíruješ záda, když na ní budu někdy viset moc, doslova i přeneseně.“

	„Natasho, mezi námi s Lucem je to teď nějakou dobu trochu napjaté. Víš to líp než kdo jiný. Nejsem si jistá, jestli tohle bude fungovat,“ namítla Ava opatrně.

	„Musíte se snažit, aby to fungovalo,“ prohlásila Natasha. „Oba dva. Kvůli mně. Dělejte, že se nic nestalo. Nebo se přes to přeneste. Udobřete se, najděte zas společnou řeč a cestu z tohodle ven. Oběma vám těch pár měsíců od sebe bylo mizerně, tak nevím, proč byste nemohli zkusit být si chvíli nablízku, a uvidíte, jak to dopadne. Nemáte co ztratit.“

	„A pravidla?“ zeptal se Callanach.

	„Dokud budete bydlet pod jednou střechou, nebudete s nikým randit. To by bylo dost ošemetné. A nebudete spát ani spolu, i kdybyste oba přišli k rozumu. Nebylo by to vůči mně fér, když já se teď na nic nezmůžu.“

	„O to nemusíš mít obavy.“

	„Avo, víš, že tě zbožňuju, ale toho mě ušetři,“ napomenula ji Natasha a otočila se, aby jí koukala přímo do očí. „Život máš jen jeden. Říkám ti, že máš nejvyšší čas ho začít doopravdy žít.“

	Ava zrudla, vrhla letmý pohled po Callanachovi a zase očima uhnula.

	„To je všechno,“ oznámila jim Natasha. „Hrozně vás zneužiju, ale řekla jsem si, že o co si neřeknu, to nedostanu. Promyslete si to, nespěchám na vás. Vzdáte se dobrých šesti měsíců svého života, možní víc, podle toho, jak bude léčba úspěšná. Nebudu vám mít za zlé, když se rozhodnete, že by toho na vás bylo moc. Hrozně vás mám oba ráda. Ty jsi k nám přibyl poměrně nedávno, Lucu, ale jsi jediný člověk, který by se dokázal o Avu postarat tak, jak potřebuje. Musí mít u sebe někoho, kdo se ji nebojí zpucovat a kdo ji zná líp, než se zná sama.“

	„Natasho –“ skočila jí Ava do řeči.

	„Ne, chci to doříct,“ utnula ji Natasha. „Ať už s Lucem –“

	„Chtěla jsem říct, že přijímám,“ přerušila ji opět Ava. „To je všechno. Souhlasím se vším. S tím, že tu budu bydlet a budeme na tuhle tvoji kapitolu dvě. S tím, že tu s námi bude Luc a nechám ho, aby se staral zas on o mě. Všechna ta pravidla ohledně pití, randění a vaření mě popravdě začala v půlce dost nudit, takže jsem přestala poslouchat, vážně nechápu, že ti na přednáškách nespí půlka posluchárny – ale souhlas. Budeme tu oba tak dlouho, jak budeš potřebovat nebo chtít, a potom asi stejnak odmítnem odejít. Nic jiného jsem říct nechtěla. Lucu?“

	„Žádný Francouz v dějinách neodmítl příležitost žít se dvěma ženami. Ale velím tady tomu já, že jo?“

	„Ne!“ vykřikly najednou.

	„No tak to není úplně ideální, ale jsem ochotný udělat kompromis. Budu potřebovat zajistit neustálé zásobování obstojnou kávou a nemůžu se dělit o koupelnu s Avou. Takový chaos nemám zapotřebí.“

	„Jinými slovy trávíš před zrcadlem tolik času, že se o něj nemůžeš podělit,“ prohodila Ava.

	„Přesně tohle jsem myslela,“ zazubila se Natasha.

	Postavila se, vzala Avu kolem ramen a Callanach obešel stůl, aby se k nim připojil. Stáli tam tak dlouho, že se jim večeře spálila. Všem to bylo fuk.
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